BASIC & SOFT COMBI CUSHION
JAY JAY Foam Cushion

Important Consumer Information

NOTE: This manual contains important instructions that must be passed on to the user of this
product. Please do not remove this manual before delivery to the end user.

SUPPLIER: This manual must be given to the user of this product.

USER: Before using this product, read this entire manual and save for future reference.

JAY Foam Kissen

Wichtige Informationen fiir den Benutzer
HINWEIS: Dieses Handbuch enthalt wichtige Informationen, die an den Benutzer dieses Produkts
weitergeleitet werden missen. Bitte entfernen Sie dieses Handbuch vor der Auslieferung an den
Endbenutzer nicht.

FACHHANDLER: Dieses Handbuch muss dem Benutzer des Produkts ausgehandigt werden.
BENUTZER: Vor dem Gebrauch des Rollstuhls lesen Sie bitte das gesamte Handbuch, und
bewahren Sie es fur zuklinftigen Bedarf auf.

Coussin JAY Foam

Informations importantes pour I'utilisateur
REMARQUE : ce manuel comporte d'importantes informations a transmettre impérativement a
l'utilisateur du produit. Veuillez ne pas retirer ce manuel avant la livraison a I'utilisateur final.
REVENDEUR : Ce manuel doit étre remis a l'utilisateur du fauteuil roulant.

UTILISATEUR : Avant d'utiliser ce produit, lisez attentivement ce manuel dans son intégralité et
conservez-le pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Cuscino JAY Foam

Importanti informazioni per lI'utente
AVVISO: questo manuale contiene importanti istruzioni che devono essere comunicate all'utente Manuale d'uso
di questo prodotto. Si prega di non rimuovere il manuale prima della consegna all'utente.

RIVENDITORE: questo manuale va consegnato all’'utente del prodotto.

UTENTE: prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le sezioni del manuale e

conservarlo per riferimento futuro.

JAY Foam kussen

Belangrijke informatie voor consumenten
OPMERKING: Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke instructies die aan de gebruiker van dit

product moeten worden doorgegeven. Verwijder deze gebruikershandleiding niet voordat het product Handleidin g
aan de eindgebruiker is geleverd.

LEVERANCIER: Deze gebruikershandleiding moet aan de gebruiker van dit product worden gegeven.

GEBRUIKER: Lees voordat u het product gebruikt, deze gebruikershandleiding helemaal door.

Bewaar de handleiding goed, zodat u hem in de toekomst ook kunt naslaan.

Owner’s Manual

®

Gebrauchsanweisung

Manuel d’utilisation

&

®
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Cojin JAY Foam (5)

Informacién Importante para el Consumidor

AVISO: Este manual contiene instrucciones importantes que deben ser entregadas al usuario Manual del Usuario
de este producto. Por favor no retire este manual antes de la entrega al usuario.

PROVEEDOR: Este manual debe ser entregado al usuario de la silla.

USUARIO: Antes de utilizar este producto lea atentamente el manual completo.

Almofada JAY Foam

Informacgao importante para o consumidor

AVISO: Este manual contém instru¢des importantes que devem ser transmitidas ao utilizador i

deste produto. Ndo remova este manual antes de o entregar ao utilizador final. Manual do Utilizador
FORNECEDOR: Este manual deve ser entregue ao utilizador deste produto.

UTILIZADOR: Antes de usar este produto, leia todo o manual e guarde-o para referéncia futura.

JAY Foam Dyna (o)

Viktig konsumentinformation

OBS: Denna manual innehaller viktiga instruktioner som maste delges anvandaren av denna Bruksanvisnin g
produkt. Vanligen avlagsna ej denna manual fore leveransen till slutanvandaren.

LEVERANTOR: Denna manual maste éverlamnas till den som ska anvanda produkten.

ANVANDARE: Innan du anvander denna produkt, vanligen 14s manualen och spara den sedan

for framtida behov.

JAY Foam Pute

Viktig kundeinformasjon

MERK: Denne bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner som ma gis til brukeren av dette Bruksanvisnin g
produktet. Bruksanvisningen ma ikke fiernes far produktet leveres til sluttbrukeren.

LEVERANDG@R: Denne bruksanvisningen ma gis til brukeren av dette produktet.

BRUKER: Les igjennom hele bruksanvisningen fer du bruker dette produktet, og ta vare pa den for

fremtidig bruk.

JAY Foam Pude

Vigtige forbrugeroplysninger

BEMAERK: Denne vejledning indeholder vigtige anvisninger, som skal veere tilgaengelige for

brugeren af produktet. Vejledningen ma derfor ikke fiernes, men skal leveres til slutbrugeren Brugervejledning
sammen med produktet.

FORHANDLER: Denne vejledning skal gives videre til brugeren af produktet.

BRUGER: Sgrg for at leese hele denne vejledning, inden du anvender produktet, og gem

vejledningen til senere brug.

JAY Vaahtomuovipehmike ()

Téarkea asiakastiedote . . P
HUOMAUTUS: Tama kayttdopas sisaltaa tarkeita tietoja, jotka on saatettava taman tuotteen Om istajan '?_as iki rjan
kayttajan tietoon. Ala poista taté kayttdopasta ennen tuotteen toimittamista loppukayttajalle. taydennys
JALLEENMYYJA: Tama kéyttdopas on annettava loppukayttéjélle.

KAYTTAJA: Lue tdmé kayttdopas kokonaan ennen laitteen kayttddnottoa ja pida se tallessa

JAY Basic & Soft Combi 2 XT410S Rev. K



Polstar JAY Foam @

Dulezité informace pro zakaznika

UPOZORNENI: Tato pfiru¢ka obsahuje informace, které je nutno pfedat uzivateli tohoto
vyrobku. Neodstranujte tuto pfiruCku pfed dodanim voziku koncovému uzivateli.
DODAVATEL.: Tuto pfirucku je nutno dat uzivateli tohoto vyrobku.

UZIVATEL: Pred pouzitim tohoto vyrobku si prectéte celou pFiru¢ku a ulozte si ji pro pouziti
v budoucnu.

Uzivatelska prirucka

JAY poduszki z pianki

Wazne informacje dla klienta

UWAGA: niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje, ktére nalezy przekaza¢ uzytkownikowi
produktu. Niniejszego podrecznika nie nalezy usuwac przed dostarczeniem uzytkownikowi
koncowemu. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje.

Instrukcja obstugi

JAY JAY pjenasti jastuk

Vazne informacije za potroSace

NAPOMENA: Ovaj priruénik sadrzi vazne upute koje se moraju proslijediti korisniku ovog

proizvoda. Nemojte uklanjati ovaj priru¢nik prije isporuke krajnjem korisniku. Upute za uporabu
DOBAVLJAC: Ovaj priru¢nik mora se dati korisniku ovog proizvoda.

KORISNIK: Prije koriStenja ovog proizvoda procitajte ovaj cijeli priruénik i spremite ga za buducu

upotrebu.

JAY  Ma&iAdpi AppoU JAY

ZNHAVTIKEG TTANPOPOPIES YIO TOV KATAVOAWTH

ZHMEIQZH: To Tapov gyxeIpidlo TTEPIEXEI ONUAVTIKEG 0dnyieg TTou TTPETTEN va diaBiBacTolv 0T
XPoTn autoU Tou TTPOIOVTOG. MV a@aIpECETE AUTO TO EYXEIPIBIO TTPIV OTTO TNV TTOPAdOCT OTOV
TENIKO XpAOTN.

MPOZ TON NPOMHOEYTH: To gyxelpidio autd TrpéTrel va doB¢gi 010 XprioTn auToU TOU TTPOIOVTOG.
MPOXZ TON XPHZTH: lNpiv xpnoluoTToINoeTe auTtd 1o TTPOIoV, dlaBdoTe OAOKANPO TO eyxeIpidlo Kal
QUAGETE TO yia JEAAOVTIKE avapopd.

Eyxeipidio katéxou

JAY  JAY habszivacs parna (o)

Fontos felhasznaléi informéacidk

MEGJEGYZES: Ez a kézikdnyv fontos utasitasokat tartalmaz, amelyeket at kell adni a termék Felhasznaloi kézikonyv
felhasznaldjanak. Kérjik, a végfelhasznalonak valo atadas el6tt ne tavolitsa el ezt a kézikonyvet.

SZALLITO: Ezt a kézikdnyvet at kell adni a termek felhasznaldjanak.

FELHASZNALO: A termék hasznalata el6tt olvassa el a teljes kézikdnyvet, és 6rizze meg kés6bbi

felhasznalasra.

JAY JAY putplaséio porolono (@)
paséstas Naudotojo vadovas

Svarbi informacija vartotojams

PASTABA. Siame vadove pateikiama svarbiy instrukcijy, kurias reikia perduoti io gaminio
naudotojui. NeiSimkite Sio vadovo prie$ pristatydami gaminj galutiniam naudotojui.
TIEKEJAS. Reikia perduoti $j vadovg gaminio naudotojui.

NAUDOTOJAS. Perskaitykite §j vadovg prie§ naudodami gaminj ir iSsaugokite jj ateiciai.

JAY Basic & Soft Combi 3 XT410S Rev. K



Penasta blazina JAY' @

Pomembne informacije za potroSnike

OPOMBA: Ta navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke, ki jih je treba posredovati Navodila za uporabo
uporabniku tega izdelka. Ne odstranjujte teh navodil za uporabo pred dostavo konénemu

uporabniku.

DOBAVITELJ: Ta navodila je treba izrogiti uporabniku tega izdelka.

UPORABNIK: Pred uporabo tega izdelka preberite celotna navodila za uporabo in jih shranite za

prihodnjo uporabo.

Perna JAY Basic
si JAY Soft Combi P

Informatii importante pentru consumator

OBSERVATIE: Acest manual contine instructiuni importante care trebuie sa fie transmise
utilizatorului acestui produs. Va rugam sa nu indepartati acest manual Tnainte de livrarea catre
utilizatorul final.

FURNIZOR: Acest manual trebuie sa fie furnizat utilizatorului produsului.

UTILIZATOR: Inainte de a utiliza acest produs, cititi intregul manual si pastrati-| pentru a putea fi
consultat ulterior.

Manual de utilizare

Sedacka JAY® Basic @
a JAY SOft Combl P Prirucka vlastnika

Délezité informacie pre zakaznikov

POZNAMKA: Tento manual obsahuje ddlezité pokyny, ktoré musia byt podané uZivatelovi tohto
vyrobku. Neodstrarite prosim tento manual predtym ako bude doruceny konecnemu uzivatelovi.
DODAVATEL: Tato prirucka musi byt odovzdana uzivatelovi tohto vyrobku.

POUZIVATEL: Pred pouZitim vyrobku, si pregitajte celt priruéku a nechajte si ju do budtcna.

JAY Basic & Soft Combi 4 XT410S Rev. K



=F= EN 06

JAY Basic & Soft Combi

XT410S Rev. K



NOTE: Check all parts from shipping damage. In case of
damage DO NOT use. Contact Carrier/Sunrise for further
instructions.

Sunrise Medical recommends that a clinician such as a
doctor or therapist experienced in seating and positioning
be consulted to determine if a JAY Basic/JAY Soft Combi P
Cushion is appropriate. Cushions should only be installed by
an authorized Sunrise Medical supplier.

A\ GENERAL WARNINGS!

+ DO NOT install this equipment without first reading and
understanding this manual. If you are unable to understand
the Warnings, Cautions and Instructions, contact a qualified
clinician or supplier - otherwise injury or damage may occur.

* Hook and Loop velcro should not come into prolonged
contact with moisture as this may degrade the adhesive and
lead to a failure of the velcro.

» Installing a cushion on a wheelchair may affect the center
of gravity of the wheelchair and may cause the wheelchair
to tip backwards, potentially resulting in injury. Always
assess for the potential need for antitippers or amputee
axle adapter brackets to be added to the wheelchair to help
increase stability.

+ Prior to prolonged sitting, any cushion should be tried for
a few hours at a time while a clinician inspects your skin
to ensure that red pressure spots are not developing.

You should regularly check for skin redness. The clinical
indicator for tissue breakdown is skin redness. If your
skin develops redness, discontinue the use of the cushion
immediately and see your doctor or therapist.

» The JAY Basic/JAY Soft Combi P Cushion is designed
sitting comfort and postural support, remember no cushion
can completely eliminate sitting pressure or prevent
pressure sores.

» If you need more pressure distribution for skin protection,
ask your authorized supplier for a free demonstration of any
of the other JAY cushion products.

* The JAY Basic/JAY Soft Combi P Cushion is not a substitute
for good skin care including; proper diet, cleanliness, and
regular pressure relief.

» Allow the cushion to warm to room temperature before
using. Sitting on extremely cold or hot surfaces can cause
skin damage.

» Avoid sharp objects or exposure to excessive heat or open
flame.

+ OBSTRUCTIONS: Do not place any obstructions
between the user and the cushion because it will reduce
product effectiveness.

* CUSHION AND COVER ORIENTATION: Product must be
used with the cushion cover facing up. If the cover is not
used correctly it may reduce or eliminate the cushion’s
benefits and could increase risk to the skin and soft tissue.

INTRODUCTION

“The Basic Cushion is a wheelchair cushion that aids in the
stabilization of the pelvis and torso of the wheelchair user and
properly positions the wheelchair user and properly positions
the wheelchair user’s body while seated.

The Soft Combi P Cushion is a wheelchair cushion that aids
in the stabilization of the pelvis and torso of the wheelchair
user and properly positions the wheelchair user and properly
positions the wheelchair user’s body while seated.”

The JAY Basic and JAY Soft Combi P cushions are intended to
provide sitting comfort and postural support.

The JAY Basic incorporates a durable flat moulded foam
contoured for mild lateral and posterior stability.

The JAY Soft Combi P features a flat premoulded incontinence
resistant coated foam base, providing mild lateral & moderate
posterior contouring.

The wheelchair cushion is made of foam and uses the principle
of soft support. The pressure is spread evenly over a larger
support surface.

The intended lifetime of this product is 5 years.

Maximum user weight:
Basic = 150 Kg
Soft Combi P = 150 Kg

Outer Cover

e

Anti Slip
Coating
(Bottom)

‘/\ Foam Base

JAY Basic

.

Outer Cover

Anti Slip
Coating
(Bottom)

Foam Base

JAY Soft Combi

JAY Basic & Soft Combi
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FITTING THE JAY BASIC/JAY SOFT COMBI P
CUSHION

+ Select a JAY Basic/JAY Soft Combi P cushion that matches
the width of your wheelchair.

* The cushion length should extend to within 17 - 2” (2.5 -
5cm) from the back of the knees.

* Place the cushion to the back of the chair with the material
identification tags to the back and the bump towards the
front.

* The product label should be visible on the right side of the
cushion.

» Adjust the footrests so your legs rest comfortably on the
cushion.

* Lowering the footrests on your wheelchair may help reduce
the pressure on your ischials, (seat bones) and coccyx,
(tailbone).

NOTE:
» Proper footrest adjustment may enhance sitting comfort.

» Avoid using the cushion on overly stretched seat upholstery.

Replace stretched seat upholstery or purchase a JAY solid
seat insert for your cushion.
» Contact an authorized supplier for a free demonstration.

FITTING A LUMBAR SUPPORT

If your JAY Basic/JAY Soft Combi P cushion includes a
lumbar support, its proper use may help to reduce lower back
discomfort and sitting fatigue.

1. Adjust lumbar support height so that maximum thickness
of lumbar support is at your waist or belt line.

2. Attach the lumbar support by looping one Velcro® strap
attachment over the back of the chair, under the push
handle and back around the front of the chair. The hook
Velcro on the back of the strap should secure to the loop
Velcro on the front of the strap.

3. Repeat the attachment process on the opposite side,
making sure that the lumbar support is centered on the
wheelchair.

4. If additional support is required, a 1/2” (1cm) thick foam
insert can be placed inside the cover behind the lumbar
support.This acts as a shim to increase the thickness of
the lumbar support.

NOTE:

* Junior size lumbar supports attach with an elastic strap and
buckle instead of Velcro® straps.

* Varying the height of the lumbar support during the course
of the day may help relieve sitting fatigue.

» Placing the cushion about 1”7, (2.5cm), further forward in
the wheelchair makes it more comfortable to use with the
lumbar support.

» If your cushion did not include a lumbar support but you
would like its benefits, contact an authorized supplier for a
free demonstration.

EASY MAINTENANCE

Maintenance

Monthly cleaning and regular maintenance may help extend
the life of your cushion. During cleaning, component inspection
is recommended. Check the cover for tears and excessive
wear.

TO CLEAN COVER

Washing

* Remove the cover from the base.

« Turn the cover inside out and machine wash in warm water
and drip or tumble dry on low heat (follow instructions from
cleaning chart using common laundry detergent).

* No ironing required.

Cleaning

» Remove the cover from the foam base

» Spray the surface with a 70% Alcohol based or 0.1%
Chlorine solution

« Letitdry

*  Wipe off completely the solution with a moistured non
abrasive cloth with clear water

+ Let it completely airdry

A cAuTION!

« Do not dry clean covers or use industrial washers and
dryers to clean cover.

» Do not steam autoclave.

+ Do not bleach.

After washing, fit cover back over foam base. Ensure the back
of the cover matches up to the back of the foam base.

NOTE:

+ If utilized in an institutional setting, write the resident’s
name with a permanent marker on the content label of the
covers.This will help to ensure the return of the covers after
washing.

* Use only JAY-designed covers in conjunction with JAY
Basic/JAY Soft Combi P cushions.

TO CLEAN FOAM BASE

Remove the cover from the foam base.

Wipe with warm water and soap.

Wipe off with a clean cloth.

Avoid complete submersion of the foam base in water.

NOTE: See Cleaning Instructions overleaf.

JAY Basic & Soft Combi
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HYGIENE MEASURES WHEN BEING RE-USED

This JAY cushion is designed to be re-used. The frequency of
re-use depends largely on the way the cushion has been used
previously. It is essential that the cushion is properly cleaned
before re-use according to the local authorities regulation

(see section “Easy Maintenance & Cleaning”). It is strongly
recommended to replace the cover when reusing the cushion.

CONDITIONS FOR SAFE STORAGE

* Products should be stored in a dry place: at 20 — 75%
Relative Humidity.

* Protect from direct sunlight and dust for long periods.

* Away from direct heat and at a temperature between 5°C
(40°F) to 40°C (104°F)

+ Position and stack the packaged products according to the
“this side up” arrows on the packaging.

« If a package is high and narrow and therefore potentially
unstable, ensure it is well secured on the pallet or in the
racking, to prevent it from falling down.

« Do not stack anything on top of the packaged products when
the “do not stack” mark on the packaging is shown.

* Product should never be stored outside and subject to the
elements.

WARRANTY

Each JAY cushion is carefully inspected and tested to provide
peak performance. Every JAY cushion is guaranteed to be free
from defects in materials and workmanship for a period of 24
months from the date of purchase, provided normal use. Should
a defect in materials or workmanship occur within 24 months
from the original date of purchase, Sunrise Medical will, at its
option, repair or replace it without charge. This warranty does
not apply to punctures, tears or burns, nor to the cushion’s
removable cover.

The removable cover is guaranteed to be free from defects in
materials and workmanship for a period of six (6) months from
the date of purchase, provided normal use. Should a defect in
materials or workmanship occur within six (6) months from the
original date of purchase, Sunrise Medical will, at its option,
repair or replace it without charge.

Claims and repairs should be processed through the nearest
authorized supplier. Except for express warranties made
herein, all other warranties, including implied warranties of
merchantability and warranties of fithess for a particular purpose
are excluded.

There is no implied warranty beyond what is contained herein.
Remedies for breach of express warranties herein are limited to
repair or replacement of the goods. In no event shall damages
for breach of any warranty include any consequential damages
or exceed the cost of non-conforming goods sold.

Model JAY Basic

Article Number* JBwwdd

Weight in ready to use state (Kg)** 1.73

Anti Slip Coating Yes, at the bottom of the Outer Cover
Outer Cover Material Polyesther

Insert Material N/A

Inner Cover Material N/A

Foam Base Material Polyurethane (PU) Foam

Foam Density 72 kg/m3

Compression Hardness

30-39 Kg, 50% Deflection with 203mm

User Min Weight (Kg) No minimum weight

User Max Weight (Kg) 150

Spatial Dimension in ready to use state*

Seat Widths 250 to 600 mm, Seat Depths 250 to 600 mm, Height approx 50 mm,

Model JAY Soft Combi P

Article Number* JCwwdd

Weight in ready to use state (Kg)** 1.98

Anti Slip Coating Yes, at the bottom of the Outer Cover
Outer Cover Material Polyesther

Insert Material N/A

Inner Cover Material N/A

Foam Base Material Polyurethane (PU) Foam

Foam Density 54.5 kg/m3

Compression Hardness

12-15 kg, 25% Deflection with 127mm

User Min Weight (Kg) No minimum weight

User Max Weight (Kg) 150

Spatial Dimension in ready to use state*

Seat Widths 250 to 600 mm, Seat Depths 250 to 600 mm, Height approx 60 mm,

*For the complete offered sizes (Seat Widths - Seat Depths) and different components, please refer to the Order Form of the product. The scope of product delivery will vary

according to the clinical assessment and prescription made from a clinician.
**Data based on an average configuration

N/A: (Not Applicable) as the cushion model does not include the element

JAY Basic & Soft Combi
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The management system of SUNRISE MEDICAL is certified to EN ISO 13485
and 1SO 14001.

We at SUNRISE MEDICAL have been awarded the 1SO-13485 certificate,
which affirms the quality of our products at every stage, from R & D to pro-
duction. This product meets the requirements in accordance with EU and UK
regulations. Options or accessories shown are available at extra cost.

Indications

The varieties of cushions fitting variants, as well as the different positioning
components to deliver higher positioning and skin protection benefits according
to each user requirement and indication, mean that it can be used by a range
of users with different positioning and skin protection needs and indications as
follows [R7-R14] :

- Spinal Cord Injury -MS

- Neurological disease pattern (hemiplegia, M.Parkinson)

- Extremity defect deformity - Joint contracture

- Amputation - Tetraplegia

Contraindications

The cushion for a wheelchair shall not be used in case of [R3, R4]:
- Redness developed in the skin contact area

- Decubitus

NOTE: General user advice. Not following these instructions may result in
physical injury, damage to the product or damage to the environment!

Notice to the user and/or patient: any serious incident that has occurred

in relation to the device should be reported to the manufacturer and the
competent authority of the Member State in which the user and/or patient is
established.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that this
product conforms to the Medical Device Regulation (2017/745).

g

UK
CA

B4Me special adaptations

Sunrise Medical strongly recommends that in order to ensure that your B4Me
product operates, and performs as intended by the manufacturer; all the user
information supplied with your B4Me product is read and understood, before
the product is first used. Sunrise Medical also recommends that the user
information is not discarded after reading it, but it is kept safely stored for
future reference.

As the manufacturer, SUNRISE MEDICAL, declares that the
product conforms to the UK Medical Devices Regulation 2002 No.
618.

Medical Device Combinations

It may be possible to combine this Medical device with one or more other
Medical Device or other product. Information on which combinations are
possible can be found at www.SunriseMedical.co.uk. All combinations
listed have been validated to meet the General Safety and Performance
Requirements, section 14.1 of the Medical Device Regulation 2017/745.
Guidance on the combination, such as mounting, can be found at
www.SunriseMedical.co.uk.

JAY Basic & Soft Combi
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Approved Cleaning Procedures for JAY Cushions

Product

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Outer Cover (Microclimatic and Stretch)

(1). Wet Wash 70°C

70

3)
&)

70

70

3)
3)
3)
3)

70

70

70

70

70

3)

Outer Cover (Incontinen

(2). Wet Wash 60°C

) || &)

or Wet Wash 60°CJ

Vo) Veo/ | Veo/ Veo/ | Veo/ [ Veo/ |Veo/ |Veo/ | Veo/
Inner Cover
(3). Spray and Wipe NA NA NA NA NA A NA NA o
disinfection ;

Cushion core (foam bas

(4). Steam autoclave
up to 105 °C (1)
o

A

é o
- s

Spray and wipe
disinfection

=

=

(5). Immersion
disinfection

X X

Cushion elements

Air element

NA ﬁ NA NA NA NA NA NA ﬁ
<y TS

Positioning elements 5 i & g
NA ﬁ NA NA NA NA ﬁ

Fluid pad 5 5 & - -

1.70°C is the maximum recommended temperature.
2.60°C is the maximum recommended temperature.
3. The Xtreme Active and Balance inner covers can be washed at 60°C as well as spray and wipe disinfected. Possible discoloration if washed at 60°C

but the functional aspect of the covers is not diminished.
4. An autoclave is a self locking machine that sterilizes with steam under pressure.
5. At low temperature (< 30°C)
6. NA (Not Applicable) as the cushion model does not include the cushion element

The product warranty shall not apply to products damaged due to the failure to follow these cleaning instructions or the use of inappropriate cleaning compounds.

Recommended Disinfectants

procedures included in this manual

Solutions containing: Alcohol 70% solution base, Chlorine 0,1% solution (must be rinsed always with clear water). Refer to the cleaning instructions

JAY Basic & Soft Combi
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HINWEIS: Uberpriifen Sie alle Teile auf Transportschaden.
Wenn ein Schaden vorliegt, NICHT benutzen. Wenden

Sie sich an den Spediteur oder an Sunrise zur weiteren
Vorgehensweise.

Sunrise Medical empfiehlt, beziiglich der Eignung des JAY
Basic/JAY Soft Combi P Kissens Fachpersonal wie einen Arzt
oder Therapeuten mit Erfahrung mit Sitzen und Positionieren
zu Rate zu ziehen. Kissen sollten nur von einem autorisierten
Sunrise Medical Fachhandler eingesetzt werden.

A\ ALLGEMEINE WARNUNGEN!

* Nutzen Sie dieses Hilfsmittel NUR, wenn Sie dieses
Handbuch gelesen und verstanden haben. Wenn Sie
die Warnungen, VorsichtsmafRnahmen und Anweisungen
nicht verstehen, wenden Sie sich an lhr qualifiziertes
Fachpersonal oder an lhren Handler, da sonst
Korperverletzungen oder Sachschaden auftreten kdnnen.

» Klettverschlisse durfen nicht Uiber langere Zeit Feuchtigkeit
ausgesetzt werden, da dadurch der Kleber beeintrachtigt
wird und der Klettverschluss eventuell nicht mehr
funktioniert.

» Durch das Auflegen eines Kissens auf einem Rollstuhl
kann sich der Schwerpunkt des Rollstuhls verlagern. Das
kann dazu fiihren, dass der Stuhl nach hinten kippt, was
Verletzungen verursachen kann. Beurteilen Sie in jedem
Fall, ob Sicherheitsrader oder Schwerpunkteinstellung am
Rollstuhl angebracht werden missen, um die Stabilitat zu
erhohen.

» Vor der langfristigen Benutzung sollten alle Kissen
mehrmals einige Stunden lang ausprobiert werden, dabei
sollte das Fachpersonal die Haut immer wieder auf rote
Druckstellen Uberprifen. Priifen Sie die Haut regelmaRig
auf Rétung. Rétung ist das klinische Anzeichen flr
Gewebeschaden. Wenn sich die Haut rotet, benutzen Sie
das Kissen nicht mehr und wenden Sie sich an lhren Arzt
oder Therapeuten.

» Das JAY Basic/JAY Soft Combi P Kissen wurde fir
Sitzkomfort und die Unterstiitzung der Haltung entwickelt.
Denken Sie aber daran, dass kein Kissen den Druck
beim Sitzen vollstandig eliminieren oder Wundsitzen véllig
verhindern kann.

»  Wenn Sie mehr Druckverteilung zum Schutz der Haut
bendtigen, fragen Sie lhren zugelassenen Fachhandler
nach einer kostenlosen Vorfihrung der anderen Jay
Druckentlastungskissen.

» Das JAY Soft Combi P Kissen ist kein Ersatz fiir
ordnungsgemale Hautpflege, dazu gehort gute Erndhrung,
Reinlichkeit und regelmaRige Druckentlastung.

» Vor der Benutzung sollte sich das Kissen auf
Zimmertemperatur erwarmen. Beim Sitzen auf extrem kalten
oder extrem heil’en Oberflachen kdnnen Hautschaden
entstehen.

» Setzen Sie das Kissen keinen scharfen Gegenstanden und
keiner extremen Hitze oder offenen Flammen aus.

+ BLOCKADEN: KEINE Blockaden oder Gegenstande
zwischen den Benutzer und das Kissen legen, da hierdurch
die Wirksamkeit des Produkts verringert wird.

+ ORIENTIERUNG VON KISSEN UND BEZUG: Das
Produkt muss mit dem Kissenbezug nach oben verwendet
werden. Wenn der Bezug nicht richtig verwendet wird,
kann der Nutzen des Kissens weniger oder Uberhaupt
nicht zur Geltung kommen und die Gefahr von Haut- und
Weichgewebeschaden kann sich erhéhen.

EINFUHRUNG

.Das Basic Kissen ist ein Rollstuhlkissen, das zur Stabilisierung
des Beckens und des Oberkdrpers beitragt und den Korper des
Rollstuhlnutzers in sitzender Position korrekt positioniert.

Das Soft Combi Kissen ist ein Rollstuhlkissen, das zur
Stabilisierung des Beckens und des Oberkdrpers beitragt und
den Korper des Rollstuhlnutzers in sitzender Position korrekt
positioniert.”

Die Kissen JAY Basic und JAY Soft Combi P sind fur Sitzkomfort
und die Unterstitzung der Haltung ausgelegt.

Das JAY Basic weist einen robusten, flachen, anatomisch
geformten Schaumstoff fiir leichte Unterstutzung an den Seiten
und hinten auf.

Das JAY Soft Combi P weist eine flache, vorgeformte
Schaumstoffunterlage mit inkontinenzbestandiger Beschichtung
auf, die hinten und an den Seiten leicht bis maRig konturiert ist.

Das Rollstuhlkissen besteht aus Schaumstoff und folgt dem
Prinzip der Weichlagerung. Der Druck wird gleichmaRig tber
eine vergrolerte Auflageflache verteilt.

Die vorgesehene Lebensdauer des Produkts betragt 5 Jahre.
Maximales Koérpergewicht des Benutzers:

Basic = 150 kg

AuRerer Bezug

Rutschfeste
Beschichtung
(unten)

A

Schaumstoffunterlage

JAY Basic

/ AuRerer Bezug

Rutschfeste
Beschichtung
(unten)

Schaumstoffunterlage

JAY Soft Combi

JAY Basic & Soft Combi 1"
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ANPASSEN DES JAY BASIC/JAY SOFT COMBI P
KISSENS

+ Wahlen Sie ein Jay /JAY Soft Combi P Kissen, das der
Breite lhres Rollstuhls entspricht.

» Die Lange des Kissens sollte beim Sitzen vom Ricken bis
2,5-5 cm hinter die Kniekehle reichen.

* Legen Sie das Kissen so auf den Rollstuhl, dass es hinten
am Rucken anliegt, die Etiketten nach hinten zeigen und
die Wélbung nach vorne zeigt.

« Das Produktetikett sollte an der rechten Seite des Kissens
sichtbar sein.

+ Stellen Sie die FuRrasten so ein, dass lhre Beine bequem
auf dem Kissen aufliegen.

» Die Absenkung der Fufirasten an lhrem Rollstuhl kann
zur Verringerung des Drucks auf lhre Sitzbeinhdcker
(Sitzknochen) und lhr SteiRbein beitragen.

HINWEIS:

» Die richtige Einstellung der Furasten kann zur Erhéhung
des Sitzkomforts beitragen.

» Verwenden Sie das Kissen nicht an einer stark
durchhangenden Sitzbespannung. Wechseln Sie
ausgeleierte Sitzbespannungen aus oder schaffen Sie sich
einen festen Sitzeinsatz von JAY fur Ihr Kissen an.

* Wenden Sie sich an einen zugelassenen Fachhandler fir
eine kostenlose Vorflhrung.

ANPASSEN DER LENDENSTUTZE (OPTIONAL)

Wenn lhr JAY Basic/JAY Soft Combi P Kissen eine
Lumbalunterstitzung beinhaltet, kann diese bei
ordnungsgemaler Verwendung zu einer verbesserten
Sitzposition beitragen.

1. Stellen Sie die Hohe der Lendenstiitze so ein, dass sich
die maximale Dicke der Lendenstlitze auf Taillenhéhe
oder an der Gurtellinie befindet.

2. Fihren Sie zum Befestigen der Lendenstiitze einen
der Gurte mit Klettverschluss uber den Ricken des
Rollstuhls, unter dem Schiebegriff durch und wieder zur
Vorderseite des Rollstuhls zurtick. Der Klettverschluss an
der Ruckseite des Gurts muss mit dem entsprechenden
Klettstreifen an der Vorderseite des Gurts geschlossen
werden.

3. Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der
gegenuberliegenden Seite und achten Sie dabei darauf,
dass sich die Lendenstitze in der Mitte des Rollstuhls
befindet.

4. Wenn zusatzliche Unterstiitzung benétigt wird, kann eine
1 cm dicke Schaumstoffeinlage hinter der Lendenstutze
in den Uberzug eingesetzt werden. Sie dient als
Abstandsstiick, um die Dicke der Lendenstiitze zu
erhohen.

HINWEIS:

* Lendenstiitzen in Junior-GréRen werden anstatt von
Klettverschlissen mit Elastikgurt und Schnalle befestigt.

» Das Anpassen der Hohe der Lendenstitze im Verlauf des
Tages kann bei Ermudungserscheinungen beim Sitzen
Erleichterung bringen.

< Wenn das Kissen ca. 2,5 cm weiter vorne im Rollstuhl
platziert wird, wird dadurch der Sitzkomfort erhéht, wenn
eine Lendenstltze benutzt wird.

«  Wenn bei Ihrem Kissen keine Lendenstiitze dabei wair,
Sie aber deren Vorteile nutzen moéchten, wenden Sie sich
an einen zugelassenen Fachhandler fir eine kostenlose
Vorfuhrung.

EINFACHE WARTUNG

Wartung

Monatliche Reinigung und regelmaRige Pflege kdnnen die
Lebensdauer Ihres Kissens verlangern. Es wird empfohlen, bei
der Reinigung die Komponenten zu tberpriifen. Uberpriifen
Sie den Uberzug auf Risse und bermaRige Abnutzung.

REINIGUNG DES UBERZUGS

Waschen

+ Nehmen Sie den Uberzug von der Unterlage ab.

+ Drehen Sie den Bezug auf links, waschen Sie ihn in
der Waschmaschine und trocknen Sie ihn an der Luft
oder im Waschetrockner bei niedriger Temperatur (mit
handelsiblichem Waschmittel, siehe die Anweisungen in
der Reinigungstabelle).

+ Bugeln ist nicht nétig.

Reinigung

* Nehmen Sie den Kissenbezug von der
Schaumstoffunterlage ab

» Bespruhen Sie die Oberflache mit einer Reinigungslésung —
70%iger Alkohol oder 0,1% Chlor

+ Lassen Sie ihn trocknen

» Wischen Sie die Lésung mit einem mit klarem Wasser
angefeuchteten, nicht scheuernden Tuch vollstandig ab

» Lassen Sie den Schaumstoff vollstdndig an der Luft
trocknen

A VORSICHT!

» Die Bezlige diirfen nicht chemisch gereinigt oder in einer
gewerblichen Waschmaschine gewaschen oder getrocknet
werden.

* Nicht im Autoklav reinigen.

* Nicht bleichen.

Nach dem Waschen den Uberzug wieder iiber die
Schaumstoffunterlage ziehen. Achten Sie dabei darauf, dass
die hintere Kante der Schaumstoffunterlage richtig an der
hinteren Kante des Bezugs anliegt.

HINWEIS:

*  Wenn das Kissen in einer Pflegeeinrichtung verwendet
wird, schreiben Sie den Namen des Bewohners mit einem
Permanentmarker auf das Inhaltsetikett am Uberzug,
damit der Uberzug nach dem Waschen wieder zum
entsprechenden Kissen gelangt.

* Flr JAY Schaumstoffkissen nur von JAY Basic/JAY Soft
Combi P Kissen entwickelte Uberziige verwenden.

REINIGUNG DER SCHAUMSTOFFUNTERLAGE

* Nehmen Sie den Kissenbezug von der
Schaumstoffunterlage ab.

+ Mit warmem Seifenwasser abwischen.

» Mit einem sauberen Tuch nachtrocknen.

» Die Schaumstoffunterlage nicht in Wasser eintauchen.

HINWEIS: Siehe die Reinigungsanleitung auf der Rickseite.

JAY Basic & Soft Combi
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HYGIENEMASSNAHMEN BEI WIEDEREINSATZ

Das JAY Kissen ist fir die Wiederverwendung ausgelegt. Wie
oft es wieder wiederverwendet werden kann, hangt stark davon
ab, wie das Kissen vorher benutzt wurde. Das Kissen muss

vor der Wiederverwendung unbedingt ordnungsgemaf nach

den vor Ort geltenden Vorschriften gereinigt werden (siehe den
Abschnitt ,Einfache Pflege und Reinigung®). Es wird dringend
empfohlen, bei der Wiederverwendung des Kissens den Uberzug
zu ersetzen.

BEDINGUNGEN FUR EINE SICHERE LAGERUNG

* Produkte trocken lagern, d.h. bei einer Luftfeuchtigkeit
zwischen 20 und 75 %.

» Vor direkter Sonneneinstrahlung und bei Einlagerung iber
einen langeren Zeitraum vor Staub schitzen.

+ Keine direkte Hitzeeinwirkung und bei einer Temperatur
zwischen 5° C (40°F) und 40° C (104°F)

» Verpackte Produkte entsprechend der Beschriftung ,diese
Seite nach oben” und den Pfeilen positionieren und stapeln.

*  Wenn eine Packung hoch und schmal und deshalb nicht
standfest ist, vergewissern Sie sich, dass sie gut an
der Palette oder im Regal befestigt ist, damit sie nicht
herunterfallen kann.

*  Wenn die Verpackung mit ,Nicht stapeln® markiert ist, nichts
auf die verpackten Produkte stapeln.

» Das Produkt darf nie im Freien gelagert und der Witterung
ausgesetzt werden.

GARANTIE

Alle JAY Kissen werden einer sorgfaltigen Inspektion und
Priifung unterzogen, um die Hochstleistung zu gewahrleisten.
Wir gewahrleisten flir einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem
Kaufdatum fir alle JAY Kissen, dass sie bei normalem Gebrauch
frei von Material- und Herstellungsfehlern sind. Sollte innerhalb
von 24 Monaten ab dem Erstkaufdatum ein Material- oder
Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem Ermessen
von Sunrise Medical entweder repariert oder ersetzt. Diese
Garantie gilt nicht fir Einstiche, Risse oder Verbrennungen
sowie den abnehmbaren Bezug des Kissens.

Wir gewabhrleisten fiir einen Zeitraum von 6 Monaten ab dem
Kaufdatum fir den abnehmbaren Bezug, dass er bei normalem
Gebrauch frei von Material- und Herstellungsfehlern ist. Sollte
innerhalb von sechs (6) Monaten ab dem Erstkaufdatum ein
Material- oder Herstellungsfehler auftreten, wird dieser nach dem
Ermessen von Sunrise Medical kostenlos entweder repariert
oder das Teil wird ersetzt.

Garantieanspriiche miissen dem zustandigen, autorisierten
Fachhandler gemeldet werden, der auch die Reparatur in die
Wege leitet AuRRer den hier ausdrucklichen genannten Garantien
sind alle anderen Gewahrleistungen, einschlief3lich der
Marktfahigkeit oder Gebrauchstauglichkeit, ausgeschlossen.
AuBer den hier genannten Garantien gibt es keine implizierte
Gewabhrleistung.

Der einzige Anspruch auf die ausdriicklich gegebenen Garantien
gilt fir die Reparatur oder den Ersatz der Ware. Die Garantie
erstreckt sich auf keinen Fall auf Folgeschaden und der
Garantieanspruch darf den Verkaufspreis der unter die Garantie
fallenden Produkte auf keinen Fall Ubersteigen.

Modell JAY Basic
Artikelnummer* JBwwdd
1,73

Gewicht im gebrauchsfertigen Zustand
(kg)*™*

Rutschfeste Beschichtung

Ja, an der Unterseite des duReren Uberzugs

Material des duReren Uberzugs Polyester

Material der Einlage N.Z.

Material des inneren Bezugs N.Z.

Material der Schaumstoffunterlage Polyurethan-Schaumstoff (PU)
Dichte des Schaumstoffs 72 kg/m3

Stauchhiérte

30-39 kg, 50 % Durchbiegung mit 203 mm

Mindestkorpergewicht des Benutzers (kg)

Kein Mindestgewicht

Max. Korpergewicht des Benutzers (kg)

150

Abmessungen im gebrauchsfertigen
Zustand

Sitzbreiten 250 bis 600 mm, Sitztiefen 250 bis 600 mm, Héhe ca. 50 mm

Gewicht im gebrauchsfertigen Zustand
(kg)*™*

Modell JAY Soft Combi P
Artikelnummer* JCwwdd
1,98

Rutschfeste Beschichtung

Ja, an der Unterseite des duReren Uberzugs

Material des duReren Uberzugs Polyester

Material der Einlage N.Z.

Material des inneren Bezugs N.Z.

Material der Schaumstoffunterlage Polyurethan-Schaumstoff (PU)
Dichte des Schaumstoffs 54,5 kg/m3

Stauchhiérte

12-15 kg, 25 % Durchbiegung mit 127 mm

Mindestkorpergewicht des Benutzers (kg)

Kein Mindestgewicht

Max. Korpergewicht des Benutzers (kg)

150

Abmessungen im gebrauchsfertigen
Zustand

Sitzbreiten 250 bis 600 mm, Sitztiefen 250 bis 600 mm, Hohe ca. 60 mm

*Alle angebotenen Gréen (Sitzbreiten — Sitztiefen) und andere Komponenten finden Sie im Bestellformular des Produkts. Der Lieferumfang hdngt von der klinischen Beurteilung

und der Verschreibung des Verordners ab

**Diese Daten basieren auf der durchschnittlichen Konfiguration

N/Z: (Nicht zutreffend), da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist

JAY Basic & Soft Combi
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Produktbezeich- . M USTER
Typ: nung/Artikel- ﬁl XXRX-XX-XX gaetrusrt: llungs — - - -
nummer
LOT bl?h-gn?:;z das Teilenum- | Teilenummer der ‘ FRONY '
. mer Baugruppe . ;
Datum bestimmt JAY Part Code: |
- Diosos Svmbol [toT][ | el
ieses Symbo - —
I Sitzbreite MD bedeutet mm| [ oml [ kg
XXX mm »Medizinprodukt*
(‘5?@\ Sitztiefe Herstelleradresse
XXX mm
af Bov
Max. Bevoliméachtigter
utzergewicht E fur
XXX kg Medizinprodukte os
VerantWOrt”Che Assembled in Mexico
CE- L
c E Kennzeichnung @E Egﬁg:\ei(‘\:ﬁrelmgtes ?K‘EFIEI 8 @c € EE AEE]
Adresse
EE EeKr%;ichnung CH |REP | | des Bevollmachtig-
ir di i THIS SIDE DOWN
1SO 7010-M002 ten fir die Schweiz
— Unbedingt X Lo
Gebrauchsanweisung Ziehen Sie die Adresse des lm]
lesen und beachten! [:I:ﬂ Bedienungsan- Importeurs " BACK ‘
(Blaues Symbol) leitung zu Rate p 248676 Rev D

Das Managementsystem von SUNRISE MEDICAL ist zertifiziert nach DIN EN
ISO 13485 und ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ist nach ISO 13485 zertifiziert und garantiert damit die
Qualitat unserer Produkte bei allen Entwicklungs- und Produktionsstufen die-
ses Rollstuhls. Dieses Produkt erflllt die Anforderungen gemaf den Vorschrif-
ten der EU und des Vereinigten Konigreichs. Hier abgebildete Optionen oder
Zubehorteile sind gegen Aufpreis erhaltlich.

Indikationen

Durch die Vielfalt an Ausstattungsvarianten fiir Kissen sowie die verschiedenen
Positionierungskomponenten, die fiir eine bessere Positionierung und einen
besseren Hautschutz entsprechend den individuellen Bedurfnissen und Indika-
tionen der einzelnen Nutzer sorgen, kdnnen sie von Nutzern mit den folgenden
unterschiedlichen Bedurfnissen in Bezug auf Positionierung und Hautschutz
verwendet werden [R7-R14]:

- Querschnittldahmung -MS

- Neurologische Krankheitsbilder (Hemiplegie, M. Parkinson)

- GliedmafRendefekt/Deformation - Gelenkkontrakturen

- Amputation - Tetraplegie

Kontraindikationen

Das Rollstuhlkissen darf in folgenden Fallen nicht benutzt werden [R3, R4]:

- Rétung im Bereich mit Hautkontakt
- Dekubitus

HINWEIS: Allgemeine Empfehlungen fiir den Benutzer. Wenn diese
Anweisungen nicht beachtet werden, kann das zu Kérperschaden,
Beschadigung des Produkts oder Umweltschaden fihren!

Hinweis an den Benutzer und/oder den Patienten: Alle im Zusammenhang mit
dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfélle sind dem Hersteller und
der zusténdigen Behdrde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder
der Patient niedergelassen ist, zu melden.

g

FMG -Sonderanpassungen

Sunrise Medical empfiehlt dringend, alle Informationen fiir den Benutzer, die
mit Ihrem FMG-Produkt mitgeliefert werden, vor dem erstmaligen Gebrauch
sorgfaltig durchzulesen und sicherzustellen, dass alles verstanden wurde.
Dadurch wird gewahrleistet, dass Ihr FMG-Produkt wie vom Hersteller
vorgesehen funktioniert. Sunrise Medical empfiehlt die Benutzerinformationen
und Dokumente fiir einen spateren Gebrauch sicher aufzubewahren und nicht
zu entsorgen.

SUNRISE MEDICAL erklart als Hersteller, dass dieses
Produkt mit der Medizinprodukte-Verordnung (2017/745) der EU
konform ist.

Kombinationen von Medizinprodukten

Dieses Medizinprodukt kann unter Umstanden mit einem oder mehreren
anderen Medizinprodukten bzw. anderen Produkten kombiniert werden.
Informationen daruiber, welche Kombinationen méglich sind, finden Sie unter
www.SunriseMedical.de. Alle aufgefiihrten Kombinationen wurden Gberprift,
um die grundlegenden Sicherheits- und Leistungsanforderungen gemaf Artikel
14.1 der EU-Verordnung 2017/745 Giber Medizinprodukte zu erfillen.

Leitlinien zum Kombinieren wie etwa die Montage finden Sie unter
www.SunriseMedical.de.

JAY Basic & Soft Combi
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Zugelassene Reinigungsverfahren fiir JAY Kissen

Produkt JAY Lite | JAY J3 | J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [Jay Balance
-GS Visco Combi Active

60 60 60
Innerer Bezug

(3). Spriih- und N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z.
Wischdesinfektion i

i,

oder Waschmaschine 60°C

AuRerer Uberzug (Mikroklimatisch und Stretch)
(1). Waschmaschine 70°C

70

AuRerer Bezug (Inkontinenz)
(2). Waschmaschine 60°C

70 70 70 70 70

B
B
&)
3)
El
&)
3)
3)

60 6 60 60 6

B
B
g
g
g
g
g
g

N.Z. N.Z.

[
[

I

=,

Kissenkern (Schaumstoffbasis)

(4). Autoklav
bis 105 °C (1

il
Jeu | X

Spruh- und &
Wischdesinfektion
(5). Tauchdesinfektion
ﬂ {5
Kissenkomponenten
Lufteinlage 5 &
N.Z. : N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. :
= TS
Positionierungskomponenten g g g g
N.Z. ﬂ N.Z. N.Z. N.Z. N.Z. ﬂ
TS| TS TS TS
Fluid-Pad g g & g &
NZ. i NZ. NZ. NZ. A
TS TS s T | Y

1. 70°C ist die maximal empfohlene Héchsttemperatur.

2. 60°C ist die maximal empfohlene Hochsttemperatur.

3. Die Xtreme Active und Balance Innenbeziige kdnnen sowohl bei 60°C gewaschen als auch durch Spriih- und Wischdesinfektion gereinigt werden. Wenn sie bei 60°C
gewaschen werden, ist eine Verfarbung maoglich, die Funktion der Beziige wird dadurch aber nicht beeintrachtigt.

4. Ein Autoklav ist eine selbstverriegelnde Maschine, die mit Hilfe von unter Druck stehendem Dampf sterilisiert.

5. Bei niedriger Temperatur (< 30°C)

6. Nicht zutreffend, da dieses Kissen keine Kissenkomponenten aufweist

Die Produktgarantie gilt nicht fiir Produkte, die durch Missachtung dieser Reinigungsanleitung oder die Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel beschadigt wurden.

Empfohlene Desinfektionsmittel

Losungen, die Folgendes enthalten: 70%iger Alkohol, 0,1% Chlor (muss immer mit klarem Wasser nachgespiilt werden). Siehe dazu die Reinigungsverfahren in diesem
Handbuch
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REMARQUE : Vérifier tous les composants en vue de tout
endommagement. En cas d'endommagement, n'utilisez PAS le
matériel. Pour plus d'informations, contacter Sunrise.

Sunrise Medical recommande de consulter un médecin ou un
thérapeute spécialisé dans I'assise et le positionnement afin

de déterminer si le coussin JAY Basic/JAY Soft Combi P est
approprié pour |'utilisateur. Les coussins doivent étre installés par
un fournisseur médical agréé par Sunrise Medical.

A\ AVERTISSEMENTS GENERAUX !

* N'INSTALLEZ PAS cet équipement sans lire et comprendre
ce manuel au préalable. Si vous ne comprenez pas les
avertissements, précautions et instructions énoncées,
contactez un revendeur ou clinicien qualifié. Dans le cas
contraire, vous encourez un risque de blessure ou dommage.

* Les bandes Velcro ne doivent pas rester en contact prolongé
avec I'humidité car cela pourrait entrainer une dégradation des
matieres adhésives et I'inefficacité du Velcro.

+ L'installation d'un coussin sur un fauteuil roulant peut avoir
une incidence sur son centre de gravité. Cela pourrait faire
basculer le fauteuil en arriere et éventuellement entrainer
des blessures. Toujours tester la stabilité du fauteuil et, si
nécessaire, ajouter des roulettes anti-bascule ou des supports
d'axe amputé pour les personnes a qui il manque un membre.

* Avant une station assise prolongée, il est conseillé de tester
le coussin pendant quelques heures, a la suite de quoi il sera
nécessaire de faire examiner votre peau par un professionnel
afin de vérifier I'éventuelle apparition de rougeurs. Vous devrez
faire controler votre peau régulierement afin de détecter au
plus tét si des rougeurs sont apparues. L'indicateur clinique
d'escarres est I'apparition de rougeurs a la surface de la peau.
Si votre peau présente des signes de rougeur, n'utilisez plus le
coussin et consultez votre médecin ou thérapeute.

* Le coussin JAY Basic/JAY Soft Combi P a été congu
pour renforcer le confort d'assise et le maintien postural.
Cependant, aucun coussin ne peut complétement éliminer la
pression causée par la station assise ou empécher I'apparition
d'escarres.

* Pour une meilleure répartition de la pression et mieux protéger
la peau, demander a votre revendeur agréé de procéder a une
démonstration gratuite des autres coussins JAY.

* Le coussin JAY Basic/JAY Soft Combi P ne doit en aucun
cas se substituer a une bonne hygiéne dermatologique, a
une alimentation équilibrée, a I'nygiéne corporelle et a un
soulagement régulier des points de pression.

* Avant de I'utiliser, laissez le coussin revenir a la température
ambiante. Vous asseoir sur une surface extrémement chaude
ou froide peut entrainer des Iésions sur la peau.

* N'utilisez pas d'objets tranchants lorsque vous étes sur le
coussin et évitez de vous approcher d'une source de chaleur
excessive ou d'une flamme nue.

+ OBSTRUCTIONS : Veillez a ce que rien ne vienne faire
obstruction
entre l'utilisateur et le coussin, ce qui nuirait a I'efficacité du
produit.

*+ ORIENTATION DU COUSSIN ET DE LA HOUSSE : Le produit
doit étre utilisé avec la housse du coussin orientée vers le
haut. Si la housse n'est pas correctement orientée, elle est
susceptible de réduire ou d'éliminer les avantages procurés
par le coussin et d'augmenter les risques pour la peau et les
tissus mous.

INTRODUCTION

«Le coussin Basic est un coussin pour fauteuil roulant qui favorise
la stabilisation du bassin et du buste de I'utilisateur, ainsi que le
positionnement correct du corps en position assise.

Le coussin Soft Combi P est un coussin pour fauteuil roulant qui
favorise la stabilisation du bassin et du buste de [I'utilisateur, ainsi
que le positionnement correct du corps en position assise.»

Les coussins JAY Basic et JAY Soft Combi P assurent un
confort d'assise et un soutien postural.

Le JAY Basic integre une mousse plate moulée durable, profilée
pour offrir une stabilité latérale et postérieure légére.

Le JAY Soft Combi P est doté d'une base en mousse préformée
plate avec revétement spécial pour incontinence, offrant un
profilage latéral Iéger et un profilage postérieur modéré.

Le coussin pour fauteuil roulant est en mousse et applique
le principe du soutien souple. La pression est répartie
uniformément sur une surface d'appui étendue.

La durée de vie anticipée de ce produit est de 5 années.
Poids maximum de I'utilisateur :

Basic = 150 kg

Soft Combi P = 150 kg

Housse externe

Revétement
anti-
dérapant
(Partie
inférieure)

\ Base en
mousse

JAY Basic

Housse

/ externe

Revétement
anti-
dérapant
(Partie
inférieure)

\ Base en

mousse

JAY Soft Combi
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INSTALLATION DU COUSSIN JAY BASIC/JAY
SOFT COMBI P

RE

Choisissez un coussin JAY Basic/JAY Soft Combi P adapté
a la largeur de votre fauteuil roulant.

Le rebord du coussin doit se trouver & une distance
comprise entre 2,5 cm et 5 cm derriére les genoux.
Placez le coussin au fond du fauteuil roulant de sorte que
I'étiquette des composants du coussin soit orientée vers
I'arriere et la bosse soit a 'avant.

L'étiquette de produit doit étre visible sur la droite du
coussin.

Réglez les repose-pieds de fagon a ce que vos jambes
reposent confortablement sur le coussin.

Abaisser les repose-pieds de votre fauteuil roulant peut
réduire la pression sur les ischions et le coccyx.

MARQUE :

Un réglage approprié des repose-pieds peut améliorer le
confort d'assise.

Evitez d'utiliser le coussin sur une toile sur-tendue.
Remplacez la toile d'assise si elle est détendue ou achetez
un insert de sieége rigide JAY pour votre coussin.
Contactez un distributeur agréé pour assister a une
démonstration gratuite.

INSTALLATION D'UN SUPPORT LOMBAIRE

Si votre coussin JAY Basic/JAY Soft Combi P intégre un
support lombaire, il peut réduire les douleurs lombaires et la
fatigue due a la position assise prolongée.

1.

RE

Réglez la hauteur du support lombaire de sorte que la
partie la plus épaisse du support lombaire arrive a hauteur
de la taille ou de la ceinture.

Attachez le support lombaire en faisant passer une bande
Velcro® par l'arriére du fauteuil, sous la poignée de
poussée et de nouveau vers l'avant du fauteuil. La bande
Velcro a l'arriére de la sangle s'attache a la boucle Velcro
a l'avant de la sangle.

Répéter la procédure de l'autre coté en veillant a ce que le
support lombaire soit centré sur le fauteuil.

Pour renforcer le support, placez un insert en mousse

de 1 cm d'épaisseur a l'intérieur de la housse, derriére

le support lombaire. Il servira de cale afin d'épaissir le
support lombaire.

MARQUE :

Sur les supports lombaires version Junior, les sangles
Velcro® sont remplacées par des bandes élastiques et une
boucle.

Il peut étre utile de vérifier le support lombaire en cours de
journée pour soulager la fatigue occasionnée par l'assise
prolongée.

Pour un confort accru avec le support lombaire, avancer le
coussin d'environ 2,5 cm.

Si votre coussin ne comprend pas de support lombaire et si
vous aimeriez en installer un, contacter le revendeur agréé
pour assister & une démonstration gratuite.

MAINTENANCE SIMPLIFIEE

Entretien

Un nettoyage mensuel et un entretien régulier pourront vous
aider a conserver votre produit plus longtemps. Lors du
nettoyage, nous recommandons d'inspecter les différents
éléments du coussin. Inspecter la housse afin de déceler tout
signe de déchirure et d'usure excessive.

NETTOYAGE DE LA HOUSSE

Lavage

« Enlever la housse de la base.

* Retournez la housse a l'envers, lavez-la en machine a I'eau
tiede et laissez sécher a I'air libre ou dans un séche-linge a
basse température (utilisez une lessive ordinaire et suivez
les instructions énoncées dans le tableau de nettoyage ).

* Repassage non nécessaire.

Nettoyage

* Enlever la housse de la base en mousse.

» Vaporisez la surface avec une solution a base d'alcool a 70
% ou de chlore a 0,1 %.

+ Laissez sécher.

» Essuyez avec un chiffon humide non abrasif et de I'eau
claire afin d'éliminer la solution.

+ Laissez sécher complétement a l'air libre.

A ATTENTION !

+ Pas de nettoyage a sec, ni de lavage ou séchage industriel
de la housse.

* Ne placez pas la housse en autoclave.

* Ne la lavez pas a l'eau de Javel.

Apres le lavage, replacez la housse sur la base en mousse.
Veillez a ce que la partie arriere de la housse corresponde a la
partie arriére de la base en mousse.

REMARQUE :

» Sile coussin est utilisé dans un établissement de soins,
inscrivez sur I'étiquette de la housse le nom de son
utilisateur au marqueur permanent. Cela permettra de
replacer la housse sur le bon coussin aprés le lavage.

» Utilisez uniquement une housse JAY avec un coussin JAY
Basic/JAY Soft Combi P.

NETTOYAGE DE LA BASE EN MOUSSE

+ Enlevez la housse de la base en mousse.
* Nettoyez avec de I'eau chaude et du savon.

« Essuyez avec un chiffon propre.

* N'immergez pas la base en mousse dans l'eau.

REMARQUE : Reportez-vous aux consignes de nettoyage au
verso.
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MESURES D'HYGIENE EN CAS DE CESSION A UN

TIERS

Le coussin JAY est prévu pour étre réutilisé par différentes
personnes. Le nombre de réutilisations dépendra
essentiellement de I'utilisation qui en a été faite préalablement.
Il est essentiel de nettoyer correctement le coussin avant de
le réutiliser, conformément a la réglementation locale (voir

la section « Entretien et nettoyage faciles »). Il est fortement
recommandé de remplacer la housse lorsque le coussin est

cédé a un tiers.

CONDITIONS POUR UN ENTREPOSAGE SECURISE

Entreposez les produits dans un lieu sec a une humidité
relative comprise entre 20 et 75 %.

Conservez-les a I'abri des rayons du soleil et de la poussiére
pendant les périodes d'entreposage prolongées.

Tenez-les éloignés des sources de chaleur directes et veillez
a maintenir une température comprise entre 5 °C et 40 °C.
Placez et empilez les produits emballés en respectant les
fleches d'orientation figurant sur les cartons d'emballage.

Si un carton est grand et fin et donc potentiellement instable,
veillez a bien I'immobiliser sur la palette ou en rayonnage afin

d'éviter sa chute.

Ne posez rien par-dessus les produits emballés lorsque la
mention « Ne pas empiler » figure sur I'emballage.
N'entreposez jamais le produit a I'extérieur, exposé aux

GARANTIE

Tous les coussins Jay sont rigoureusement inspectés et testés
pour en assurer une performance optimale. Tous les coussins
Jay sont garantis contre tout vice de matériau et de fabrication
pendant une période de 24 mois a compter de la date d'achat,
dans la mesure ou il est fait un usage normal du produit. Si

un défaut de matériau ou de fabrication venait a apparaitre

au cours des 24 premiers mois a compter de la date d'achat
d'origine, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le réparer ou
le remplacer gratuitement. Cette garantie ne s'applique pas aux
perforations, déchirures ou brdlures, ni a la housse amovible du
coussin.

La housse amovible est garantie contre tout vice de matériau et
de fabrication pendant une période de six (6) mois a compter de
la date d'achat, dans la mesure ou il est fait un usage normal
du produit. Si un vice de matériau ou de fabrication venait a
apparaitre au cours des six (6) premiers mois a compter de la
date d'achat originale, Sunrise Medical pourra, a sa discrétion, le
réparer ou le remplacer gratuitement.

Les réclamations et réparations doivent étre effectuées

aupres de votre fournisseur agréé le plus proche. Outre les
garanties expresses énonceées dans les présentes, toutes les
autres garanties, y compris les garanties implicites de qualité
marchande et d'adéquation a un usage particulier, sont exclues.
Il n'existe aucune autre garantie tacite au-dela de celles qui sont
stipulées.

Les recours pour non-respect des garanties expresses

éléments. décrites, sont limités a la réparation ou au remplacement de

la marchandise. En aucun cas, les dédommagements pour
non-respect de la garantie ne comprendront des dommages et
intéréts indirects, ni ne dépasseront les colts du matériel non
conforme vendu.

Modeéle JAY Basic

Référence de l'article* JBwwdd

Poids du coussin prét a I'emploi (kg)** 1,73

Revétement anti-dérapant

Oui, partie inférieure de la housse externe

Matiére de la housse externe Polyester

Matiére de Il'insert N/A

Matiére de la housse interne N/A

Matiére de la base en mousse Mousse polyuréthane
Densité de la mousse 72 kg/m3

Résistance a la compression

30-39 Kg, Déformation de 50 % avec une embase de 203 mm

Poids minimum de I'utilisateur (kg)

Pas de poids minimum

Poids maximum de I'utilisateur (kg)

150

Dimensions du coussin prét a I'emploi*

Largeur de siege 250 a 600 mm, Profondeur de siége 250 a 600 mm, Hauteur : environ 50 mm

Modéle JAY Soft Combi P
Référence de l'article* JCwwdd
Poids du coussin prét a I'emploi (kg)** 1,98

Revétement anti-dérapant

Oui, partie inférieure de la housse externe

Matiére de la housse externe Polyester

Matiére de Il'insert N/A

Matiére de la housse interne N/A

Matiére de la base en mousse Mousse polyuréthane
Densité de la mousse 54,5 kg/m3

Résistance a la compression

12-15 kg, Déformation de 25 % avec une embase de 127 mm

Poids minimum de I'utilisateur (kg)

Pas de poids minimum

Poids maximum de I'utilisateur (kg)

150

Dimensions du coussin prét a I'emploi*

Largeur de siege 250 a 600 mm, Profondeur de siége 250 a 600 mm, Hauteur : environ 60 mm

*Pour connaitre toutes les dimensions disponibles (largeurs et profondeurs d'assise) et les différents composants, veuillez vous reporter au bon de commande du produit. La
livraison du produit variera en fonction de I'évaluation clinique et de la prescription établie par un médecin.

**Données basées sur une configuration moyenne.

N/A : (Non applicable) lorsque le modéle de ne comprend pas I'élément concerné.

JAY Basic & Soft Combi
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Le systeme de gestion de SUNRISE MEDICAL est certifié¢ EN ISO 13485 et Avis a l'utilisateur et/ou au patient : Tout incident grave en rapport avec Ig
ISO 14001. dispositif doit étre signalé au fabricant et aux autorités compétentes de I'Etat
Nous, la société SUNRISE MEDICAL, sommes certifiés 1ISO-13485, ce qui membre dans lequel réside l'utilisateur et/ou le patient.

garantit la qualité de nos produits a tous les stades, du développement jusqu'a

la production. Ce produit est conforme aux exigences des réglementations de c € En sa qualité de fabricant, SUNRISE MEDICAL, déclare que ce

I'Union européenne et du Royaume-Uni. Les options ou accessoires illustrés fauteuil est conforme au réglement relatif aux dispositifs médicaux

sont disponibles en option. (2017/745).

Indications

Les différentes variantes d'ajustement des coussins, ainsi que les différents Adaptations spéciales B4Me

composants de positionnement peuvent offrir un positionnement plus élevé et Afin de vous assurer que votre produit B4Me fonctionne de maniere

une meilleure protection de la peau en fonction des besoins et des indications performante comme prévu par le fabricant, Sunrise Medical vous recommande
de chaque utilisateur, signifient qu'il peut étre utilisé par une gamme d'utilisa- vivement de lire et de comprendre toutes les informations utilisateur fournies
teurs avec des besoins et des indications de positionnement et de protection avec votre produit B4Me avant de I'utiliser pour la premiére fois. Sunrise

de la peau différents tels que[R7-R14] : Medical recommande également que les informations utilisateur ne soient pas
- Lésion Médullaire jetées apres leur lecture, mais qu'elles soient conservées en toute sécurité

- Sclérose en plaques afin d'étre consultées ultérieurement.

- Profil de maladie neurologique (hémiplégie, Parkinson)
- Un probléme/la difformité d'un membre
- Contracture articulaire

Combinaison de dispositifs médicaux
Il est possible d'utiliser le présent dispositif médical conjointement avec un ou
plusieurs autres dispositifs ou produits. Vous trouverez sur

- Amputation . . : ; . Lo

mputatio www.SunriseMedical.fr toutes les informations utiles sur les combinaisons
- Tétraplégie ; - . . NS

possibles. Toutes les combinaisons présentées ont été validées et

Contre-indications sont conformes aux exigences générales en matiere de sécurité et de
Le coussin pour fauteuil roulant ne doit pas étre utilisé dans les cas suivants performances énoncées dans section 14.1 du reglement 2017/745 relatif aux
[R3, R4]: dispositifs médicaux. Vous trouverez des conseils sur la combinaison, relatifs
- Développement de rougeurs dans la zone de contact cutané par exemple au montage, sur www.SunriseMedical.fr.
- Décubitus

REMARQUE : Conseil d'utilisation générale. Le non-respect des présentes
instructions peut causer des blessures physiques, 'endommagement du
matériel ou la dégradation de I'environnement.
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Procédures préconisées pour le nettoyage des coussins JAY

Produit

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic
-GS Visco Combi Active

JAY Easy |JAY Balance

Housse extérieure (Aérée et Stretch)

(1). Lavage a 70 °C
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70

3)
3)

70 70 70 70 70 70 70
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Housse externe (Inconti
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(2). Lavage a 60 °C
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Housse intérieure

(3). Désinfection

par pulvérisation et
essuyage ou lavage _
a60-°C

NA

NA NA NA NA NA NA

2
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gt

Centre du coussin (base en mousse)

(4). Autoclave
jusqu'a 105 °C (1)
o

A
i

é o
- s
o

\____ s
2]

\____ 4

Désinfection par
pulvérisation et
essuyage

]

(5). Désinfection par

immersion

Eléments du coussin
Insert Air & &
NA NA NA NA NA NA NA
Eléments de g 5 i g
positionnement
NA ﬁm. ;ﬁl NA NA jﬁl NA NA ﬁm.
TS | TS jis jis
Poche de fluide (Fluid § g A g §
Pad)
NA NA NA NA
L, | <= Fosa o8 Ly, | <
R s i s (s

WN =

. A faible température (< 30

oo

°C).

. 70 °C est la température maximale recommandée.

. 60 °C est la température maximale recommandée.

. La housse intérieure des coussins Xtreme Active et Balance peut étre lavée a 60 °C et étre désinfectée par pulvérisation et essuyage. Le lavage a 60 °C peut entrainer une
éventuelle décoloration qui n'aura aucune incidence sur l'aspect fonctionnel de la housse.

. L'autoclave est une machine a verrouillage automatique qui stérilise au moyen de vapeur sous pression.

. NA (Non applicable) dans la mesure ou le modele de coussin ne comprend pas I'élément du coussin concerné.

La garantie ne couvre pas la dégradation des produits résultant du non-respect des consignes de nettoyage ou de I'utilisation de composés de nettoyage inadaptés.

Désinfectants recommandés

Solutions a base de : Solution a base d'alcool a 70 % ou de chlore a 0,1 % (ringcage obligatoire avec de I'eau propre). Reportez-vous aux procédures et consignes de

nettoyage énoncées dans le présent manuel.
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NOTA: Controllare che le varie parti non si siano danneggiate
durante il trasporto. In caso di danni, NON UTILIZZARE il
prodotto. Contattare Sunrise per ulteriori istruzioni.

Per determinare l'idoneita all’uso del cuscino JAY Basic/

JAY Soft Combi P, Sunrise Medical raccomanda di rivolgersi

a un medico o a un terapista esperto in sistemi di seduta e
posizionamento. | cuscini devono essere installati da un tecnico
autorizzato Sunrise Medical.

A\ AVVERTENZE GENERALI!

* NON installare questo ausilio senza avere prima letto e
compreso le istruzioni riportate in questo manuale. In caso
di dubbi sulle avvertenze, gli avvisi e le istruzioni, contattare
il medico, il terapista o un rivenditore autorizzato per evitare
di causare lesioni o danni.

+ Evitare che le strisce in Velcro rimangano umide per
lungo tempo per non danneggiare la parte adesiva con
conseguente malfunzionamento del Velcro.

» Se viene utilizzato un cuscino, il centro di gravita della
carrozzina puo cambiare e la carrozzina potrebbe ribaltarsi
all'indietro e causare lesioni all'utente. Valutare sempre
la necessita di aggiungere dispositivi antiribaltamento o
supporti per gli adattatori delle prolunghe per amputati per
aumentare la stabilita della carrozzina.

» Prima di utilizzare qualsiasi cuscino per un periodo
prolungato, si consiglia di provarlo in modo continuo per
un paio d'ore e di chiedere ad un esperto di controllare
che la pelle non presenti arrossamenti dovuti alla
pressione. Verificare regolarmente che la pelle non presenti
arrossamenti, che, a livello clinico, indicano l'inizio di una
piaga da decubito. Se la pelle presenta degli arrossamenti,
smettere immediatamente di utilizzare il cuscino e rivolgersi
al medico o al terapista.

* Il cuscino JAY Basic/JAY Soft Combi P & stato realizzato per
assicurare una seduta confortevole e supporto posturale;
tenere perod presente che nessun cuscino potra mai
eliminare completamente la pressione che si viene a creare
in posizione seduta o il rischio di piaghe da decubito.

» Se € necessaria una maggiore distribuzione per la
protezione della pelle, chiedere al distributore autorizzato
una dimostrazione gratuita di uno degli altri cuscini JAY
disponibili.

* Il cuscino JAY Basic/JAY Soft Combi P non & un’alternativa
alla corretta cura della pelle, che prevede una dieta
appropriata, la sua pulizia e un regolare alleviamento della
pressione.

* Prima di utilizzare il cuscino, lasciare che raggiunga
la temperatura ambiente. Se ci si siede su superfici
estremamente calde o fredde, la pelle pud subire lesioni.

« Evitare il contatto con oggetti appuntiti o I'esposizione al
calore eccessivo o al fuoco.

* OSTACOLI: Non interporre alcun ostacolo
tra l'utente e il cuscino perché potrebbe ridurre I'efficacia del
prodotto.

+ POSIZIONAMENTO DEL CUSCINO E DELLA FODERA:

Il cuscino deve essere utilizzato con la fodera rivolta verso
I'alto. Se la fodera non viene usata correttamente, i benefici
del cuscino potrebbero diminuire o risultare nulli, con un
conseguente aumento di rischi per la pelle e per i tessuti
molli.

INTRODUZIONE

“Basic & un cuscino per carrozzina che contribuisce a stabilizzare il
bacino e il tronco dell’'utente e a dare il supporto necessario per
mantenere una corretta postura in carrozzina.

Soft Combi P & un cuscino per carrozzina che contribuisce a
stabilizzare il bacino e il tronco dell’'utente e a dare il supporto
necessario per mantenere una corretta postura in carrozzina.”

| cuscini JAY Basic e JAY Soft Combi P sono realizzati per
fornire comfort e supporto posturale.

JAY Basic € dotato da una resistente base piatta in schiuma
leggermente sagomata che offre una moderata stabilita laterale
e posteriore.

JAY Soft Combi P & dotato di una base piatta in schiuma, con
fodera per incontinenza, con sagomatura moderata laterale e
posteriore.

Il cuscino della carrozzina é realizzato in schiuma e si basa sul
principio di “supporto morbido”. La pressione viene distribuita
uniformemente su un’ampia superficie.

La vita utile prevista per questo prodotto & di 5 anni.

Portata massima:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Fodera

/ esterna

Rivestimento
antiscivolo
(base)

\ Base in
schiuma

JAY Basic

Fodera

/ esterna

Rivestimento
antiscivolo
(base)

\ Base in

schiuma

JAY Soft Combi
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INSTALLAZIONE DEL CUSCINO JAY BASIC/JAY
SOFT COMBI P

» Scegliere il cuscino JAY Basic/JAY Soft Combi P
appropriato per la larghezza della seduta della carrozzina.

* La lunghezza del cuscino deve arrivare a una distanza
compresa fra 2,5 e 5 cm dalla parte posteriore delle
ginocchia.

» Posizionare il cuscino a contatto con lo schienale della
carrozzina, con le targhette identificative del materiale
rivolte verso la parte posteriore e il cuneo verso la parte
anteriore.

» Sul lato destro del cuscino deve essere visibile I'etichetta
del prodotto.

* Regolare gli appoggiapiedi in modo che le gambe siano
comodamente appoggiate sul cuscino.

+ Labbassamento degli appoggiapiedi della carrozzina pud
contribuire a ridurre la pressione sulle tuberosita ischiatiche
e sul coccige.

NOTA:

* La corretta regolazione dell'appoggiapiedi pud migliorare il
comfort.

* Non utilizzare il cuscino su un telo della seduta
eccessivamente allentato. In questo caso sostituire il telo
della seduta, oppure acquistare il sedile rigido JAY per il
cuscino.

* Per una dimostrazione gratuita, contattare un rivenditore
autorizzato.

POSIZIONAMENTO DEL SUPPORTO LOMBARE

Se il cuscino JAY Basic/JAY Soft Combi P & dotato di supporto
lombare, il suo utilizzo potrebbe contribuire a ridurre il disagio
sulla parte inferiore della schiena e 'affaticamento da seduta.

1. Regolare l'altezza del supporto lombare in modo che la
sua parte piu spessa sia a livello della vita o della cintura.

2. Attaccare il supporto lombare facendo passare una delle
fasce di Velcro® sopra lo schienale della carrozzina, sotto
la maniglia di spinta e nuovamente attorno alla parte
anteriore della carrozzina. La parte del Velcro dotata di
uncini della parte posteriore della fascia devono essere
agganciati all'asola del Velcro della parte anteriore della
fascia.

3. Ripetere la procedura di aggancio anche per il lato
opposto, accertandosi che il supporto lombare sia centrato
all'interno della carrozzina.

4. Nel caso in cui si renda necessario un supporto ulteriore,
si potra usare un inserto di schiuma dello spessore di
1 cm ('2") da inserire nella fodera, dietro il supporto
lombare. Questa aggiunta ha la funzione di aumentare lo
spessore del supporto lombare.

NOTA:

* i supporti lombari Junior vengono fissati con una fascia
elastica e con una fibbia invece che con fasce in Velcro®.

» La modifica dell'altezza del supporto lombare durante il
giorno contribuisce a ridurre I'affaticamento da seduta.

» Se il cuscino viene posizionato sulla carrozzina spostato in
avanti di ulteriori 2,5 cm (1"), rende piu confortevole I'uso
del supporto lombare.

» Se il cuscino non prevede il supporto lombare, ma si
desidera comunque sfruttarne i benefici, contattare un
distributore per una dimostrazione gratuita.

MANUTENZIONE

Manutenzione

La pulizia mensile e una manutenzione regolare possono
contribuire a prolungare la durata del cuscino. Durante la
pulizia si consiglia di esaminare tutte le parti del cuscino.
Controllare che la fodera non sia strappata, o eccessivamente
usurata.

PULIZIA DELLA FODERA

Lavaggio

* Rimuovere la fodera dalla base.

» Rovesciare la fodera, lavare in lavatrice a temperatura
media e asciugare all’aria o in asciugatrice a bassa
temperatura (attenersi alle istruzioni della tabella di
lavaggio e utilizzare un comune detersivo per bucato).

* Non stirare.

Pulizia

* Rimuovere la fodera dalla base in schiuma

» Spruzzare sulla superficie una soluzione a base di alcol al
70% o di cloro allo 0,1%

+ Lasciare asciugare

* Rimuovere completamente la soluzione con un panno non
abrasivo inumidito con acqua pulita

+ Lasciare asciugare completamente all’aria

A ATTENZIONE!

* Non lavare la fodera a secco, né utilizzare lavatrici e
asciugatrici industriali.

» Non sterilizzare in autoclave a vapore.

* Non candeggiare.

Dopo il lavaggio, rimettere la fodera sulla base in schiuma.
Assicurarsi che la parte posteriore della fodera combaci con la
parte posteriore della base in schiuma.

NOTA:

» Se il cuscino viene utilizzato in una struttura pubblica,
scrivere il nome il nome dell'utente con un pennarello
indelebile sull'etichetta dei materiali della fodera. Questo
consentira di riavere indietro la fodera dopo che sara stata
lavata.

» Peri cuscini JAY Basic/JAY Soft Combi P usare
esclusivamente fodere prodotte da JAY.

PULIZIA DELLA BASE IN SCHIUMA

Rimuovere la fodera dalla base in schiuma.
Strofinare con acqua tiepida e sapone.

Passare la base in schiuma con un panno pulito,
Nota: evitare di immergere completamente la base in
schiuma nell’acqua.

NOTA: Vedere le istruzioni di lavaggio sul retro.
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MISURE IGIENICHE PRIMA DI CONSEGNARE IL
PRODOTTO A UN NUOVO UTENTE

Il cuscino JAY pud essere assegnato a un nuovo utente. La
possibilita che venga utilizzato da un altro utente dipende in
gran parte dal modo in cui il cuscino € stato precedentemente
usato. Prima di consegnare il prodotto a un nuovo utente, &
indispensabile ripulire completamente il cuscino attenendosi alle
direttive delle autorita locali (vedere la sezione “Manutenzione

e pulizia”). Quando si assegna il cuscino a un nuovo utente si
raccomanda vivamente di sostituire la fodera.

CONDIZIONI PER UN CORRETTO
IMMAGAZZINAGGIO

* Immagazzinare i prodotti in un luogo asciutto, con umidita
relativa dal 20 al 75%.

* In caso di immagazzinaggio per periodi di tempo prolungati
non lasciare il prodotto esposto alla luce diretta del sole e alla
polvere.

» Lontano da fonti dirette di calore e a una temperatura
compresa tra 5 °C e 40 °C.

+ Sistemare e impilare i prodotti imballati seguendo le
indicazioni delle frecce “This Side Up” (“Alto”) riportate sulla
confezione.

» Se una confezione ¢ alta e stretta e, pertanto, potenzialmente
instabile, accertarsi che sia fissata adeguatamente al pallet o
alla rastrelliera per evitare che possa cadere.

* Quando la confezione riporta I'avvertenza “Do not stack” (Non
impilare) non depositare oggetti sopra i prodotti imballati.

* Non riporre mai il prodotto all’aperto, in luoghi soggetti a

GARANZIA

Tutti i cuscini JAY vengono attentamente esaminati e sottoposti
a prove per garantirne prestazioni ottimali. Tutti i cuscini JAY
sono garantiti privi di difetti di materiale e di fabbricazione per un
periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, in condizioni di utilizzo
normale. Qualora si dovesse riscontrare un difetto di materiale
o di fabbricazione nei 24 mesi successivi alla data di acquisto
originale, Sunrise Medical effettuera, a propria discrezione, la
riparazione o la sostituzione gratuita. La presente garanzia non
copre forature, strappi o bruciature, né la fodera del cuscino.

La fodera rimovibile & garantita priva di difetti di materiale e

di fabbricazione per un periodo di sei (6) mesi dalla data di
acquisto, in condizioni di utilizzo normale. Qualora si dovesse
riscontrare un difetto di materiale o di fabbricazione nei sei (6)
mesi successivi alla data di acquisto originale, Sunrise Medical
effettuera, a propria discrezione, la riparazione o la sostituzione
gratuita.

La riparazione o la sostituzione delle parti in garanzia saranno
eseguite da un tecnico o da un rivenditore autorizzato Sunrise
Medical. A eccezione delle garanzie espressamente richiamate
in questo documento, sono escluse tutte le altre garanzie,
comprese le garanzie implicite di commerciabilita e le garanzie di
idoneita per scopi specifici.

Non sussiste alcuna garanzia implicita oltre a quanto qui
indicato. L'unico rimedio in caso di violazione delle garanzie
esplicite definite nel presente manuale ¢ la riparazione o la
sostituzione della merce. In nessun caso i danni risultanti

dalla violazione della garanzia includeranno gli eventuali danni
conseguenti o supereranno il costo della merce non conforme
venduta.

intemperie.
Modello JAY Basic
Codice articolo* JBwwdd
Peso del cuscino pronto all'uso (Kg)** 1,73

Rivestimento antiscivolo

Si, sulla parte inferiore della fodera esterna

Materiale della fodera esterna Poliestere

Materiale dell’inserto N/A

Materiale della fodera interna N/A

Materiale della base in schiuma Schiuma poliuretanica (PU)
Densita della schiuma 72 kg/m3

Resistenza alla compressione

30-39 Kg, deflessione del 50% con base di 203 mm

Portata minima (Kg)

Nessuna portata minima

Portata massima (Kg)

150

Dimensioni del cuscino pronto all’'uso*

Larghezza seduta da 250 a 600 mm, profondita seduta da 250 a 600 mm, altezza: 50 mm circa.

Modello JAY Soft Combi P
Codice articolo* JCwwdd
Peso del cuscino pronto all'uso (Kg)** 1,98

Rivestimento antiscivolo

Si, sulla parte inferiore della fodera esterna

Materiale della fodera esterna Poliestere

Materiale dell’inserto N/A

Materiale della fodera interna N/A

Materiale della base in schiuma Schiuma poliuretanica (PU)
Densita della schiuma 54,5 kg/m3

Resistenza alla compressione

12-15 kg, deflessione del 25% con base di 127 mm

Portata minima (Kg)

Nessuna portata minima

Portata massima (Kg)

150

Dimensioni del cuscino pronto all’'uso*

Larghezza seduta da 250 a 600 mm, profondita seduta da 250 a 600 mm, altezza: 60 mm circa.

* Per la disponibilita completa di misure (larghezza seduta — profondita seduta) e di altri componenti fare riferimento alla scheda d’ordine del prodotto. Le parti incluse nella

confezione del prodotto possono variare sulla base delle valutazioni cliniche e della prescrizione del medico
** Dati basati su una configurazione media.

N/A: (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento
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Il sistema di gestione di SUNRISE MEDICAL e certificato secondo gli standard
EN ISO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL é certificata ISO 13485 a garanzia della qualita dei nostri

prodotti in ogni fase del processo, dalla ricerca e sviluppo sino alla produzione.

Questo dispositivo & conforme ai requisiti previsti dai Regolamenti UE e del
Regno Unito. Le opzioni e gli accessori sono disponibili pagando un sovrap-
prezzo.

Indicazioni

Le diverse varianti del cuscino, cosi come i componenti per il posizionamento
che assicurano una migliore postura e una migliore protezione della pelle,
sono stati tutti sviluppati in base alle esigenze e alle indicazioni degli utenti;
questo significa che possono essere utilizzati da vari tipi di utente con diverse
esigenze di posizionamento e di protezione della pelle[R7-R14] :

- Lesioni del midollo spinale - Sclerosi multipla

- Patologie neurologiche (emiplegia, malattia di Parkinson)

- Difetti/Deformita degli arti inferiori - Contratture articolari

- Amputazione - Tetraplegia

Controindicazioni

Non utilizzare un cuscino per carrozzina nel caso in cui dovessero verificarsi
[R3, R4]:

- Arrossamenti in corrispondenza delle aree di contatto con la pelle

- Sviluppo di piaghe da decubito

NOTA: Avvertenza generale per l'utente. La mancata osservanza di queste
istruzioni potrebbe causare lesioni fisiche, danneggiare il dispositivo o
'ambiente!

Nota per I'utente e/o il paziente: in caso di incidente grave riconducibile all’'uso
di questo dispositivo inviarne comunicazione al fabbricante e alle Autorita
competenti dello Stato di residenza dell’'utente e/o del paziente.

]

Personalizzazioni B4Me

Per garantire il corretto funzionamento del prodotto personalizzato B4Me,
Sunrise Medical raccomanda vivamente di leggere con attenzione, prima del
primo utilizzo, tutte le istruzioni ricevute con il prodotto B4Me. Sunrise Medical
raccomanda inoltre di conservare in modo sicuro le istruzioni ricevute, per
eventuale riferimento futuro.

In quanto fabbricante, SUNRISE MEDICAL dichiara che questo
prodotto € conforme a quanto previsto dal Regolamento sui
Dispositivi Medici (2017/745).

Combinazione di piu dispositivi medici

Questo dispositivo medico pud essere utilizzato in combinazione con altri
dispositivi medici o altri prodotti. Informazioni sul possibile utilizzo di piu
dispositivi in combinazione sono disponibili sul sito

www.SunriseMedical.it. Tutte le combinazioni elencate sono state approvate
per soddisfare i Requisiti Generali di Sicurezza e Prestazioni, Sezione 14.1
del Regolamento Dispositivi Medici 2017/745. Sul sito www.SunriseMedical.it
sono disponibili le informazioni relative alle combinazioni possibili.
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Procedure di pulizia approvate per i cuscini JAY

Prodotto

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Fodera esterna (Microclima ed elastica)

(1). Lavaggio in lavatrice
a70°C

70

&)
E
3)

70 70

70

3)
3)
E
3)
3)

70

70

70

70

Fodera interna (Per incontinenza)

(2). Lavaggio in lavatrice
a 60°C

60

g
B
g

60 60

60

g
g
B
g
g

6

60

60

6

Fodera interna

(3). Disinfezione a spray N/A N/A N/A N/A N/A & N/A N/A &
,- s s
o
o lavaggio in acqua a
60° C
Interno del cuscino (base in schiuma)
(4). Autoclave a vapore
fino a 105 °C (1) o a o
o ) J )
| J J J
Disinfezione 5 g g g g
’ Spray I l I I l I
(5). Disinfezione i i i
®
immersione | _ o == o
Elementi del cuscino
Inserto ad aria g g
N/A ﬂ N/A N/A N/A N/A N/A N/A ﬁ
Elementi per il g g g g
posizionamento iy i
N/A A, N/A N/A N/A N/A B
Inserto in fluido & & & & g
N/A ﬁ N/A N/A N/A ﬂ

sull'aspetto funzionale.

ouh wWN=

. A bassa temperatura (< 30°C)

. Temperatura max. raccomandata: 70° C.
. Temperatura max. raccomandata: 60° C.
Le fodere interne di Xtreme Active e di Balance possono essere lavate a 60° C, oppure pud essere usato un disinfettante a spruzzo. Se lavate a 60 °C potrebbero scolorirsi, ma questo non influira

. Un’autoclave & una macchina per la sterilizzazione a vapore sotto pressione.

. N/A (Non applicabile) in quanto il cuscino non comprende questo elemento

La garanzia del prodotto non si applica a prodotti danneggiati a causa della mancata osservanza di queste istruzioni di pulizia o dell'uso di composti detergenti non adeguati.

Disinfettanti raccomandati

Soluzioni contenenti: Soluzione a base di alcol al 70%, soluzione a base di cloro allo 0,1% (sciacquare sempre con acqua pulita). Fare riferimento alle istruzioni per la pulizia riportate in questo manuale
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OPMERKING: Controleer alle onderdelen of ze niet
beschadigd zijn tijdens transport. Indien er schade is,

gebruik het product dan NIET. Neem contact op met het
transportbedrijf/Sunrise voor verdere aanwijzingen.

Sunrise Medical adviseert een medische zorgverlener, zoals
een arts of therapeut die gespecialiseerd is in zitten en
positionering, te raadplegen om te bepalen of een JAY Basic /
JAY Combi P kussen de juiste keuze is. Kussens mogen alleen
worden geplaatst door erkende Sunrise Medical leveranciers.

A\ ALGEMENE WAARSCHUWINGEN!

* Installeer dit product NIET voordat u eerst de
gebruikershandleiding hebt gelezen en goed hebt
begrepen. Indien u de instructies, waarschuwingen of
adviezen niet goed begrijpt, neem dan contact op met een
gekwalificeerde clinicus of leverancier om letsel of schade
te voorkomen.

» De Velcro (klittenband) van de sluitingen mag niet langdurig
aan vocht worden blootgesteld. Hierdoor neemt de
plakkracht van het klittenband af en dit kan er toe leiden dat
het los laat.

* Het plaatsen van een kussen op de rolstoel kan het
zwaartepunt van de rolstoel veranderen. Hierdoor bestaat
de kans dat de rolstoel achterover kantelt, wat tot letsel kan
leiden. Beoordeel altijd of het nodig is anti-tip of aangepaste
beugels voor mensen met een amputatie aan te brengen
om daarmee de stabiliteit te vergroten.

* Voordat u langdurig gebruik maakt van een bepaald
kussen, moet het kussen gedurende een aantal uur worden
uitgeprobeerd. Hierbij dient een medische professional
uw huid te inspecteren en erop toe te zien dat zich geen
rode drukplekken ontwikkelen. Ook moet u zelf geregeld
controleren of uw huid niet rood wordt. Een rode huid
is een klinische indicatie dat er afbraak van weefsel
plaatsvindt. Als uw huid rood wordt, moet u het gebruik van
het betreffende kussen ogenblikkelijk stoppen en contact
opnemen met uw dokter of therapeut.

» Het JAY Basic/JAY Soft Combi P kussen is ontworpen om
zitcomfort en ondersteuning bij het zitten te bieden. Let
wel: geen enkel kussen kan de druk van het zitten volledig
elimineren of decubitus voorkomen.

* Indien u ter bescherming van uw huid een product nodig
hebt dat de drukverdeling op uw huid verder optimaliseert,
kunt u uw erkende dealer verzoeken om een vrijblijvende
demonstratie van de andere JAY-kussens.

* Het JAY Basic/JAY Soft Combi P kussen is geen vervanging
voor goede huidverzorging, zoals gezond eten, hygiéne en
regelmatige drukverlichting.

+ Laat het kussen voor gebruik op kamertemperatuur
komen. Wanneer u langdurig op zeer koude of zeer warme
oppervlaktes zit, kan dit tot huidbeschadigingen leiden.

* Vermijd contact met scherpe voorwerpen en stel het kussen
niet bloot aan extreme warmte of open vuur.

+ BELEMMERINGEN: Plaats geen belemmerende
voorwerpen
tussen de gebruiker en het kussen; dit vermindert de
effectiviteit van het product.

» PLAATSING VAN KUSSEN EN HOES: Het product moet
worden gebruikt met de kussenhoes naar de bovenzijde
geplaatst. Als de hoes niet op de juiste wijze gebruikt
wordt, kan dit de voordelen van het kussen verminderen of
teniet doen. Het risico van beschadiging van huid en zacht
weefsel kan zelfs toenemen.

INLEIDING

“Het Basic kussen is een rolstoelkussen dat helpt het bekken
en de torso van de rolstoelgebruiker te stabiliseren; hierdoor
wordt het lichaam van de rolstoelgebruiker tijdens het zitten
correct gepositioneerd.

Het Soft Combi P kussen is een rolstoelkussen dat helpt het
bekken en de torso van de rolstoelgebruiker te stabiliseren;
hierdoor wordt het lichaam van de rolstoelgebruiker tijdens het
zitten correct gepositioneerd.”

De JAY Basic/JAY Soft Combi P kussens zijn bedoeld om
zitcomfort en ondersteuning bij het zitten te bieden.

Het JAY Basic kussen bevat een duurzaam, vlak gevormd
schuimcomponent met contour voor lichte laterale stabiliteit en
ondersteuning aan de achterzijde.

Het JAY Soft Combi P kussen bestaat uit een viakke,
voorgevormde, incontinentiebestendige basis van gecoat schuim
en biedt lichte laterale contouren en matige contouren aan de
achterzijde.

Het rolstoelkussen is gemaakt van schuim en functioneert
volgens het principe van zachte ondersteuning. De druk wordt
gelijkelijk verspreid over een groter dragend oppervlak.

De verwachte levensduur van het product is vijf jaar.

Max. gebruikersgewicht:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

/ Buitenhoes

Antisliplaag

(onderkant)

Schuimbasis

JAY Basic

Buitenhoes

Antisliplaag
(onderkant)

=4

Schuimbasis

Jay Soft Combi
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AANBRENGEN VAN HET JAY BASIC / JAY SOFT
COMBI P KUSSEN

» Kies een JAY Basic/JAY Soft Combi P kussen dat past bij
de breedte van uw rolstoel.

» De lengte van het kussen moet zodanig zijn dat het kussen
2,5 - 5cm van de achterzijde van de knie af is.

+ Plaats het kussen tegen de achterzijde van de rolstoel
waarbij de etiketten naar de achterzijde worden gericht en
de welving naar de voorzijde wijst.

* Aan de rechterkant van het kussen moet u het productlabel
kunnen zien.

» Verstel de voetsteunen zodat uw benen comfortabel op het
kussen rusten.

» Door de voetsteunen van de rolstoel lager in te stellen,
kan de druk op de zitknobbels en staartbeen worden
verminderd.

OPMERKING:

» De juiste afstelling van de voetsteunen kan het zitcomfort
verbeteren.

* Vermijd het gebruik van het kussen op een te ver uitgerekte
zitting. Vervang uitgerekte bekleding van de zitting of koop
een JAY solid seat voor uw kussen.

* Neem contact op met een erkende leverancier voor een
gratis demonstratie.

AANBRENGEN VAN EEN LUMBAALSTEUN

Als uw JAY Basic/JAY Soft Combi P kussen is voorzien van
een lumbaalsteun, kan het juiste gebruik hiervan ongemak in
de lage rug en vermoeidheid van het zitten verminderen.

1. Pas de hoogte van de lumbaalsteun zodanig aan dat
de maximale dikte van de steun zich ter hoogte van uw
middel of ceintuur bevindt.

2. Maak de lumbaalsteun vast met één Velcro®
klittenbandlus. Haal deze over de achterzijde van de stoel,
onder de duwhendel door en terug langs de voorzijde van
de stoel. De 'haakjes' klittenband op de achterkant van de
band moet goed vastgrijpen aan de 'lus' klittenband aan
de voorzijde van de band.

3. Herhaal de procedure aan de andere kant en controleer of
de lambaalsteun goed in het midden van de rolstoel zit.

4. Als er aanvullende ondersteuning nodig is, kan een
schuiminsert van 1 cm in de hoes achter de lumbaalsteun
worden geplaatst. Dit functioneert als een wig om de dikte
van de lendensteun te vergroten.

OPMERKING:

* De lumbaalsteun in kindermaat wordt met een elastieken
band met gesp bevestigd in plaats van Velcro® klittenband.

* Door gedurende de dag de hoogte van de lumbaalsteun te
variéren, kan mogelijk verlichting bij vermoeidheid van het
zitten worden geboden.

* Door het kussen ongeveer 2,5 cm verder naar voren in de
rolstoel te plaatsen, wordt het comfort in combinatie met de
lumbaalsteun vergroot.

« Als uw kussen niet over een lumbaalsteun beschikt, maar u
zou graag de voordelen hiervan willen ervaren, neem dan
contact op met een erkende leverancier voor een gratis
demonstratie.

EENVOUDIG ONDERHOUD

Onderhoud

Maandelijks reinigen en geregeld onderhoud kunnen

de levensduur van uw polsterdeel verlengen. Het wordt
aanbevolen om tijdens het schoonmaken de onderdelen te
inspecteren. Controleer de hoes op overmatige slijtage.

HET REINIGEN VAN DE HOES

Wassen

» Verwijder de hoes van de basis.

+ Draai de hoes binnenstebuiten en was in de machine met
warm water. Hierna laten uitdruipen of op lage temperatuur
drogen in de droogmachine (volg de instructies op de
reinigingstabel en gebruik een standaard wasmiddel).

+ Strijken is niet nodig.

Reiniging

* Verwijder de hoes van de schuimbasis

« Spray het oppervlak met een 70% alcoholoplossing of een
chlooroplossing van 0,1%.

* Laat drogen

* Veeg de oplossing helemaal weg met een vochtige, niet-
schurende doek met schoon water

» Laat volledig aan de lucht drogen

A OPGELET!

* Reinig de hoes niet door middel van chemische reiniging of
in industriéle was- of droogmachines.

* Reinig de hoes niet door middel van stomen.

* Niet bleken.

Plaats de hoes na het wassen terug over de schuimbasis.
Controleer of de achterzijde van de hoes samenvalt met de
achterzijde van de schuimbasis.

OPMERKING:

» Indien het kussen in een instelling wordt gebruikt, schrijf
dan de naam van de gebruiker met een stift op het label
dat aan het kussen zit. Hierdoor komen de hoezen na het
wassen bij de juiste persoon terug.

» Gebruik in combinatie met JAY Basic/JAY Soft Combi P
kussens uitsluitend JAY-hoezen.

HET REINIGEN VAN DE SCHUIMBASIS

Verwijder de hoes van de schuimbasis.

Reinig de basis met warm water en zeep.
Afnemen met een schone doek.

Vermijd volledige onderdompeling in water van de
schuimbasis.

OPMERKING: Zie de reinigingsinstructies op de andere
bladzijde.
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HYGIENEMAATREGELEN BlJ HERGEBRUIK

Dit JAY kussen is ontworpen om opnieuw te worden gebruikt. De
mate waarin het kan worden hergebruikt, hangt sterk af van de
wijze waarop het kussen eerder werd gebruikt. Het is essentieel
dat het kussen voor hergebruik op de juiste wijze volgens

lokale wet- en regelgeving wordt gereinigd (zie hoofdstuk
"Gemakkelijk onderhoud en eenvoudige reiniging”). Het wordt
sterk aanbevolen de hoes te vervangen als het kussen wordt
hergebruikt.

VOORWAARDEN VOOR VEILIGE OPSLAG

* Producten moeten droog worden opgeslagen met een
relatieve vochtigheid tussen 20 - 75%.

+ Bescherm het product tegen direct zonlicht en stof indien het
voor langere tijd wordt opgeslagen.

* Niet in de nabijheid van een directe warmtebron plaatsen en
opslaan tussen 5 °C (40 °F) en 40 °C (104 °F).

* Houd bij het plaatsen en stapelen van verpakte producten
rekening met de pijlen en tekst "this side up" (“deze kant
boven”).

« Als er sprake is van een hoog en smal pakket, waardoor dit
mogelijk instabiel is, zorg er dan voor dat het goed op de
pallet of in de stellage wordt neergezet, zodat het niet kan
vallen.

» Stapel niets op de verpakte producten wanneer de
aanduiding "niet stapelen" op de verpakking wordt vermeld.

* Het product mag nooit buiten worden opgeslagen en aan de

GARANTIE

Elk JAY kussen wordt zorgvuldig gecontroleerd en getest

om te zorgen voor optimale prestaties. leder JAY kussen is
gegarandeerd vrij van defecten in materialen en vervaardiging
voor een periode van 24 maanden, beginnend op de dag

van aankoop, op voorwaarde dat het kussen op normale

wijze wordt gebruikt. Mocht zich onverhoopt toch een

materiaal- of fabricagefout voordoen binnen 24 maanden na

de oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het kussen naar
keuze van Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd of vervangen.
Deze garantie is niet van toepassing op gaten, slijtage of
brandplekken en is evenmin van toepassing op de verwijderbare
hoes.

De verwijderbare hoes is gegarandeerd vrij van materiaal- en
fabricagefouten voor een termijn van zes (6) maanden, vanaf de
datum van aankoop, bij normaal gebruik. Mocht zich onverhoopt
toch een materiaal- of fabricagefout voordoen binnen zes (6)
maanden na de oorspronkelijke aankoopdatum, dan wordt het
kussen naar keuze van Sunrise Medical, kosteloos gerepareerd
of vervangen.

Claims en reparaties dienen plaats te vinden via de
dichtstbijzijnde geautoriseerde leverancier. Met uitzondering

van de expliciete garanties die hierbij worden gesteld, zijn alle
overige garanties, inclusief de garantie dat het product geschikt
is voor het doel waarvoor het wordt aangeschaft, uitgesloten.

Er is geen stilzwijgende garantie buiten de garantie die in dit
document wordt gegeven.

Genoegdoening voor schending van expliciet hierin gestelde
garanties zijn beperkt tot reparatie of vervanging van de
producten. Schadevergoeding voor schending van garanties

elementen worden blootgesteld.

omvat in geen geval vervolgschade en is nooit hoger dan de
aanschafprijs van de producten die niet voldoen.

Model JAY Basic
Artikelnummer* JBwwdd
Gewicht in gebruiksklare uitvoering (kg)** 1,73

Antisliplaag Ja, op de onderkant van de buitenhoes
Materiaal buitenhoes Polyester

Materiaal insert NVT

Materiaal binnenhoes NVT

Materiaal schuimbasis Polyurethaanschuim (PU-schuim)
Dichtheid schuim 72 kg/m3

Compressiehardheid

30-39 kg, 50% vervorming met 203 mm

Min. gebruikersgewicht (kg)

Geen minimaal gebruikersgewicht

Max. gebruikersgewicht (kg)

150

Afmetingen in gebruiksklare uitvoering*

Zitbreedte 250 tot 600 mm, zitdiepte 250 tot 600 mm, hoogte: ongeveer 50 mm.

Model JAY Soft Combi P
Artikelnummer* JCwwdd
Gewicht in gebruiksklare uitvoering (kg)** 1,98

Antisliplaag Ja, op de onderkant van de buitenhoes
Materiaal buitenhoes Polyester

Materiaal insert NVT

Materiaal binnenhoes NVT

Materiaal schuimbasis Polyurethaanschuim (PU-schuim)
Dichtheid schuim 54,5 kg/m3

Compressiehardheid

12-15 kg, 25% vervorming met 127 mm

Min. gebruikersgewicht (kg)

Geen minimaal gebruikersgewicht

Max. gebruikersgewicht (kg)

150

Afmetingen in gebruiksklare uitvoering*

Zitbreedte 250 tot 600 mm, zitdiepte 250 tot 600 mm, hoogte: ongeveer 60 mm.

*Voor het volledige overzicht van maten (zitbreedte en -diepte), en overige onderdelen, verwijzen wij naar het bestelformulier van het product. De omvang van de productlevering
varieert afhankelijk van de klinische beoordeling en het voorschrift van een arts.

**Gegevens gebaseerd op een gemiddelde configuratie

NVT: NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.
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Het managementsysteem van SUNRISE MEDICAL is gecertificeerd en voldoet
aan de EN ISO 13485 en ISO 14001 normen.

SUNRISE MEDICAL heeft het ISO 13485 certificaat toegekend gekregen, een
bewijs van de kwaliteit van onze processen in elk stadium, vanaf het onder-
zoek en de ontwikkeling tot de productie. Dit product voldoet aan de vereisten
in overeenstemming met Europese en Britse richtlijnen. Getoonde opties en
accessoires zijn tegen betaling verkrijgbaar.

Indicaties

Dankzij de verschillende opties en positioneringscomponenten voor hogere po-
sitionering en huidbescherming, kan het kussen door een reeks gebruikers met
verschillende positionerings- en huidbeschermingsbehoeften worden gebruikt,
zoals bij[R7-R14]:

- Dwarslaesies - Multiple sclerose

- Neurologische aandoeningen (hemiplegie, ziekte van Parkinson)

- Disfunctioneren of misvorming van extremiteiten - Gewrichtscontractuur
- Amputatie - Tetraplegie

Contra-indicaties

Het rolstoelkussen mag niet worden gebruikt bij: [R3, R4]:

- Roodheid van de huid daar waar kussen en huid contact maken
- Decubitus

OPMERKING: Algemeen advies voor gebruikers. Wanneer deze instructies
niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot fysiek letsel, schade aan het product
of schade aan de omgeving!

Mededeling aan de gebruiker en/of patiént: wanneer dit product betrokken

was bij een ernstig incident, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en
de bevoegde autoriteit van de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is

gevestigd.

SUNRISE MEDICAL verklaart als fabrikant dat dit product voldoet
c € aan de EU-verordening Medische hulpmiddelen (Medical Device
Regulation, MDR) (2017/745).

Built-4-Me speciale aanpassingen

Sunrise Medical adviseert nadrukkelijk alle bij uw Built-4-Me product
meegeleverde gebruikersinformatie zorgvuldig door te lezen voordat u het
product voor het eerst gebruikt. Alleen wanneer u de gebruiksaanwijzingen
volledig hebt doorgelezen en begrijpt, bent u ervan verzekerd dat het Built-
4-Me product functioneert en presteert zoals de fabrikant dit heeft bedoeld.
Sunrise Medical adviseert tevens de gebruikersinformatie na het lezen niet
weg te gooien, maar het veilig op te bergen, zodat u de informatie later nog
eens kunt doornemen.

Combinaties van medische hulpmiddelen

Het is eventueel mogelijk om dit medische hulpmiddel met één of meerdere
andere medische hulpmiddelen of een ander product te combineren. Kijk voor
informatie over mogelijke combinaties op www.SunriseMedical.nl Alle op de
lijst vermelde combinaties zijn gevalideerd om te voldoen aan de Algemene
veiligheids- en prestatievereisten, Artikel 14.1 van de MDR - Verordening voor
Medische hulpmiddelen (2017/745). Richtlijnen voor de combinatie, zoals de
bevestiging, vindt u op  www.SunriseMedical.nl
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Goedgekeurde reinigingsprocedures voor JAY kussens

Product

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Buitenhoes (Microclimatic en Stretch)

(1). Natte reiniging 70°C

70

70

70

70

70

70

70 70

Buitenhoes (Incontinentie

(2). Natte reiniging 60°C

60

)| |G

60

&) | |G

60

&) | |G
&) | |G

60

6

&) | |G

60

&) | |G
&) | |G

60 6

Binnenhoes
(3). Sprayen en NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. & NVT. NVT.
afnemen desinfecteren
ﬁ ""'_:‘}"_""’}p
of natte reiniging 60°C
Kern van het kussen (schuimbasis)
(4). Stoomautoclaaf
tot maximaal 105 °C (1) o a
~\ ~,
8 | |
) J J
Sprayen en - c
afnemen
desinfecteren : .
(5). Desinfecteren door i
onderdompeling
Kussenonderdelen
Luchtelement i §
NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.
S S
Positioneringselementen & g g &
NVT. NVT. NVT. NVT. NVT.
S | S S S
Fluidpad & g g g &
NVT. NVT. NVT. NVT.
S | S ST S | S
1. 70 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
2. 60 °C is de aanbevolen maximum temperatuur.
3. De Xtreme Active en Balance binnenhoezen kunnen op 60°C worden gewassen of worden gereinigd door middel van sprayen en afnemen met desinfecterend middel. Bij wassen op 60°C kan verkleuring
optreden, maar de functionaliteit van de hoezen vermindert niet.
4. Een autoclaaf is een zelfvergrendelende machine die steriliseert door middel van stoom onder druk.
5. Op lage temperatuur (< 30°C)
6. NVT (Niet van toepassing), omdat het model kussen niet de elementen bevat.

De productgarantie is niet van toepassing op producten die zijn beschadigd door niet-nakoming van deze reinigingsinstructies of het gebruik van onjuiste reinigingssamenstellingen.
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NOTA: Compruebe que ninguna pieza se haya dafiado
durante el transporte. En caso de detectar algun dafo,

NO utilice el producto. Comuniquese con la compaiia de
transporte o con Sunrise para saber como proceder.

Sunrise Medical recomienda consultar con un médico o un
terapeuta experimentado en posicionamiento para determinar
si es apropiada la utilizacion del cojin JAY Basic o JAY Soft
Combi P. Solo un distribuidor autorizado de Sunrise Medical
puede instalar los cojines.

A\ ADVERTENCIAS GENERALES!

* NO instale este equipo sin antes haber leido y comprendido
este manual. Si no comprende las Advertencias,
Precauciones e Instrucciones, comuniquese con un
profesional clinico o distribuidor cualificado; de lo contrario
podrian producirse lesiones o dafos.

+ Las cintas de sujecion de velcro no deben estar en
contacto prolongado con entornos humedos, ya que este
ambiente podria degradar el adhesivo y producir el mal
funcionamiento del velcro.

» Colocar un cojin en la silla de ruedas puede afectar el
centro de gravedad de esta y provocar que la silla de
ruedas vuelque hacia atras, con posibilidad de causar
lesiones. Evalue siempre la necesidad de instalar en la silla
ruedas antivuelco o soportes de adaptacion de ejes para
amputados, a fin de aumentar la estabilidad.

+ Antes de sentarse sobre él por un tiempo prolongado,
cualquier cojin debera probarse durante unas cuantas
horas a la vez mientras un médico inspecciona la piel para
asegurarse que no se desarrollen manchas rojas por la
presion. Debera revisar la piel con frecuencia en busca de
signos de enrojecimiento. El indicador clinico mas claro de
lesién en los tejidos es el enrojecimiento de la piel. Si su
piel se enrojece, no utilice el cojin y acuda de inmediato a
su médico o terapeuta.

* El cojin JAY Basic/JAY Soft Combi P esta disefiado para
proporcionar confort en sedestacion y soporte postural;
recuerde, sin embargo, que ningun cojin es capaz de
eliminar completamente la presién al sentarse o prevenir las
lesiones dérmicas causadas por presion.

» Si necesita mayor distribucion de la presion para proteger la
piel, consulte con su distribuidor autorizado para sobre los
otros cojines y productos disponibles en la linea Jay.

* El cojin JAY Basic/JAY Soft Combi P no sustituye el buen
cuidado de la piel, incluyendo una dieta adecuada, higiene
y alivio regular de presion.

* Permita que el cojin se caliente a temperatura ambiente
antes de usarlo. Sentarse en superficies extremadamente
frias o calientes puede provocar dafio en la piel.

» Evite los objetos con filo o la exposicién al calor excesivo o
llama abierta.

+ OBSTRUCCIONES: No coloque ningun objeto que pudiera
causar obstruccion entre el usuario y el cojin, ya que dicha
accion reduciria la efectividad del producto.

* ORIENTACION DEL COJIN Y LA FUNDA: Debe utilizar
el producto con la funda hacia arriba. Si no utiliza la
funda correctamente, podria reducir o incluso eliminar los
beneficios del cojin, ademas de incrementar el dafio sobre
la piel y los tejidos blandos.

INTRODUCCION

“Basic es un cojin para sillas de ruedas disefiado para
contribuir a la estabilizacion de la pelvis y el tronco del usuario,
garantizando una adecuada alineacién corporal durante la
sedestacion.

Soft Combi P es un cojin para sillas de ruedas disefiado para
contribuir a la estabilizacion de la pelvis y el tronco del usuario,
garantizando una adecuada alineacion corporal durante la
sedestacion.”

Los cojines JAY Basic y JAY Soft Combi P estan disefiados
para proporcionar soporte postural y comodidad en la posicion
sentada.

El cojin JAY Basic incorpora una espuma moldeada plana y
duradera, contorneada para proporcionar estabilidad lateral y
posterior leves.

El cojin JAY Soft Combi P dispone de una base de espuma
premoldeada plana, con recubrimiento resistente a la
incontinencia, que ofrece un soporte lateral leve y un contorno
posterior medio

El cojin esta fabricado con espuma vy utiliza el principio de
soporte suave. La presion se distribuye de manera uniforme
sobre una superficie de apoyo mayor.

La vida util estimada de este producto es de 5 afios.

Peso maximo de usuario:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Funda exterior

e

Revestimiento
antideslizante
(Parte inferior)

\ Base de
espuma

JAY Basic

Funda exterior

Revestimiento
antideslizante
(Parte inferior)

\ Base de

espuma

JAY Soft Combi
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COMO INSTALAR EL COJiN JAY BASIC/JAY
SOFT COMBI P

» Seleccione un cojin de espuma Jay Basic/Jay Soft Combi P
que coincida con la anchura de su silla de ruedas.

* La longitud del cojin debe llegar a 2,5 cm -5 cm de la
parte posterior de las rodillas.

« Coloque el cojin hacia la parte posterior de la silla de
ruedas con las etiquetas de identificacion hacia atras y la
protuberancia hacia delante.

* La etiqueta del producto debe quedar visible del lado
derecho del cojin.

» Ajuste los reposapiés de tal manera que sus piernas
descansen con comodidad en el cojin.

* El descenso de altura de los reposapiés de la silla de
ruedas puede ayudar a reducir la presion sobre los
isquiones y el coxis.

NOTA:

» El ajuste adecuado del reposapiés puede mejorar
considerablemente la comodidad en la posicién sentada.

« Evite utilizar el cojin sobre una tapiceria de asiento si esta
muy cedida. Reemplace la tapiceria cedida o adquiera la
base soélida ajustable JAY.

» Comuniquese con un distribuidor autorizado para que le
informe y asesore.

INSTALACION DE UN SOPORTE LUMBAR

Si el cojin de espuma Jay Basic/Jay Soft Combi P incluye un
soporte lumbar, el uso adecuado del mismo puede ayudar a
reducir las molestias y fatiga en la posicion sentada en esa
zona.

1. Ajuste la altura del soporte lumbar de modo que el
espesor maximo del soporte quede a la altura de la
cintura o de la linea del cinturén.

2. Coloque el soporte lumbar sujetandolo mediante la cinta
Velcro® al respaldo de la silla, bajo la empufiadura de
empuje, y por la parte delantera de la silla. La parte de
ganchos de Velcro en la parte posterior de la cinta debe
quedar asegurada a la parte suave de Velcro de la parte
delantera.

3. Repita el proceso de ajuste en el lado opuesto,
asegurandose de que el soporte lumbar esté centrado en
la silla de ruedas.

4. Sinecesita mas apoyo, puede colocar un afiadido de
espuma de 1 cm de espesor dentro de la funda, detras
del soporte lumbar. Este afadido actia como suplemento
para aumentar el espesor del soporte lumbar.

NOTA:

* Los soportes lumbares tamafno pequeio se acoplan
mediante una cinta elastica y hebilla en lugar de usar
correas de Velcro®.

» La variacion de la altura del soporte lumbar durante el
transcurso del dia puede ayudar a aliviar la fatiga en la
posicion de sedestacion.

« Si coloca el cojin a unos 2,5 cm mas adelante en la silla de
ruedas, la postura sentada, con el apoyo lumbar, sera mas
comoda.

« Si el cojin no incluyera soporte lumbar, pero le gustaria
aprovechar los beneficios del mismo, péngase en contacto
con un distribuidor autorizado.

FACIL MANTENIMIENTO

Mantenimiento

La limpieza mensual y el mantenimiento periddico pueden
ayudar a prolongar la vida util de su cojin. Se recomienda
inspeccionar los componentes durante la limpieza. Compruebe
si la funda presenta dafios o desgaste excesivo.

PARA LIMPIAR LA FUNDA

Lavado

» Retire la funda de la base de espuma.

« Dé vuelta la funda, lavela a maquina del revés con agua
tibia y seque colgado o en secadora a baja temperatura
(siga las instrucciones de la guia de limpieza utilizando un
detergente comun para la ropa).

* No necesita planchado.

Limpieza

» Retire la funda de la base de espuma

* Rocie la superficie con una solucién a base de alcohol al
70 % o cloro al 0,1 %.

* Deje secar

» Limpie completamente la solucion con un pafio himedo no
abrasivo y agua limpia.

+ Deje secar completamente al aire

A\ {PRECAUCION!

* No limpie las fundas en tintoreria ni use lavadoras y
secadoras industriales.

* No someter a vapor ni autoclave.

* No use cloro.

Después de lavar, coloque nuevamente la funda sobre la
base de espuma. Asegurese que la parte posterior de la funda
quede en la parte posterior de la base de espuma.

NOTA:

+ Si este producto se utiliza en un entorno institucional,
escriba el nombre del residente con un rotulador
permanente en la etiqueta de las fundas. Esto ayudara a
garantizar la devolucion de las fundas después de lavarlas.

+ Utilice unicamente fundas disefiadas por JAY junto con los
cojines JAY Basic/JAY Soft Combi P.

PARA LIMPIAR LA BASE DE ESPUMA

Retire la funda de la base de espuma.
Limpie con agua tibia y jabon.

Seque suavemente con un pafio limpio.
Evite sumergir la base de espuma en agua.

NOTA: Consulte las instrucciones de limpieza al dorso.

JAY Basic & Soft Combi
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MEDIDAS DE HIGIENE AL REUTILIZAR EL COJIN

Este cojin JAY puede ser reutilizado. La frecuencia de
reutilizacion depende en gran medida del uso previo del
cojin. Resulta esencial limpiar el cojin correctamente antes de
volver a utilizarlo, segun las normativas locales establecidas

GARANTIA

Venta”.

(véase la seccion sobre "Mantenimiento y limpieza faciles").
Recomendamos sustituir la funda cuando reutilice el cojin.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO SEGURO

* Los productos deben almacenarse en un lugar seco; entre 20

- 75% de humedad relativa.

* Proteger de la luz solar directa y del polvo durante largos

periodos.

* Lejos del calor directo y a una temperatura entre 5° C y 40° C
» Coloque y apile los productos embalados segun las flechas

"este lado arriba" del envase.

« Siun paquete es alto y estrecho y, por tanto, potencialmente
inestable, asegurese de que esté bien sujeto en el palé o en
la estanteria, para evitar que se caiga.

* No apilar nada encima de los productos embalados cuando
aparezca la marca "no apilar" en el embalaje.

» El producto no debe almacenarse nunca en exteriores y a la

Ver el documento “Condiciones Generales de Garantia” que
acompafa a este manual de usuario. También disponible en
www.sunrisemedical.es seccion “Condiciones Generales de

intemperie.
Modelo JAY Basic
Numero de articulo* JBwwdd
Peso en condiciones de uso (Kg)** 1,73

Revestimiento antideslizante

Si, en la parte inferior de la funda exterior

Material de la funda exterior Poliéster

Material del relleno N/A

Material de la funda interior N/A

Material de la base de espuma Espuma de poliuretano (PU)
Densidad de la espuma 72 kg/m3

Resistencia a la compresion

30-39 Kg, 50% de flexion con 203 mm

Peso minimo de usuario (Kg)

No hay peso minimo

Peso maximo de usuario (Kg)

150

Dimension espacial en condiciones de
uso*

Anchuras de asiento de 250 a 600 mm; Profundidades de asiento de 250 a 600 mm; Altura aprox. 50 mm

Modelo JAY Soft Combi P
Numero de articulo* JCwwdd
Peso en condiciones de uso (Kg)** 1,98

Revestimiento antideslizante

Si, en la parte inferior de la funda exterior

Material de la funda exterior Poliéster

Material del relleno N/A

Material de la funda interior N/A

Material de la base de espuma Espuma de poliuretano (PU)
Densidad de la espuma 54,5 kg/m3

Resistencia a la compresion

12-15 Kg, 25% de flexién con 127 mm

Peso minimo de usuario (Kg)

No hay peso minimo

Peso maximo de usuario (Kg)

150

Dimension espacial en condiciones de
uso*

Anchuras de asiento de 250 a 600 mm, Profundidades de asiento de 250 a 600 mm; Altura aprox. 60 mm

*Para conocer todas las tallas disponibles (anchura y profundidad de asiento) y los diferentes componentes, consulte la hoja de pedido del producto. La prescripcion del producto
variara segun la evaluacion clinica y la indicacién médica realizada por un profesional médico.

**Datos basados en una configuraciéon media

N/A: (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento
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Nombre del pro-
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asiento "
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v asiento cante
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Assembled in Mexico
Persona respon-
c € Marca CE @E sable en el Reino ?K‘EFIEI 8@( € EEAEE]
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UK Marca de UKCA Direccién ke
(Conformidad THIS SIDE DOWN
cA evaluada en el CH |REP gilsri;i)zr;esentante
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B ; . onsulte 1as Direccion del impor- 2678 Fev )
de instrucciones! [:E instrucciones
(Icono azul) de uso tador

El sistema de gestion de SUNRISE MEDICAL cuenta con las certificaciones

EN ISO 13485 e ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL ha obtenido el certificado de calidad ISO 13485, el

cual confirma la calidad de sus productos en todo momento, desde el inicio
del proceso de desarrollo del producto, hasta su posterior produccion. Este
producto cumple con los requisitos marcados por la CE y el Reino Unido. Los
accesorios y equipamiento opcionales se encuentran disponibles con un coste

adicional.
Indicaciones

La cantidad de posibilidades de ajuste de los cojines, asi como los diferentes
componentes de posicionamiento para ofrecer mayor posicionamiento y pro-
teccioén de la piel, segun necesidades e indicaciones del usuario, hacen que
pueda ser utilizado por usuarios con diferentes necesidades e indicaciones de

posicionamiento y proteccién de la piel, como son[R7-R14]:

- Lesién medular

- Esclerosis Multiple

- Patron de enfermedad neurogénica (hemiplejia, M. Parkinson)
- Defecto o deformidad en extremidades

- Contraccién articular

- Amputacion

- Tetraplejia

Contraindicaciones

El cojin de la silla de ruedas no se utilizara en caso de [R3, R4]:
- Enrojecimiento desarrollado en la zona de contacto con la piel
- Decubito

NOTA: Informacion general para el usuario. No seguir estas instrucciones
puede resultar en dafos fisicos, dafios al producto o dafios para el medio

ambiente.

Aviso al usuario y/o paciente: cualquier incidente grave que haya ocurrido en
relacion con el dispositivo debe comunicarse al fabricante y a la autoridad
competente del Estado Miembro en el que esté establecido el usuario y/o el
paciente.

3

B4Me - Adaptaciones especiales

Sunrise Medical recomienda encarecidamente que para garantizar que

su producto fabricado a través del servicio de sillas personalizadas B4Me
funcione segun lo previsto por el fabricante; toda la informacién proporcionada
con su producto B4Me se lee y se comprende antes de utilizarlo por primera
vez. Sunrise Medical también recomienda que dicha informacién no se
deseche después de leerla, sino que se guarde de forma segura para futuras
referencias.

Como fabricante, SUNRISE MEDICAL, declara que este
producto se ajusta a los requisitos del Reglamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).

Combinaciones de dispositivos médicos

Puede que sea posible combinar este dispositivo médico con uno o

mas dispositivos médicos u otros productos. La informacion sobre qué
combinaciones son posibles se encuentra en www.SunriseMedical.es
Todas las combinaciones enumeradas se han validado para cumplir con
los Requisitos Generales de Seguridad y Rendimiento, seccién 14.1 de la
Regulacién de Dispositivos Médicos 2017/745.

Puede encontrar asesoramiento sobre las combinaciones, y el montaje en
www.SunriseMedical.es
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Procedimientos de limpieza aprobados para los cojines JAY

Producto

JAY Lite

JAY J3

JAY J2
—JAY J2
PROFUNDO
(DC) - GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Funda exterior (Microcli

matica y elastica)

(1). Lavado con agua
a70°C

70

3)
3)
&)

70

70

70

&)
3)
3)
&)
5

70

70

70

70

Funda exterior (Incontinencia)

(2). Lavado con agua
a 60°C

60

g
g
g

60

60

60

g
g
g
g
g

6

60

60

6

Funda interior

(3). Desinfeccion N/A N/A N/A N/A N/A A N/A N/A &
mediante spray y pafio
s s
o lavado a 60°C "ﬁm
Nucleo del cojin (base de espuma)
(4). Autoclave a vapor
hasta 105 °C (1) a a a
o . '|| '|| 4
| J J J
Desinfeccién i : : .-
mediante ,' ﬁ ﬁ ﬁ
spray y pafio <" . . .
(5). Desinfeccion i -
mediante &)
inmersién N =—=n L
Componentes del cojin
Bolsa de aire g g
N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Accesorios de g i g g
posicionamiento
N/A : : N/A N/A . N/A N/A :
Bolsa de fluido A § § A
N/A N/A N/A N/A

L=

=

. 70° C es la temperatura maxim
. 60° C es la temperatura maxim:

. A baja temperatura (< 30°C).

couh wWN=

a recomendada.
a recomendada.

. N/A (No aplica) ya que el modelo de cojin no incluye ese elemento.

Puede lavar las fundas interiores del cojin Xtreme Active y Balance a 60 °C, o también rociar y limpiar con desinfectante. Dichas fundas podrian decolorarse si se las lava a 60°C; sin embargo, el
aspecto funcional de las mismas no se vera afectado.
. Un autoclave es en una maquina de cierre hermético que esteriliza mediante vapor bajo presion.

La garantia quedara anulada si los productos presentaran dafios como consecuencia del incumplimiento de estas instrucciones de limpieza o del uso inapropiado de métodos de limpieza.

Desinf

recc

do:

Soluciones que contienen: Solucién a base de alcohol al 70 %, solucién de cloro al 0,1 % (deben enjuagarse siempre con agua limpia). Consulte los procedimientos de limpieza incluidos en este manual.
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NOTA: Verifique se as pegas foram danificadas durante

o transporte. Em caso de dano, NAO use. Contacte a
transportadora/Sunrise para mais instrugoes.

A Sunrise Medical recomenda a consulta de um profissional,
médico ou terapeuta, familiarizado com assentos e
posicionamento para determinar se uma almofada JAY Basic/
JAY Soft Combi P é apropriada. As almofadas s6 devem ser
instaladas por um fornecedor Sunrise Medical autorizado.

A\ ADVERTENCIAS GERAIS!

» NAO instale este equipamento sem primeiro ler e
compreender este manual. Se ndo conseguir compreender
os Alertas, Avisos e Instrugdes, contacte um clinico ou
fornecedor qualificado - caso contrario, poderdo ocorrer
ferimentos ou danos.

» O velcro de engatar e enrolar ndo deve estar em contacto
prolongado com a humidade porque pode danificar o
adesivo. O velcro pode n&o prender.

* Acolocagdo de uma almofada numa cadeira de rodas pode
alterar o centro de gravidade da cadeira de rodas fazendo
com que esta tombe para tras, causando, potencialmente,
ferimentos. Verifique sempre se é necessario instalar na
cadeira de rodas dispositivos anti queda ou de suportes
para o adaptador de eixo de amputados para ajudar a
aumentar a estabilidade.

» Antes de se sentar durante longos periodos, deve tentar
usar a almofada apenas algumas horas de cada vez
enquanto um clinico inspeciona a sua pele para garantir
que ndo surgem pontos de pressédo vermelhos. Deve
verificar regularmente se a sua pele apresenta manchas
vermelhas. O indicador clinico da deterioragcao da pele é
um vermelhidao na pele. Se a sua pele comegar a ficar
vermelha, deixe de usar a almofada imediatamente e
consulte o seu médico ou terapeuta.

* Aalmofada JAY Basic/JAY Soft Combi P foi concebida para
aumentar o conforto na posi¢ao sentada e para suportar
a postura. Tenha em conta que nenhuma almofada pode
eliminar completamente a presséo da posigdo sentada ou
evitar lesbes causadas pela pressao.

» Se precisar de distribuir mais a presséo para proteger a
pele, peca ao seu fornecedor autorizado uma demonstragao
gratuita de qualquer outra almofada JAY.

» Aalmofada JAY Basic/JAY Soft Combi P n&do substitui
cuidados de pele adequados como dieta adequada, higiene
e alivio regular da pressao.

» Deixe a almofada aquecer a temperatura ambiente antes
de usar. Se sentar em superficies extremamente frias ou
quentes pode ferir a pele.

» Evite objetos pontiagudos ou exposi¢ao ao calor em
excesso ou a chamas sem proteg&o.

+ OBSTACULOS: Nao coloque obstaculos
entre o utilizador e a almofada porque reduz a eficacia do
produto.

*+ ORIENTACAO DA ALMOFADA E DA CAPA: O produto
deve ser usado com a capa da almofada virada para cima.
Se a capa nao for usada corretamente, podera reduzir ou
eliminar os beneficios da almofada e podera aumentar o
risco para a pele e tecido mole.

INTRODUGAO

“A almofada Basic € uma almofada para cadeiras de rodas que
ajuda a estabilizar a pélvis e o tronco do utilizador da cadeira
de rodas e a corrigir a posigéo do corpo do utilizador enquanto
estiver sentado.

A almofada Soft Combi P é uma almofada para cadeiras de
rodas que ajuda a estabilizar a pélvis e o tronco do utilizador
da cadeira de rodas e a corrigir a posi¢éo do corpo do
utilizador enquanto estiver sentado.”

As almofadas JAY Basic e JAY Soft Combi P foram concebidas
para conforto na posigédo sentada e para suporte da postura.

A JAY Basic incorpora espuma moldada lisa duravel com
contornos para estabilidade ligeira lateral e posterior.

A almofada JAY Soft Combi P tem uma base de espuma pré-
moldada com revestimento resistente a incontinéncia, com
contornos suaves lateral e moderado posterior.

A almofada da cadeira de rodas é feita de espuma e recorre
ao principio do suporte suave. A presséao € distribuida
uniformemente por uma superficie de suporte maior.

A vida util prevista do produto é 5 anos.

Peso Maximo do Utilizador:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

/ Capa exterior

Revestimento
antiderrapante
(fundo)

\ Base de
espuma

JAY Basic

Revestimento

— antiderrapante
(fundo)

\ Base de

espuma

Capa exterior

JAY Soft Combi
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INSTALAGAO DA ALMOFADA JAY BASIC/JAY
SOFT COMBI P

NOTA:

Escolha uma almofada JAY Basic/JAY Soft Combi P que
corresponda a largura da sua cadeira de rodas.

O comprimento da almofada devera prolongar-se até 2,5 —
5 cm para além da parte de tras dos joelhos.

Coloque a almofada na parte traseira da cadeira de rodas
com as etiquetas de identificagdo do material e o ressalto
virados para a frente.

A etiqueta do produto deve ficar visivel no lado direito da
almofada.

Ajuste os apoios de pés para que as suas pernas fiquem
confortavelmente apoiadas na almofada.

Baixar os apoios para os pés da sua cadeira de rodas
podera ajudar a reduzir a pressdo sobre 0s seus 0ss0s
isquiais, (ossos do rabo) e céccix (osso do fundo da
coluna).

O ajustamento correto dos apoios de pés pode aumentar o
conforto ao sentar.

Evite usar a almofada sobre assentos com estofos
demasiado esticados. Coloque novamente o forro do
assento esticado ou compre uma pecga de assento soélida
JAY para a sua almofada.

Contacte um fornecedor autorizado para uma
demonstracao gratuita.

INSTALAR O SUPORTE LOMBAR

Se a sua almofada JAY Basic/JAY Soft Combi P incluir suporte
lombar, a sua utilizac&o correta podera ajudar a reduzir o
desconforto na parte inferior das costas e o cansago causado
pela posigao sentada.

1.

NOTA:

Ajuste a altura do suporte lombar para que a espessura
maxima do suporte fique a altura da sua cintura ou da
linha do cinto.

Fixe o suporte lombar enrolando uma correia de Velcro®
por cima das costas da cadeira, sob a pega para empurrar
e a volta da parte frontal da cadeira. O velcro do gancho
na parte traseira da correia devera ficar fixado ao velcro
do lago na parte frontal da correia.

Repita o processo de fixagdo no lado oposto, certificando-
se que o suporte lombar fica centrado na cadeira de
rodas.

Se for necessario suporte adicional, uma pega de espuma
com 1cm de espessura pode ser colocada no interior da
capa por detras do suporte lombar. Esta peca serve de
calgo para aumentar a espessura do suporte lombar.

Os suportes lombares de tamanho pequeno sao fixados
com uma correia elastica e fivela em vez de correias de
Velcro®.

Mudar a altura do suporte lombar durante o dia pode ajudar
a aliviar a fadiga do sentar.

Se colocar a almofada a aproximadamente 2,5 cm mais
para a frente na cadeira de rodas torna-a mais confortavel
para utilizar com o suporte lombar.

Se a sua almofada n&o incluir suporte lombar, mas gostaria
de benéeficiar dele, contacte um fornecedor autorizado para
uma demonstragéo gratuita.

MANUTENGAO FACIL

Manutencao

Uma limpeza mensal e manutengéo periddica ajuda a
prolongar a vida util da sua almofada. Durante a limpeza,
aconselha-se a inspegao dos componentes. Verifique se a
capa esta rasgada ou desgastada em excesso.

PARA LIMPAR A CAPA

Lavagem

* Retire a capa da base.

» \ire a capa do avesso e lave na maquina de lavar com
agua quente e deixe pingar ou centrifugue na maquina com
temperatura baixa (siga as instru¢gdes na tabela de lavagem
utilizando um detergente comum).

* Na&o é necessario passar a ferro.

Limpeza

*+ Remova a capa da base de espuma

» Borrife a superficie com uma solugdo com 70% de alcool
ou 0,1% de cloro.

+ Deixe secar.

* Limpe completamente a solugdo com um pano nao
abrasivo humidificado com agua limpa.

* Deixe secar completamente ao ar.

A cuibapo!

* N&o limpe a seco as capas ou use produtos de lavagem e
de secagem industrial para limpar a capa.

* Na&o use ferro de vapor.

* Na&o use lixivia.

Depois de lavar, instale novamente por cima da base de
espuma. Verifique se a parte detras da capa corresponde a
parte detras da base de espuma.

NOTA:

» Se utilizada numa instituicdo, escreva o nome do residente
com caneta de tinta permanente na etiqueta de conteudo
da capa. Isto ajuda a garantir a devolugao das capas
depois de lavar.

+ Use apenas capas criadas por JAY em conjunto com as
almofadas JAY Basic/JAY Soft Combi P.

PARA LIMPAR A BASE DE ESPUMA

Remova a capa da base de espuma.

Limpe com agua quente e sabao.

Limpe com um pano limpo.

Evite mergulhar completamente a base de espuma em
agua.

NOTA: Veja as instrugbes de limpeza no verso.

JAY Basic & Soft Combi 37

XT410S Rev. K



MEDIDAS DE HIGIENE QUANDO REUTILIZAR GARANTIA

Esta almofada JAY foi criada para poder ser reutilizada. A Ver o documento “Condigbes Gerais de Garantia” que
frequéncia da reutilizagdo depende, em grande parte, da acompanha este manual do utilizador. Também disponivel em
maneira como a almofada foi utilizada anteriormente. E www.sunrisemedical.pt secéo “Condi¢cdes Gerais de Venda”.

essencial que a almofada seja corretamente limpa antes de
reutilizar de acordo com as normas das autoridades locais
(consulte a secgdo “Manutengéao e limpeza faceis”). E altamente
recomendado substituir a capa quando reutilizar a almofada.

CONDICOES PARA ARMAZENAMENTO EM
SEGURANCA

» Os produtos devem ser armazenados em local seco; com
humidade relativa entre 20% — 75%.

* Proteger da luz direta do sol e de poeiras durante longos
periodos de tempo.

+ Afastada de uma fonte direta de calor e a uma temperatura
entre 5°C a 40 °C

* Posicione e empilhe os produtos embalados de acordo com
as setas "este lado para cima" da embalagem.

+ Se uma embalagem for alta e estreita e, assim,
potencialmente instavel, certifique-se de que esta bem presa
na palete ou na prateleira, para evitar que caia.

* Nao coloque nada em cima de produtos embalados cuja
embalagem apresente a marca “do not stack” (ndo empilhar).

» O produto nunca deve ser armazenado no exterior e ficar
exposto as intempéries.

Modelo JAY Basic

Numero da pega* JBwwdd

Peso quando almofada esta pronta (Kg)** 1,73

esta pronta*

Revestimento antiderrapante Sim, no fundo da capa exterior.

Material da capa exterior Poliéster

Material do inserto N/D

Material da capa interior N/D

Material a base de espuma Espuma de poliuretano (PU).

Densidade da espuma 72 kg/m3

Rigideza da compressao 30-39 Kg, 50% de deflexdo com 203 mm

Peso minimo do utilizador (Kg) Sem peso minimo

Peso maximo do utilizador (Kg) 150

Dimensoes espaciais quando a almofada Larguras do assento 250 a 600 mm, Profundidades do assento 250 a 600 mm, Altura: aproximadamente 50 mm.

Modelo JAY Soft Combi P

Numero da pega* JCwwdd

Peso quando almofada esta pronta (Kg)** 1,98

esta pronta*

Revestimento antiderrapante Sim, no fundo da capa exterior.

Material da capa exterior Poliéster

Material do inserto N/D

Material da capa interior N/D

Material a base de espuma Espuma de poliuretano (PU).

Densidade da espuma 54,5 kg/m3

Rigideza da compressao 12-15 kg, 25% de deflexdo com 127 mm

Peso minimo do utilizador (Kg) Sem peso minimo

Peso maximo do utilizador (Kg) 150

Dimensoées espaciais quando a almofada Larguras do assento 250 a 600 mm, Profundidades do assento 250 a 600 mm, Altura: aproximadamente 60 mm.

*Para saber todos os tamanhos disponiveis (larguras do assento - profundidades do assento) e dos diferentes componentes, consulte o formulério de encomenda do produto. O

ambito da entrega do produto varia de acordo com a avaliagdo clinica e a prescrigdo emitida por um clinico.
**Dados baseados numa configuragdo média.

N/D: NA (néo aplicavel) porque o modelo da almofada n&o inclui o elemento.
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Tipo: Nome do produto/ ﬁl wooexx | Data de EXEMPLO
po: numero da SKU fabrico = = = -
LOT LOT: definido pela j Coédigo de | Numero de pega do t FRONT '
data normal peca conjunto. JAY Part Code:
= [coT][ | e :
- Largura do MD Este simbolo indica ‘
I assento Dispositivo Médico.
XXX mm
&\ Profundidade do Morada do fabri-
v assento cante
- Representante
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T utilizador | EC [REP|  europeu
XXX kg autorizado
ted Ki
< Assembled
. Responsavel no
Simbolo CE : .
C€ A UD S S CESAL
UK Morada do Cowver Materials
cA Marca UKCA CH |REP representante na
1SO 7010-M002 - E Suica THIS SIDE DOWN
necessario ler o
manual/livro de Copsulte Morada do | ]
instrugdes! [:]:i:' as instrugdes de .
(icone azul) utilizagéo importador ‘ BACK ‘,-hr 76 Ry [

O sistema de gestdo da SUNRISE MEDICAL esta certificado segundo EN ISO
13485 e ISO 14001.

A SUNRISE MEDICAL recebeu o Certificado ISO 13485, que confirma a
qualidade dos seus produtos em todas as fases desde a pesquisa e desenvol-
vimento até ao fabrico. Este produto cumpre os requisitos de acordo com os
regulamentos da UE e Reino Unido. As opgdes e acessorios estdo disponiveis
sem custo extra.

Indicagoes

As variedades de versdes de configuragdes de almofadas, assim como os di-
ferentes componentes de posicionamento que oferecem beneficios resultados
de melhor posicionamento e protegéo da pele de acordo com as necessidades
e indicagdes de cada utilizador, o que significa que podem ser utilizados por
varios utilizadores com diferentes necessidades e indicagdes de posiciona-
mento como[R7-R14] :

- Lesbes na medula - Esclerose mdltipla

- Padrdes de doencas neurolégicas (hemiplegia, doenga de Parkinson)

- Deformagao dos membros - Contraturas nas articulagdes

- Amputagao - Tetraplegia

Contraindicagoes

A almofada para uma cadeira de rodas néo devera ser utilizada em caso de
[R3, R4]:

- Vermelhiddo que ocorre na area de contacto da pele

- Decubito

NOTA: Conselhos gerais para o utilizador. O ndo cumprimento destas
instrugdes pode causar o risco de lesoes fisicas, de danos neste produto ou
criar um risco para o ambiente!\

Aviso para o utilizador e/ou paciente que qualquer acidente grave ocorrido
relacionado com o equipamento deve ser comunicado ao fabricante e

as autoridades competentes do Estado Membro no qual o utilizador e/ou
paciente reside.

g

Adaptacoes especiais B4Me

A Sunrise Medical recomenda fortemente que, a fim de garantir que seu
produto B4Me opere e funcione conforme pretendido pelo fabricante; todas
as informagdes do usuario fornecidas com seu produto B4Me s&o lidas e
compreendidas antes de o produto ser usado pela primeira vez. A Sunrise
Medical também recomenda que as informagdes do utilizador ndo sejam
descartadas apos sua leitura, mas sejam mantidas em seguranga para
referéncia futura.

Como fabricante, a SUNRISE MEDICAL declara que este produto
esta em conformidade com o Regulamento de Dispositivos
Médicos (2017/745).

Combinagoes do dispositivo médico

Podera ser possivel combinar este dispositivo médico com um ou mais do
que um outro dispositivo médico ou outro produto. As informagdes sobre as
combinagdes possiveis podem ser consultadas na

www.SunriseMedical.pt. Todas as combinagdes apresentadas foram
validadas de acordo com os Requisitos Gerais de Seguranga e Desempenho,
secgdo 14.1 do Regulamento de Dispositivos Médicos 2017/745. As
orientagdes relativas as combinagdes, como montagem, podem ser
consultadas em www.SunriseMedical.pt.
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Procedimentos de Limpeza Aprovados para Almofadas JAY

Produto

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Capa externa (microclimatica e elastica)

(1). Lavagem com agua
70°C

3)
)
)

70

70

&)
3)
3)
5
3)
3)

70

70

70

70

70

Capa exterior (incontinéncia)

(2). Lavagem com agua
60°C

ES
2
B

60

60

g
g

60

60

g
g
g

60

6

Capa interior

(3). Desinfegéo e
limpeza com spray )

)

ou lavadas com agua a
60° C

N/D

N/D

N/D

N/D

N/D

N/D

N/D

2

Centro almofadado (bas

e de espuma)

(4). Autoclave de vapor
até 105° C (1)

Desinfecado e

limpeza com
spray .

=

v
;

I
g

=

v

L=

v
.
.
)

(5). Desinfegdo
por imersao

[e]

5
Ve

[¢]

Elementos da almofada

Elemento de ar

£

28
—
—

’_'ﬁb

das capas néo sera afetada.

couh wWNo

. Um autoclave é um dispositivo de autobloqueio que esteriliza com vapor sob pressao.
. A baixas temperaturas (< 30°C)
. NA (n&o aplicavel) porque o modelo da almofada n&o inclui o elemento da almofada.

N/D N/D N/D N/D N/D N/D N/D
Elementos de g i
posicionamento
N/D : N/D N/D . N/D N/D
Almofada de Fluido A § A
N/D . N/D N/D N/D
. 70° C é a temperatura maxima recomendada.
. 60° C é a temperatura maxima recomendada.

As capas interiores Xtreme Active e Balance podem ser lavadas a 60 °C assim como pulverizadas e lavadas com desinfetante. Se lavadas a 60 °C podera ocorrer descoloragéo, mas a funcionalidade

A garantia do produto nédo se aplica a produtos danificados por incumprimento destas instrugdes de limpeza ou pela utilizagdo inadequada de compostos de limpeza.

Desinfetantes Recomendados

manual.

Solugdes que contém: Base de solugdo com 70% de alcool, solugdo com 0,1% de cloro (deve ser sempre lavada com agua limpa). Consulte os procedimentos das instru¢des de limpeza fornecidos neste
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OBS: Kontrollera att alla delar &r oskadade. Om

nagot ar skadat, ANVAND EJ produkten. Kontakta din
Hjalpmedelscentral, auktoriserade aterforsaljare eller Sunrise
Medical for vidare instruktioner.

Sunrise Medical rekommenderar att en lakare, terapeut

eller rehabtekniker, med erfarenhet av sits- och
positioneringsldsningar, bedémer huruvida denna dyna ar
lamplig for aktuell brukare. Sittdynor bor endast installeras
av behorig personal fran Hjalpmedelscentral, auktoriserad
aterforsaljare eller Sunrise Medical.

A\ GENERELLA VARNINGAR!

 Installera INTE produkten innan du forst noga last och
forstatt denna bruksanvisning. Om du inte forstar varningar,
forsiktighetsatgarder och anvisningar, kontakta din
vardgivare, annars kan skada eller skador pa utrustningen
uppsta.

+ Kardborreband bér inte komma i kontakt med fukt under
nagon langre tid eftersom det kan férsamra fastférmagan
och leda till att kardborrebandet slutar att fungera korrekt.

* En dyna som placeras i en rullstol kan paverka rullstolens
tyngdpunkt sa att den riskerar att tippa bakat, vilket kan
orsaka skador. Utvardera alltid det potentiella behovet
av tippskydd eller, om brukaren &r amputerad, anpassa
balanseringen pa rullstolen for att géra den stadigare.

* Innan du sitter pa en dyna under en langre period bor du,
alternativt tillsammans med din vardgivare, prova dynan
nagra timmar at gangen och noggrant kontrollera huden for
att sakerstalla att inga roda tryckpunkter uppstar. Du bor
regelbundet kontrollera om det finns nagon hudrodnad. Den
kliniska indikationen for vavnadsskada ar hudrodnad. Om
du upptacker hudrodnad, avbryt omedelbart anvandningen
av dynan och kontakta varden.

» JAY Basic och JAY Soft Combi P ar utformade for
sittkomfort och posturalt stdéd, kom ihag att ingen dyna helt
kan eliminera sitttryck eller forhindra trycksar.

*  Om du behdéver mer tryckfordelning for skydd mot trycksar,
kontakta din vardgivare.

+ Att anvanda dynor fran JAY ar inte en ersattning fér god
hudvard, vilket innefattar 1amplig kost, god hygien och
regelbunden tryckavlastning.

+ Lat dynan anta rumstemperatur innan du anvander den. Att
sitta pa mycket kalla eller mycket varma ytor kan orsaka
hudskador.

» Undvik vassa féremal samt exponering for dverdriven varme
eller 6ppen laga.

+ HINDRANDE FOREMAL: Inga féremal far placeras
mellan dynan och brukaren, da motverkas produktens
effektivitet.

+ ORIENTERING AV DYNA OCH OVERDRAG: Produkten
maste anvandas med dynans 6verdrag korrekt monterat.
Om 6verdraget inte anvands pa ratt satt kan det minska
eller helt upphava dynans funktion och darmed 6ka risken
for skador pa hud och mjukvavnad.

AVSEDD ANVANDING
JAY Basic och JAY Soft Combi P ar sittdynor som bidrar

till att stabilisera backen och éverkropp hos brukaren samt
positionerar kroppen korrekt vid sittande i rullstol.

JAY Basic och JAY Soft Combi P ar avsedda att ge sittkomfort
och posturalt stdd. Dynornas tilltankta anvandningsomrade ar i
en rullstol, anvandning pa andra ytor gors pa eget ansvar.

JAY Basic har ett slitstarkt formsprutat skum som ar svagt
konturerat for att ge ett milt lateralt och bakre stdd.

JAY Soft Combi P har en inkontinensskyddad formad skumbas,
som ger ett mattligt lateralt och bakre stod.

Rullstolsdynan &r tillverkad av skum som ger ett mjukt stod.
Den avsedda livslangden for denna produkt ar 5 ar.

Hogsta anvéandarvikt:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Yttre overdrag

e

Halkfri
belaggning
(botten)

‘/\ Skumbas

JAY Basic

.

Yttre 6verdrag

Halkfri
beldaggning
(botten)

Skumbas

JAY Soft Combi
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INSTALLATION AV JAY BASIC/JAY SOFT COMBI
P

» Valj en JAY Basic/JAY Soft Combi P som passar bredden
pa din rullstol.

* Mellanrummet mellan dynans framkant och knanas baksida
bér ligga mellan 25-50 mm.

* Placera dynan mot den bakre delen av rullstolssitsen med
etiketter bakat och utbuktningen framat.

+ Produktmarkningen bor vara synlig pa hoger sida av dynan.

» Justera benstdden sa att benen vilar stadigt men bekvamt
pa dynan.

* Att sénka fotstdden pa din rullstol kan bidra till att minska
trycket pa sittben och svanskota.

OBS:

» Korrekt justering av fotplattan kan forbattra sittkomforten.

* Undvik att anvanda dynan pa alltfor uttanjd sitskladsel.
Byt uttanjd sitskladsel eller anvand nagon form av plant
sitsinlagg.

INSTALLATION AV SVANKSTOD

Om din JAY Basic/JAY Soft Combi P inkluderar ett svankstod
kan korrekt anvandning bidra till att minska obehag och trétthet
i nedre delen av ryggen.

1. Justera hojden pa svankstddet sa att den tjockaste delen
pa svankstddet ligger mot din midja eller balteslinje.

2. Fast svankstddet genom att fasta kardborrebanden runt
rullstolens rygg, nedanfor kérhandtagen.

3. Sakerstall att svankstddet ar centrerat.

4. Om ytterligare stéd kravs, kan ett 10 mm skuminlagg
placeras pa insidan av 6verdraget bakom svankstddet.
Det fungerar som ett mellanlagg for att 6ka tjockleken pa
svankstodet.

OBS:

» Svankstdd i juniorstorlek fasts med en elastisk rem och
spanne i stallet for med kardborreband.

» Att variera hoéjden pa svankstddet under dagen kan hjalpa
till att lindra trotthet i ryggen man far av sittande.

+ Att placera dynan ca 25 mm framat i rullstolen kan gora det
mer bekvamt att anvénda svankstodet.

* Om din dyna inte inkluderar svankstdd, kontakta din
Hjalpmedelscentral, auktoriserad aterforsaljare eller Sunrise
Medical fér mer information.

ENKEL SKOTSEL

Underhall

Manatlig rengdring och regelbundet underhall kan bidra

till att férlanga dynans livslangd. Vi rekommenderar att de
olika komponenterna kontrolleras i samband med rengdring.
Kontrollera dverdraget for revor och éverdrivet slitage.

RENGORING AV OVERDRAG

Tvatta

+ Ta av 6verdraget fran basen.

+ Vand dverdraget ut och in och maskintvatta i varmt
vatten och dropptorka eller torktumla pa lag varme (folj
anvisningarna i Rengdringsschemat och anvand vanligt
tvattmedel).

+ Overdraget behdver inte strykas.

Rengora

+ Tag av Overdraget fran skumbasen

+ Spraya ytan med en 70 % alkoholbaserad eller 0,1 %
klorbaserad I6sning

+ Lat torka

» Torka av I6sningen helt med en fuktad, icke-slipande trasa
och rent vatten

+ Lat lufttorka helt

A viKTiGT!

+ Overdraget far inte kemtvattas eller rengéras i industriella
tvatt- och torkmaskiner.

» Autoklavera inte med anga.

* Anvand inte blekmedel.

Satt pa dverdraget 6ver skumbasen efter tvatt. Se till att den
bakre delen av 6verdraget passar ihop med den bakre delen
av skumbasen.

OBS:

*  Om dynan anvands inom en institution kan brukarens namn
skrivas med en permanent markpenna pa dverdragets
etikett. Pa sa satt kan 6verdraget aterlamnas till sin ratta
agare efter tvatt.

» Anvand endast JAY-designade 6verdrag tillsammans med
JAY Basic/JAY Soft Combi P.

RENGORING AV SKUMBAS

Ta av Overdraget fran skumbasen.

Torka av med varmt vatten och tval.

Torka torrt med en ren trasa.

Undvik fullstdndig nedsénkning av skumbasen i vatten.

OBS: Se rengdringsinstruktioner pa nasta sida.
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HYGIENATGARDER FOR ATERANVANDNING AV
PRODUKTER

Denna JAY-dyna &ar designad for att ateranvandas. Frekvensen
for ateranvandning beror i hog grad pa hur dynan har anvants
tidigare. Det ar viktigt att dynan rengdrs ordentligt innan den
anvands igen enligt lokala myndigheters foreskrifter (se avsnittet
"Enkel skétsel och rengdring”). Vi rekommenderar starkt att
Overdraget byts ut vid ateranvandning av dynan.

SAKER FORVARING

+ Produkterna bor férvaras pa en torr plats, mellan 20 — 75%
relativ luftfuktighet.

» Skydda mot direkt solljus och damm under langa perioder.

» Forvara pa avstand fran direkt varmekalla och vid en
temperatur mellan 5 °C och 40 °C.

* Produkten far aldrig forvaras utomhus och utsattas fér vader
och vind.

GARANTI

Varje JAY-dyna har blivit noggrant inspekterad och testad for
att ge hogsta prestanda. Varje JAY-dyna ar garanterat fri fran
materialfel och utférande under en period pa 24 manader fran
inkdpsdatum, férutsatt normal anvandning. Om ett material-
eller tillverkningsfel uppstar inom 24 manader fran ursprungligt
inkdpsdatum, kommer Sunrise Medical, efter eget val, att
reparera eller ersatta dynan utan kostnad. Denna garanti galler
inte vid punkteringar, revor eller brannskador och omfattar inte
dynans avtagbara 6verdrag.

Det avtagbara ¢verdraget garanteras vara fritt fran material-
och tillverkningsfel under sex (6) manader fran inkdpsdatum,
férutsatt normal anvandning. Om ett material- eller tillverkningsfel
uppstar inom sex (6) manader fran ursprungligt inkdpsdatum,
kommer Sunrise Medical, efter eget val, att reparera eller ersatta
produkten utan kostnad.

Reklamationer och reparationer ska skétas av din
Hjalpmedelscentral, auktoriserad aterforsaljare eller Sunrise
Medical. Med undantag for de uttryckliga garantier som anges
har, utesluts alla andra garantier, inklusive underférstadda
garantier om saljbarhet och Iamplighet for ett visst andamal.
Det finns inga underférstadda garantier utdver vad som anges
hér.

Atgéarder vid brott mot de uttryckliga garantier som anges har
ar begransade till reparation eller utbyte av produkten. Under
inga omstéandigheter ska ersattning vid brott mot nagon garanti
omfatta foljdskador eller 6verstiga kostnaden for den felaktiga
produkt som har salts.

Modell JAY Basic

Artikelnummer* JBwwdd

Vikt** 1,73

Halkfri beldggning Ja, pa det yttre dverdragets undersida
Material yttre 6verdrag Polyester

Material inlagg N/A

Material inre 6verdrag N/A

Material skumbas Polyuretanskum (PU)

Skumtéathet 72 kg/m3

Kompressionshardhet

30-39 kg, 50 % nedtryckning med 203 mm tryckplatta

Minsta brukarvikt

Ingen minimivikt

Hogsta brukarvikt

150

Matt*

Sittbredd 250 till 600 mm, Sittdjup 250 till 600 mm, Hojd ca 50 mm,

Modell JAY Soft Combi P
Artikelnummer* JCwwdd
Vikt** 1,98

Halkfri belaggning

Ja, pa det yttre 6verdragets undersida

Material yttre 6verdrag Polyester

Material inlagg N/A

Material inre 6verdrag N/A

Material skumbas Polyuretanskum (PU)
Skumtathet 54,5 kg/m3

Kompressionshardhet

12-15 kg, 25 % nedtryckning med 127 mm tryckplatta

Minsta brukarvikt

Ingen minimivikt

Hogsta brukarvikt

150

Matt*

Sittbredd 250 till 600 mm. Sittdjup 250 till 600 mm. Hojd: cirka 60 mm

*For fullsténdiga uppgifter om tillgéngliga storlekar (sittbredd — sittdjup) och olika komponenter, bes6k www.sunrisemedical.se.

**Data baserad pa en genomsnittlig konfiguration

N/A (Not Applicable): Ej tillampligt eftersom komponenten inte ingar i denna dyna.
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Sunrise Medicals ledningssystem ar certifierat enligt EN ISO 13485 och ISO
14001.

SUNRISE MEDICAL har tilldelats ISO 13485-certifikatet, som bekraftar kvali-
teten pa vara produkter i varje steg, fran forskning och utveckling till produk-

tion. Denna produkt uppfyller kraven i enlighet med EU:s och Storbritanniens
bestdmmelser. Tillval eller tillbehdr finns tillgédngliga mot extra kostnad.

Indikationer

De manga olika instaliningsméjligheterna med tillhérande positioneringsdelar
ger 0kad positionering och hudskydd utifran varje brukares individuella behov
och indikationer och gor att produkten kan anvandas av en bred grupp brukare
med olika behov av positionering och hudskydd, exempelvis vid:

- Ryggmargsskada - Multipel Skleros (MS)

- Neurologiskt sjukdomsmonster (hemiplegi, M. Parkinson)

- Benskada eller bendeformitet - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Rullstolens dyna far inte anvandas vid:

- Rodnad som utvecklats i hudkontaktomradet
- Trycksar

OBS: Allmanna rad. Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda till
personskada, skador pa produkten eller skador pa omgivningen!

Om produkten har varit inblandad i en allvarlig incident ska det rapporteras till
tillverkaren och behdrig myndighet i det land dar brukaren bor.

3

B4Me individanpassningar

Sunrise Medical rekommenderar starkt att, for att sakerstalla att din B4Me-
produkt fungerar och presterar enligt tillverkarens avsikt, all information som
medfdljer din B4Me-produkt lases och foérstas innan produkten anvands forsta
gangen. Sunrise Medical rekommenderar dven att bruksanvisningen inte
kastas efter att den har lasts, utan forvaras sakert for framtida referens.

Som tillverkare intygar SUNRISE MEDICAL att denna produkt
uppfyller kraven i Férordningen for medicintekniska produkter
(2017/745).

Kombinationer av medicintekniska produkter

Det kan vara mgjligt att kombinera denna medicintekniska produkt med en
eller flera andra medicintekniska produkter eller andra produkter. Information
om vilka kombinationer som &r mgjliga finns pa www.SunriseMedical.se.
Alla angivna kombinationer har validerats for att uppfylla de allmanna kraven
pa sakerhet och prestanda, avsnitt 14.1 i Férordningen om medicintekniska
produkter 2017/745. Information om kombinationen, till exempel montering,
finns p4 www.SunriseMedical.se.
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Godkand rengoéringsprocedur for JAY-dynor

Produkt JAY Lite JAY J3 |J2-J2 Djup| JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance
-GS Visco Combi Active

Yttre 6verdrag (Mikroklimatiskt [luftgenomslappligt] och Stretch)

70 70 70 70 70

3)
3)
3)
3)
3)
3)
B
3)

(1). Maskintvatt 70 °C

Yttre 6verdrag (Inkontinens)
(2). Maskintvatt 60 °C

60

60 6 60 60 6

g

g
g
g
g
g
g
g
g

Inre 6verdrag

(3). Spray- och N/A N/A N/A N/A N/A o N/A N/A o
torkdesinfektion m m
P indy P ik

|
i

eller maskintvatt 60 °C

=)
=)

Dynans karna (skumbas)

(4). Angautoklav
upp till 105 °C (1)

Spray- och
torkdesinfektion

Jeu | K

(5). Desinfektion via

nedsankning _‘

Dynans delar

Je=Je [ ]I

Luftinlagg §
N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Positioneringsdelar g g i
N/A N/A N/A N/A N/A
TS iis iis
Fluidinlagg g A g §
N/A N/A N/A N/A
ST S STy | S
1. 70 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen.
2. 60 °C ar den maximalt rekommenderade temperaturen.
3. De inre 6verdragen till Xtreme Active och Balance kan tvéttas i 60 °C samt spray- och torkdesinficeras. Missfargning kan uppsta vid tvatt i 60 °C, men 6verdragets funktion paverkas inte.
4. En autoklav ar en sjalvlasande maskin som steriliserar med anga under tryck.
5. Vid lag temperatur (<30 °C).
6. N/A (Not Applicable): Ej tillampligt

Garantin for produkten géller inte for produkter som har skadats pa grund av att dessa rengéringsinstruktioner inte har féljts eller till foljd av anvandning av olampliga rengdringsmedel.

Rekommenderade desinfektionsmedel

Losningar som innehaller: Alkoholbaserad |6sning 70 %, klorlésning 0,1 % (maste alltid skoljas med rent vatten). Se rengdringsanvisningarna som ingar i denna bruksanvisning.
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MERK: Kontroller at ingen deler er blitt skadet under transport.
IKKE bruk produktet hvis det er tegn til skade. Kontakt
transportfirmaet/Sunrise Medical for ytterligere instruksjoner.
Helping Hand Pressure Care anbefaler at du radferer deg

med en lege eller spesialist med erfaring innen seter og
sittestillinger, for & finne ut om en JAY Basic-pute eller en JAY
Soft Combi P-pute passer for deg. Puter skal kun tilpasses av
en autorisert Sunrise Medical-leverandar.

A\ GENERELLE VARSLER!

» IKKE monter denne enheten fer du har lest igiennom
og forstatt instruksjonene i denne bruksanvisningen.

Hvis du ikke forstar advarslene eller instruksjonene i
denne bruksanvisningen, ta kontakt med en kvalifisert
terapeut, lege, HMS eller leverandgr, for & unnga fare for
personskade og produktskade.

» Borrelasene ma ikke utsettes for fuktighet over en lengre
periode, da dette kan skade limet og gjgre at borreldsene
ikke fungerer som de skal.

* Rullestolens tyngdepunkt kan pavirkes nar det monteres
en pute i stolen. Dette kan gjgre at stolen tipper bakover
og forarsaker eventuelle personskader. Du bgr derfor alltid
vurdere bruk av tippesikringer eller amputasjonsbraketter pa
rullestolen for & gke dens stabilitet.

* Feor du skal sitte over en lengre periode, ma du ferst prave
puten i et par timer mens en terapeut undersgker huden
din, for a kontrollere at du ikke far rgde trykkmerker. Du
ma kontrollere huden din daglig for rade merker. Rgde
trykkmerker er et klinisk tegn pa begynnende trykksar. Hvis
huden blir rgd, slutt & bruke puten umiddelbart og ta kontakt
med terapeuten eller legen din.

+ JAY Basic- og JAY Soft Combi P-putene er utviklet for
sittekomfort og kroppsstatte. Husk at ingen pute kan helt
eliminere sittetrykk eller forhindre trykksar.

» Hvis du har behov for ytterligere trykkavlastning for &
beskytte huden, sper din lokale ergoterapeut/fysioterapeut/
salgrepresentant om en gratis demonstrasjon av andre JAY-
puteprodukter.

+ JAY Basic- og JAY Soft Combi P-putene kan ikke erstatte
god hudpleie, som inkluderer riktig kosthold, renslighet og
jevnlig trykkavlastning.

» La puten ha romtemperatur fgr du setter deg pa den. Huden
kan skades dersom du sitter pa svaert varme eller kalde
overflater.

» La aldri skarpe gjenstander eller apen ild komme i kontakt

med puten.

+ HINDRINGER: Plasser aldri materiale (kladder, Igfteseler og
lignende)
mellom brukeren og puten, da dette vil redusere putens
funksjon.

+ KORREKT PLASSERING AV PUTEN: Produktet ma
brukes med trekkets overside pekende opp. Hvis trekket
ikke brukes pa riktig mate kan det redusere eller utelate
fordelene ved a bruke puten, samtidig som det kan gke
faren for trykksar.

INNLEDNING

“Basic-puten er en rullestolpute som stabiliserer bekkenet og
overkroppen hos rullestolbrukeren, og som hjelper til med a
sikre en riktig og komfortabel sittestilling.

Soft Combi P-puten er en rullestolpute som stabiliserer
bekkenet og overkroppen hos rullestolbrukeren, og som hjelper
til med & sikre en riktig og komfortabel sittestilling.”

JAY Basic- og JAY Soft Combi P-putene er laget for & gi
sittekomfort og kroppsstette.

JAY Basic-puten har et slitesterkt, stept skum med flat overflate,
utformet for & gi lett sidestotte og god stabilitet bak.

JAY Soft Combi P-puten har en flat, ferdigstept skumbase med
et beskyttende inkontinensbelegg. Utformingen gir lett sidestatte
og moderat stgtte bak.

Rullestolputen er laget av skum og gir komfort giennom myk
statte. Trykket fordeles jevnt over et starre statteomrade.

Produktets forventede levetid er 5 ar.

Maksimal brukervekt:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Ytre trekk

e

Sklisikkert
belegg
(under)

‘/\ Skumbase

JAY Basic

.

Ytre trekk

Sklisikkert
belegg
(under)

Skumbase

JAY Soft Combi
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MONTERE JAY BASIC- ELLER JAY SOFT COMBI
P-PUTEN

* Velg en JAY Basic-pute eller en JAY Soft Combi P-pute
som passer bredden pa rullestolen.

* Puten skal plasseres slik at den ligger 2,5 cm - 5 cm fra
knehasene.

» Plasser puten bakerst i stolen, med merkelappene vendt
mot baksiden og forh@yningen mot fronten.

+ Jay J2 logo- merket skal veere synlig pa hgyre side av
puten, foran.

» Juster benstgttene slik at bena dine hviler komfortabelt pa
puten.

» Senk benstgttene pa rullestolen for & redusere trykket pa
sitteknutene og halebeinet.

MERK:
» Riktig justering av benstgttene kan gke sittekomforten.
* Unnga a plassere puten pa et setetrekk som er for slakt.

Skift ut et setetrekk som er for slakt, eller kjgp et solid JAY-

seteinnlegg for puten.
+ Ta kontakt med en autorisert leverander for & f& en gratis
demonstrasjon.

MONTERE EN LUMBALSTQTTE

Hvis JAY Basic- eller JAY Soft Combi P-puten er utstyrt med
lumbalstette, kan riktig bruk bidra til & redusere ubehag i
korsryggen og forebygge tretthet ved sitting.

1. Juster hgyden pa lumbalstgtten slik at den tykkeste delen
pa stetten er plassert pa hayde med brukerens midjen.

2. Fest lumbalstatten ved a trekke én av borrelasstroppene
over baksiden pa stolen, under kjgrehandtaket, og tilbake
rundt forsiden pa rullestolen. Borrelasen bak pa stroppen
skal festes til borrelasen foran pa stroppen.

3. Gjer denne fremgangsmaten pa motsatt side, og pass pa
at lumbalstatten plasseres midt pa rullestolen.

4. Hvis du trenger ytterligere statte, kan du legge et innlegg
pa 1 cm pa innsiden av trekket bak lumbalstatten. Dette
vil fungere som et mellomlegg for a gjere lumbalstgtten
tykkere.

MERK:

* Lumbalstetter for barn skal festes ved bruk av en elastisk
stropp med spenne, istedenfor borrelasstropper.

+ Du kan redusere sitteutmattelse ved & justere hgyden pa
lumbalstatten i Igpet av dagen.

+ Seteputen vil vaere mer komfortabel & sitte pa dersom den
flyttes 2,5 cm lenger frem i rullestolen nar det brukes en
lumbalstatte.

* Hvis seteputen ikke ble levert med en lumbalstgtte, og du
onsker fordelene med denne type statte, kan du ta kontakt
med forhandleren din for & fa en gratis demonstrasjon.

ENKELT VEDLIKEHOLD

Vedlikehold

Putens levetid kan forlenges ved hjelp av manedlig rengjering
og regelmessig vedlikehold. Vi anbefaler at du ogsa
kontrollerer putens deler under rengjgring. Kontroller at trekket
ikke er revnet eller er sveert slitt.

RENGJORE TREKKET

Vask

+ Ta av trekket fra basen.

* Vreng trekket fgr vask. Maskinvask i varmt vann, og la det
deretter lufttarke eller tark i terketrommel pa lav varme.
Folg rengjeringsinstruksjonene i tabellen, og bruk vanlig
vaskemiddel.

+ Trekket skal ikke strykes.

Rengjering

+ Ta av trekket pa skumbasen

« Spray overflaten med et middel som inneholder 70 %
alkohol eller 0,1 % klor.

* La det tarke.

+ Tark av middelet helt med en fuktig, myk klut og rent vann.

» La det Iuftterke helt.

A ADVARSEL!

« Trekket skal ikke kjemisk renses, vaskes eller tarkes i
industrimaskin.

+ Trekket ma ikke dampes i trykkoker/autoklaveres.

* Trekket ma ikke blekes.

Nar trekket er vasket, setter du det tilbake pa skumbasen.
Pass pa at den bakre delen pa trekket passer med den bakre
delen pa skumbasen.

MERK:

* Hvis puten brukes pa en institusjon, bruk en vannfast tusj
og skriv brukerens navn pa merkelappen som er festet il
trekket. Brukeren kan da fa tilbake sitt eget trekk etter vask.

* Bruk kun JAY-trekk som er konstruert til & brukes med JAY
Basic- og JAY Soft Combi P-putene.

RENGJORE SKUMBASEN

Ta av trekket pa skumbasen.

Tark over med varmt vann og sape.
Tark over delene med en ren klut.
Unngé a dyppe hele skumbasen i vann.

MERK: Se rengjgringsinstruksjonene & pa neste side.
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HYGIENE VED GJENBRUK

Denne JAY-puten er konstruert for gjenbruk av andre personer.
Hvor ofte puten kan brukes pa nytt kommer an pa hvordan

den har blitt brukt tidligere. Det er viktig at puten rengjgres
grundig fer gjenbruk, i samsvar med gjeldende regler fra lokale
myndigheter (se avsnittet «Enkelt vedlikehold og rengjgring»).
Det anbefales pa det sterkeste a bytte trekket fgr puten tas i
bruk pa nytt.

FORHOLD FOR TRYGG OPPBEVARING

+ Produktene ma oppbevares pa et tert sted med en relativ
luftfuktighet p& mellom 20-75 %.

» Beskytt produktene mot direkte sollys og stav over lengre
perioder.

* Hold produktet unna direkte varmekilder og oppbevar ved
temperaturer pa mellom 5 °C og 40 °C (40F - 104F).

+ Plasser og stable de nedpakkede produktene riktig vei, i
henhold til pilen for "denne vei opp".

» Hovis en pakke er hgy og smal, og derfor potensielt ustabil,
ma du pa se at pakken er godt sikret pa pallen eller i hyllen,
slik at den ikke faller.

» lkke stable noe oppa de nedpakkede produktene hvis
emballasjen deres er merket med "ma ikke stables".

* Produktene skal aldri lagres utendgrs, der de er utsatt for veer
og vind.

GARANTI

Alle JAY-puter er ngye kontrollert og testet for & garantere

best mulig ytelse Alle JAY-puter garanteres mot fabrikasjons-

og materialfeil i en periode pa 2 ar fra kjgpsdato, forutsatt at
puten har blitt brukt pa normal mate. Dersom det oppstar en
fabrikasjons- eller materialfeil i lgpet av 2 ar fra den opprinnelige
kjgpsdatoen, vil Sunrise Medical etter skjgnn reparere eller
erstatte puten uten omkostninger for kunden. Garantien

dekker ikke hull, rifter eller brennmerker pa puten, eller putens
avtakbare trekk.

Det avtakbare trekket er garantert fritt for fabrikasjons- og
materialfeil i en periode p& seks (6) maneder fra kjgpsdato ved
vanlig bruk. Dersom det oppstar en fabrikasjons- eller materialfeil
i lopet av seks (6) maneder fra den opprinnelige kjgpsdatoen, vil
Sunrise Medical etter skjgnn reparere eller erstatte trekket uten
omkostninger for kunden.

Eventuelle krav eller reparasjoner skal gjgres gjennom din
autoriserte forhandler. Med unntak av de bestemte garantiene
som er beskrevet her, skal ingen andre garantier, inkludert
indirekte garantier om salgbarhet eller egnethet for et bestemt
formal, gjelde.

Det er ingen indirekte garanti i tillegg til den som er beskrevet
her. Ved et eventuelt brudd pa de bestemte garantiene som er
beskrevet her, skal den eneste erstatningen veere a

reparere eller erstatte produktet. Ved et eventuelt brudd pa disse
garantiene, skal ikke erstatningen under noen omstendigheter
inkludere fglgeskader eller overstige prisen pa produktene som
er solgt.

Modell JAY Basic
Artikkelnumre* JBwwdd
Vekt i bruksklar tilstand (kg)** 1,73

Sklisikkert belegg Ja, pa undersiden av det ytre trekket

Materiale i ytre trekk Polyester
Materiale i innlegg Ikke aktuelt
Materiale i innvendig trekk Ikke aktuelt

Materiale i skumbase Polyuretan (PU)-skum

Skumtetthet 72 kg/m3

Trykkfasthet

30-39 kg, 50 % nedbgyning med 203 mm

Minimumsvekt for bruker (kg) Ingen minimumsvekt

Maksimumsvekt for bruker (kg) 150

Mal i bruksklar tilstand*

Setebredder 250 til 600 mm, setedybder 250 til 600 mm, hgyde ca. 50 mm

Modell JAY Soft Combi P
Artikkelnumre* JCwwdd
Vekt i bruksklar tilstand (kg)** 1,98

Sklisikkert belegg Ja, pa undersiden av det ytre trekket

Materiale i ytre trekk Polyester

Materiale i innlegg Ikke aktuelt

Materiale i innvendig trekk Ikke aktuelt

Materiale i skumbase Polyuretan (PU)-skum

Skumtetthet 54,5 kg/m3

Trykkfasthet 12-15 kg, 25 % nedbgyning med 127 mm

Minimumsvekt for bruker (kg) Ingen minimumsvekt

Maksimumsvekt for bruker (kg) 150

Mal i bruksklar tilstand*

Setebredder 250 til 600 mm, setedybder 250 til 600 mm, hgyde ca. 60 mm

*For alle tilgjengelige starrelser (setebredder og setedybder) og ulike komponenter, se bestillingsskjemaet for produktet. Omfanget av produktleveransen vil variere i henhold til

den kliniske vurderingen og forskrivningen fra en lege.
**Data basert pa en gjennomsnittlig konfigurasjon
IKKE AKTUELT: (Ikke relevant) — putemodellen har ikke elementet.
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Type: Produktnavn/ ﬁlxxxx-xxxx Produksjons PROVE
YpPe: SKU-nummer dato = = = -
LOT: angitt etter . Monteringsdelnum- ‘ FRONY '
LOT Partikod
Julian-dato artikode | mer JAY Part Code:
- Dotte symbolet ind [toT][ | el
ette symbolet ind- :
I Setebredde MD ikerer et medisinsk
XXX mm utstyr
5:@\ Setedvbde Produsentens
v Y adresse
° )
Autorisert
ﬁw Maks brukervekt m europeisk I, S
XXX kg representant [Ok] 7P Thoms Road, Brerley Hil
West Midlands DYS 2LD
United Kingdom
Assembled in Mexico
. Ansvarlig person for
c € CE-merking KRR | Sorbrianni AT =R CELAT
Ad resse Cuv:)‘r Materials
EE UKCA-merke CH |REP til representant i
ISO 7010-M002 - Du Sveits THIS SIDE DOWN
ma lese igjennom
bruksanvisningen! [:[_il Se - | |
(Blatt ikon) brukermanualen Adresse il importar '> BACK ‘| o

SUNRISE MEDICALSs styresystem er sertifisert etter EN ISO 13485 og ISO
14001.

SUNRISE MEDICAL er ISO 13485-sertifisert, noe som garanterer kvalitet
innen alle omrader av konstruksjon og produksjon av denne rullestolen. Dette
produktet overholder kravene i forskrifter fra EU og Storbritannia. Vist utstyr og
tilbeher kan fas direkte pa produktet eller etterbestilles.

Indikasjoner

Med et omfattende utvalg av puter a velge mellom, samt en rekke stillingsele-
menter som gir forbedret stilling og hudbeskyttelse tilpasset individuelle behov
og indikasjoner, kan disse putene brukes av en rekke brukere med ulike krav
til stilling og hudbeskyttelse. De spesifikke behovene og indikasjonene er listet
opp nedenfor[R7-R14]:

- Ryggmargsskade - Multippel sklerose

- Nevrologiske tilstander (hemiplegi, Parkinson)

- Skade i lemmer/deformitet - Kontrakturer

- Amputasjon - Tetraplegi

Kontraindikasjoner

Putene i rullestolen skal ikke brukes hvis [R3, R4]:

- Huden blir red i kontaktomradet
- Det oppstar trykksar

MERK: Generelle brukerrad. Hvis disse instruksjonene ikke fglges kan det fare
til personskade, produktskade eller miljgskade!

Informasjon til bruker og/eller pasient: alle alvorlige ulykker som har oppstatt
med enheten skal rapporteres til produsenten og gjeldende myndighet der
hvor brukeren og/eller pasienten oppholder seg.

Som produsent erklaerer SUNRISE MEDICAL at dette produktet er
c € i samsvar med forordningen om medisinsk utstyr (Medical Device
Regulation (2017/745)).
B4Me individuelle tilpasninger
Far du bruker ditt BAME-produkt farst gang, anbefaler vi at du leser igjennom
og forstar all informasjon som fulgte med produktet, slik at du bruker det pa
riktig mate. Nar du har lest igijennom informasjonen, anbefaler vi at du tar vare
pa den til fremtidig bruk.

Kombinasjoner av medisinsk utstyr

Dette medisinske utstyret kan kombineres med ett eller flere andre medisinske
utstyr eller produkter. Du finner informasjon om hvilke kombinasjoner som er
mulig pa www.SunriseMedical.no. Alle oppferte kombinasjoner er godkjent

i forhold til & oppfylle de generelle kravene til sikkerhet og ytelse, del 14.1 i
forordningen om medisinsk utstyr 2017/745.

Veiledning om kombinasjonen, slik som montering, finner du pa
www.SunriseMedical.no.
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Godkjente rengjeringsmetoder for JAY-puter

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Yttertrekk (mikroklimatisk og stretch)

(1). Maskinvask 70 °C

70

3)

70

70

70

70

70 70

Utvendig trekk (inkontin

ens)

(2). Maskinvask 60 °C

60

g

60

&) | |G

60

&) | |G
&) | |G
&) | |G
&) | |G

6

60

60 6

Innertrekk

(3). Desinfisering (spray

og terk) o
|
i

eller maskinvao. vo =<

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

lkke aktuelt

-

ol

Ikke aktuelt

Ikke aktuelt

Putebase (skumbase)

(4). Varmesterilisering
opp til 105 °C (1)
.

é o
i

Desinfisering

(spray og terk)

C

Jeu | X | 50| B B

(5). Desinfisering

(nedsenking)

e,
i,

Andre putedeler

vask pa 60 °C, men trekkenes funksjon vil ikke svekkes.
4. Varmesterilisering gjeres i en autoklav, som er en selvlasende maskin som steriliserer produkter med trykkdamp).
5. Pa lav temperatur (< 30°C).
6. NA (ikke relevant) — putemodellen har ikke puteelementet.

Luftpad i
Ikke aktuelt Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | Ikke aktuelt | lkke aktuelt | Ikke aktuelt | lkke aktuelt ﬁ

Posisjoneringsdeler g &
Ikke aktuelt Ikke aktuelt | lkke aktuelt Ikke aktuelt | lkke aktuelt ﬁ

Oljepad g g g §
Ikke aktuelt Ikke aktuelt | Ikke aktuelt Ikke aktuelt ﬁ

1.70 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.

2.60 °C er den maksimale temperaturen som anbefales.

3. Innertrekkene pa Xtreme Active og Balance kan vaskes pa 60 °C, samt sprayes og terkes over med desinfeksjonsmiddel. Mulighet for misfarging ved

Garantien vil vaere ugyldig dersom produktet skades fordi disse rengjgringsinstruksene ikke er overholdt eller hvis det er brukt feil rengjgringsmidler.

Anbefalte desinfeksjonsmidler

brukerveiledningen.

Middelet inneholder: 70 % alkoholbasert lgzsning, 0,1 % klorbasert Igsning (ma alltid skylles med rent vann). Se rengjgringsinstruksjonene i denne
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BEMZERK: Efterse alle delene for at sikre, at der ikke er
opstaet skader under forsendelsen. Hvis der er tegn pa skader,
ma du IKKE anvende produktet. Kontakt din forhandler/Sunrise
Medical for yderligere oplysninger.

Sunrise Medical anbefaler, at man radferer sig med en terapeut
eller laege, der har erfaring i siddestilling og positionering for at
afgere, om en JAY Basic/JAY Soft Combi P-pude er egnet til
det pataenkte formal. Puder bar kun monteres af en autoriseret
Sunrise Medical-leverander.

A\ GENERELLE ADVARSLER!

» Dette produkt ma IKKE monteres, far du har leest denne
vejledning og sikret dig, at du forstar alle oplysningerne.
Hvis du ikke forstar betydningen af de enkelte advarsler,
bemeerkninger markeret med "Vigtigt" eller vejledningerne,
skal du kontakte din terapeut eller en autoriseret forhandler.
| modsat fald er der risiko for personskader eller materielle
skader.

* Velcro ber ikke udsaettes for fugt gennem laengere tid,
da dette kan nedseette haeftningsevnen, sa velcroen ikke
leengere fungerer korrekt.

* Montering af en pude i en kgrestol kan pavirke
tyngdepunktet, sa man risikerer, at kerestolen tipper
bagover og forarsager personskader. Man bgr derfor altid
vurdere, om der er behov for at montere anti-tipstatter eller
amputationsakselplader pa kaerestolen for at opna gget
stabilitet.

» Enhver pude ber ferst afprgves i et par timer, inden
brugeren sidder pa den i lzengere tid, mens en terapeut
undersgger huden for at sikre, at der ikke opstar rade
trykmeaerker. Brugeren bgr ogsa selv undersgge huden
regelmaessigt og se efter, om der er rgde maerker. Det
kliniske tegn pa veevsnedbrydning er radmen af huden. Hvis
huden bliver rad, skal man straks holde op med at bruge
puden og radfere sig med sin laege eller terapeut.

« JAY Basic/JAY Soft Combi P-puden er designet til
siddekomfort og holdningsmaessig statte, og derfor bar du
huske pa, at ingen pude helt kan eliminere siddetryk eller
forhindre tryksar.

* Hvis du har brug for mere trykfordeling for at beskytte
huden, skal du bede en autoriseret forhandler om en gratis
demonstration af nogle af de andre JAY pude produkter.

« JAY Basic/JAY Soft Combi P-puden kan ikke erstatte
omhyggelig hudpleje, som bl.a. omfatter gode kostvaner,
renlighed og regelmaessig lindring af tryk.

» Sgrg for, at den er varmet op til stuetemperatur inden brug.
Husk, at det kan skade huden, hvis man sidder pa meget
kolde eller varme flader.

* Undgéa desuden, at puden kommer i bergring med skarpe
genstande eller udsaettes for staerk varme eller aben ild.

+ FORHINDRINGER: Der ma ikke placeres nogen form for
forhindringer
mellem brugeren og puden med indlaeg, da sadanne vil
forringe produktets virkning.

+ INDLAGGETS OG BETRAKKETS PLACERING: Puden
skal altid vende opad, nar produktet er i brug. Hvis
betreekket anvendes forkert, risikerer man, at fordelene ved
puden forringes eller forsvinder helt. Dermed opstar der
oget risiko for skader p& huden og det blgde veev under
huden.

INDLEDNING

"Basic-puden er en kgrestolspude, der hjeelper med at
stabilisere kgrestolsbrugerens baekken og overkrop. Puden
placerer brugerens krop korrekt, mens brugeren er i siddende
stilling.

Soft Combi P-Puden er en karestolspude, der hjaelper med at
stabilisere kgrestolsbrugerens baskken og overkrop. Puden
placerer brugerens krop korrekt, mens brugeren er i siddende
stilling.”

JAY Basic og JAY Soft Combi P-puderne er beregnet til at give
siddekomfort og stette til kropsholdningen.

JAY Basic har et holdbart, fladt skumunderlag, der er formet til at
give let lateral og posterior stabilitet.

JAY Soft Combi P har et fladt, formstabt inkontinensresistent
skumunderlag, der giver en mild lateral og moderat posterior
konturering.

Kgrestolspuden er fremstillet af skum og bruger princippet om
blad statte. Trykket fordeles jeevnt over en starre stgtteflade.

Den forventede levetid for dette produkt er 5 ar.

Maks. brugervaegt:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Ydre betraek

e

Skridsikker
belaegning
(bund)

/\/

JAY Basic

Skumunderlag

Ydre betraek

Skridsikker
belagning
(bund)

kumunderlag

JAY Soft Combi
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MONTERING AF JAY BASIC/JAY SOFT COMBI
P-PUDEN

BE

Veelg en JAY Basic/ JAY Soft Combi P-pude, som passer til
din karestols bredde.

Puden bar veere sa lang, at der er 2,5-5 cm afstand til
knaehaserne.

Anbring puden og skub den helt tilbage i stolen, sa
materialets identifikationsmaerker ogsa sidder bagest og
den hgjeste del er mod fronten.

Produktmzerkatet skal veere synligt pa den hgjre side af
puden.

Juster fodpladerne, saledes at dine ben hviler behageligt pa
puden.

Saenkning af fodstetterne pa din kerestol kan hjeelpe med
at reducere trykket pa dine saedeknuder og dit haleben.

MAERK:

Korrekt justering af fodpladen kan forbedre siddekomforten.
Undgéa at anvende puden pa ssedepolstringer, der er
strammet for hardt. Udspilet saedepolstring skal udskiftes,
eller kab et JAY Solid saedeplade til din pude.

Kontakt en autoriseret forhandler for en gratis
demonstration.

MONTERING AF EN LAENDESTQTTE

Hvis din JAY/JAY Soft Combi P-pude inkluderer en
leendestgtte, kan dens korrekte brug bidrage til at reducere
leendeubehag og siddetreethed.

1.

2.

BE

Juster leendestgttens hgjde, saledes at lazendestattens
maksimale tykkelse er pa linje med din talje eller beelte.
Fastger leendestotten ved at saette en Velcro® strop
over stolens bagside, under skubbehandtaget og tilbage
omkring stolens forside. Haegt Velcro’en fast pa remmens
bagside og fastger den pa stroppens forside.

Gentag fastggringsprocessen pa den modsatte side, og
serg for at laendestgtten er centreret pa kgrestolen.

Hvis der er brug for yderligere statte, kan du placere et
indlaeg med en tykkelse pa 1 cm inde i betraekket bagved
leendestgtten. Dette fungerer som et mellemleeg for at
forage leendestottens tykkelse.

MAERK:

Laendestgtter af junior-starrelse skal fastggres med en
elastisk strop og spaende i stedet for Velcro®-stropper.
/Andring af laendestattens hgjde i Igbet af dagen kan
hjeelpe til med at lindre siddetraethed.

Placering af puden omkring 2,5cm leengere fremad

i kgrestolen gar den mere behagelig at bruge med
leendestgatten.

Hvis din pude ikke inkluderer en laendestatte, men du
gerne vil have dens fordele, skal du kontakte en autoriseret
forhandler for en gratis demonstration.

LET VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse

Med manedlig rengering og regelmaessig vedligeholdelse

kan man fa puden til at holde leengere. Det anbefales, at man
kontrollerer de enkelte dele under renggringen. Tjek betreekket
for fleenger og voldsom slitage.

RENGORING AF BETRAKKET

Vask

» Fjern betraekket fra underlagene.

* Vend betreekket med vrangen ud og maskinvask i varmt
vand og haeng til tarre eller brug terretumbler ved lav varme
(felg anvisningerne i rengeringsskemaet og brug almindeligt
vaskemiddel).

+ Strygning er ikke ngdvendigt.

Rengering

» Tag betreekket af skumunderlaget

» Spray overfladen med en 70 % alkoholbaseret oplgsning
eller en 0,1 % kloroplgsning

* Lad det tarre

+ Tar oplgsningen helt af med en fugtig, ikke-slibende klud
med rent vand

+ Lad det lufttgrre helt

A viGTIGT!

» Taler ikke kemisk rens. Betraekket ma ikke vaskes og/eller
tarres i industrielle maskiner.

» Taler ikke dampsterilisering (autoklave).

+ Undga blegning.

Efter vask, seet betreekket tilbage over skumunderlaget. Serg
for, at betraekkets bagerste del kommer til at sidde korrekt over
den bagerste del af skumunderlaget.

BEM/ERK:

« Hvis anvendt i en institution, bosted eller lignende, skal
beboerens navn skrives med en permanent marker pa
betraekkenes indholdsmeerkat. Dette vil hjeelpe med at
sgrge for at betrackkene returneres efter vask.

* Brug kun JAY-designede betreek sammen med JAY Basic/
JAY Soft Combi P-puderne.

RENGORING AF SKUMUNDERLAGET

Tag betraekket af skumunderlaget.

Tor dem med varmt vand og saebe.

Tor efter med en ren klud.

Skumunderlaget ma ikke nedseenkes i vand.

BEMZAERK: Se renggringsinstruktionerne pa naeste side.

JAY Basic & Soft Combi 52

XT410S Rev. K



HYGIEJNEPROCESSER VED GENANVENDELSE

Denne JAY pude er beregnet til genbrug. Hvor ofte den kan
genbruges afhaenger i hgj grad af den made puden tidligere

har veeret brugt. Det er vigtigt at puden er rengjort korrekt far
genbrug i henhold til bestemmelserne fra de lokale myndigheder
(se afsnittet “Nem vedligeholdelse & renggring”). Det anbefales
pa det kraftigste at saette et rent betraek pa, nar puden
genbruges.

SIKRE OPBEVARINGSFORHOLD

* Produktet skal opbevares tgrt og ved en relativ luftfugtighed
pa mellem 20 — 75 %.

» Beskyt mod direkte sollys og stev af leengere varighed.

+ Vek fra direkte varme og ved en temperatur pa mellem 5 °C
og 40 °C.

* Placér og stabl de emballerede produkter i henhold til pilene
"denne side op" pa emballagen.

» Hovis en pakke er hgj og smal og derfor muligvis ustabil, skal
du sarge for, at den er forsvarligt fastgjort pa pallen eller i
opbevaringssystemet, sa den ikke veelter/falder.

+ Der ma ikke stables noget oven pa de pakkede produkter, nar
etiketten med "Ma ikke stables" ses pa pakken.

+ Produktet ma aldrig opbevares udenders og udsaettes for vejr
og vind.

GARANTI

Hver JAY-pude er blevet omhyggeligt undersggt og afprgvet for
at give den bedste ydeevne. Det garanteres af hver Jay-pude er
fri fra materialefejl og handvaerksmaessig kvalitet i en periode pa
24 maneder fra kgbsdatoen ved normal brug. Safremt der opstar
materiale eller fabrikationsfejl inden for 24 maneder fra den
oprindelige kagbsdato, forpligter Sunrise Medical sig til, efter eget
skgn, at reparere eller erstatte varen uden beregning. Denne
garanti omfatter ikke punkteringer, flaenger, breendemaerker eller
pudens aftagelige betreek.

Det aftagelige betraek omfattes af en garanti mod materiale-

og fabrikationsfejl gaeldende i seks (6) maneder fra kebsdato,
forudsat at betraekket anvendes pa normal vis. Safremt der
opstar materiale eller fabrikationsfejl inden for seks (6) maneder
fra den oprindelige kabsdato, forpligter Sunrise Medical sig til,
efter eget skan, at reparere eller erstatte varen uden beregning.
Erstatningskrav og reparationer skal ske gennem den naermeste
autoriserede forhandler. Med undtagelse af udtrykkelige
garantier fremsat i ovenstdende er enhver anden garanti
udelukket, herunder ogsa stiltiende garantier for, at varen er
salgbar samt formalsegnet.

Der er ingen udtrykkelig garanti, bortset fra det, der beskrives
heri. Godtggrelse for brud pa den udtrykkelige garanti er
begreenset til reparation eller udskiftning af varen. Under

ingen omsteendigheder skal skadeserstatning, som fglge af
garantibrud, omfatte falgetab eller overstige anskaffelsesprisen
pa den uacceptable solgte vare.

Model JAY Basic
Identifikationsmaerke* JBwwdd
Vaegt nar klargjort til brug (kg)** 1,73

Skridsikker belaegning Ja, i bunden af det ydre betraek

Udvendigt betrak, materiale Polyester

Indlaeg, materiale lkke relevant

Indvendigt betrak, materiale lkke relevant

Skumunderlag Skum af polyurethan (PU)

Skumtaethed 72 kg/m3

Kompressionshardhed

30-21 kg, 50 % afbgjning med 203 mm

Brugerens minimumsvaegt (kg) Ingen minimumsvaegt

Brugerens maksimumsvagt (kg) 150

Spatiale dimensioner nar klargjort til brug *

Saedebredder 250 til 600 mm, seededybder 250 til 600 mm, hgjde ca. 50 mm.

Model JAY Soft Combi P
Identifikationsmaerke* JCwwdd
Vagt nar klargjort til brug (kg)** 1,98

Skridsikker belaegning Ja, i bunden af det ydre betraek

Udvendigt betraek, materiale Polyester

Indlaeg, materiale Ikke relevant

Indvendigt betrak, materiale lkke relevant

Skumunderlag Skum af polyurethan (PU)

Skumtathed 54,5 kg/m3

Kompressionshardhed

12-15 kg, 25 % afbgjning med 127 mm

Brugerens minimumsvaegt (kg) Ingen minimumsvaegt

Brugerens maksimumsvaegt (kg) 150

Spatiale dimensioner nar klargjort til brug *

Saedebredder 250 til 600 mm, ssededybder 250 til 600 mm, hgjde: ca. 60 mm.

*For de komplette tilbudte starrelser (ssedebredde — seededybde) og forskellige komponenter henvises til produktets bestillingsformular (order form). Omfanget af
produktleveringen vil variere alt efter den kliniske vurdering og den recept, der udfeerdiges af en kliniker.

**Data baseret pa en gennemsnitlig konfiguration
IKKE RELEVANT Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter pudeelementet
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SUNRISE MEDICALs kvalitetsstyringssystem er godkendt i henhold til EN ISO
13485 og ISO 14001.

SUNRISE MEDICAL er godkendt i henhold til ISO 13485, som bekraefter
kvaliteten af vores produkter pa alle stadier fra udvikling til produktion. Dette
produkt opfylder kravene i overensstemmelse med bestemmelser fra EU og
UK. Det viste ekstraudstyr eller tilbehgr kan tilkgbes.

Indikationer

De forskellige varianter af puder samt de forskellige positioneringskomponen-
ter, der giver en hgjere positionering og har hudbeskyttelsesfordele i henhold
til hver enkelt brugers krav og indikationer, betyder, at de kan anvendes af en
reekke brugere med forskellige positionerings- og hudbeskyttelsesbehov og
-indikationer som felger[R7-R14] :

- Rygmarvsskade - Multipel sklerose

- Neurologisk sygdomsmenster (hemiplegi, Parkinsons)

- Deformiteter/misdannelser i benene - Ledkontraktur

- Amputation - Tetraplegi

Kontraindikationer

Puden til karestolen méa ikke anvendes i tilfeelde af [R3, R4]:

- Rgdme udviklet pa hudens kontaktomrade
- Decubitus

BEMAERK: Generelle brugerrad. Hvis disse anvisninger ikke falges, kan det
resultere i personskade, beskadigelse af produktet eller skade pa miljget.

Bemeerkning til brugeren og/eller patienten: Alvorlige haendelser, der opstar
i relation til enheden, skal indberettes til producenten og den kompetente
myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten bor.

Som producent erklaerer SUNRISE MEDICAL hermed, at
produktet overholder bestemmelserne i Forordningen om medicinsk
udstyr (2017/745).

B4Me saerlige @ndringer

Sunrise Medical anbefaler pa det kraftigste, at brugeren leeser og forstar
alle oplysninger, der leveres sammen med B4Me produktet, fgr produktet
anvendes forste gang. Dette skal gares for at sikre, at B4Me produktet
fungerer efter producentens hensigt. Sunrise Medical anbefaler ligeledes,
at oplysningerne om produktet ikke bortskaffes, nar de er blevet laest, men
opbevares til fremtidig brug.

Kombinationer med medicinsk udstyr

Det kan veere muligt at kombinere dette medicinske udstyr med andet
medicinsk udstyr eller andet produkt. Information om hvilke kombinationer,
der er mulige, kan findes pa www.SunriseMedical.dk. Alle de angivne
kombinationer er blevet valideret, s& de opfylder kravene til generel sikkerhed
og ydeevne, punkt 14.1 i Forordning om medicinsk udstyr 2017/745.
Vejledning om kombination, s& som montering, kan findes pa
www.SunriseMedical.dk.
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Godkendte renggringsprocedurer for Jay-puder

Produkt JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft | JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance
-GS Visco Combi Active
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1. 70°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
2. 60°C er den maksimalt anbefalede temperatur.
3. Inderbetraekket pa Xtreme aktiv og Balance kan vaskes ved 60°C samt spray og ter desinficeres. Mulig misfarvning, hvis de vaskes ved 60°C men betraekkenes funktionelle

aspekt reduceres ikke.
. En autoklave er en selvlasende maskine, der steriliserer med damp under tryk.
. Ved lav temperatur (< 30°C).
. Ikke relevant, da pudemodellen ikke omfatter pudeelementet

oo

Produktgarantien geelder ikke for produkter, der er beskadiget pa grund af manglende overholdelse af disse renggringsanvisninger eller brug af uegnede renggringsmidler.

Anbefalede desinfektionsmidler

Oplgsninger, der indeholder: Alkohol 70 %, klorin 0,1 % (skal altid skylles med rent vand). Se renggringsvejledningen i denne manual
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HUOMAUTUS: Tarkasta, ettd mikaan osa ei ole vaurioitunut
kuljetuksessa. Jos jokin osa on vaurioitunut, ALA kayta
tuotetta. Pyyda lisatietoja maahantuojalta /Sunriselta

Sunrise Medical suosittelee, ettd JAY Basic / JAY Soft Combi P
-istuintyynyn kaytén soveltuvuuden maaritys annetaan istuma-
asennon ja kehon asennon tukemiseen perehtyneen laakarin
tai terapeutin tehtavaksi. Istuintyynyjen asennus tulee antaa
vain Sunrise Medicalin valtuuttamien jalleenmyyjien tehtavaksi.

A\ YLEISET VAROITUKSET!

+ ALA asenna tuotetta, jos et ole ensin lukenut ja ymmartényt
tata kayttbopasta. Jos et ymmarra oppaassa annettuja
varoituksia ja ohjeita, ota yhteys patevaan terapeuttiin tai
jalleenmyyjaan - muussa tapauksessa seurauksena voi olla
loukkaantuminen tai kayttévirhe.

+ Tarranauhaa ei saa altistaa pitkaaikaiselle kosteudelle; sen
tartuntakyky voi heikentya ja kiinnitys voi pettaa.

+ Istuintyynyn asentaminen pydratuoliin voi vaikuttaa
py6ratuolin painopisteeseen ja pyodratuoli voi kaatua
taaksepain aiheuttaen mahdollisesti henkilévahinkoja. Arvioi
aina, onko pydratuolin tasapainon takaamiseksi tarvetta
kayttda kaatumaesteitd tai amputaatioakselia.

+ Tyynyt tulee lisdksi testata ennen pitkaaikaista kayttoa
muutaman tunnin pituisella koejaksolla, jonka aikana
terveydenhuoltohenkil6 tarkistaa, ettei istuminen aiheuta
iholla punaisia painelaiskia. Tarkista saanndllisesti,
punertaako ihosi. Punertava iho on kudosvaurioiden
kliininen indikaattori. Jos ihosi alkaa punoittaa, lopeta heti
tyynyn kayttd ja kdanny hoitavan laakarisi tai terapeutin
puoleen.

» JAY Basic / JAY Soft Combi P -istuintyyny on suunniteltu
tarjpamaan istumamukavuutta ja tukemaan kehon asentoa.
Mik&an tyyny ei kuitenkaan voi taysin poistaa istumapainetta
tai estda painehaavautumien syntymista.

+ Jos tarvitset laajemman painon jakautuman ihon
suojaamiseksi, pyyda valtuutettua jalleenmyyjaa
esittelemaan sinulle muita JAY-tyynytuotteita.

» JAY Basic / JAY Soft Combi P -istuintyyny ei korvaa hyvaa
ihonhoitoa, johon kuuluu oikea ruokavalio, puhtaus ja
saannollinen istuinpaineen helpotus.

* Anna tyynyn lammeta huoneenlampétilaan ennen kayttoa.
Erittain kylmilla tai kuumilla pinnoilla istuminen voi
vaurioittaa ihoa.

+ Al3 altista tyynya teréaville esineille, liialliselle kuumuudelle
tai avotulelle.

+ ESTEET: Al3 sijoita mitaén esteitd kayttijan ja
tyynyn valiin; tuotteen teho karsii siita.

+ TYYNYN JA PAALLISEN ASENNUSSUUNTA: Tuotetta on
kaytettava siten, ettd sen paallinen osoittaa yldspain. Jos
tyynynpaallinen on asennettu vaarin, se voi vahentaa tai
kokonaan kumota istuintyynyn tuomat edut, jolloin iho- ja
pehmytkudosvaurioiden riski kasvaa.

ESITTELY

"Basic-tyyny on pyoratuolityyny, joka auttaa vakauttamaan
pyoratuolin kayttajan lantion ja vartalon asentoa ja asettamaan
pyoratuolin kayttdjan kehon oikeaan asentoon istuessa.

Soft Combi P -tyyny on pydratuolityyny, joka auttaa vakauttamaan
pyoratuolin kayttajan lantion ja vartalon asentoa ja asettamaan
pyoratuolin kayttajan kehon oikeaan asentoon istuessa.”

JAY Basic ja JAY Soft Combi P -istuintyynyt on suunniteltu
tarjoamaan istumamukavuutta ja tukemaan kehon asentoa.

JAY Basic sisaltaa kestavan, tasaisen valetun vaahdon, joka on
muotoiltu tarjpamaan lievaa sivuttaista ja takaosan vakautta.

JAY Soft Combi P -istuintyynyssa on matalaprofiilinen,
esimuotoiltu ja inkontinenssisuojattu vaahtoalusta. Tyynyn
muotoilu tarjoaa lievaa sivuttaista ja keskivahvaa takaosan tukea
istuma-asentoon.

Pydratuolin istuintyyny on valmistettu vaahtomuovista ja
perustuu mukautuvan, pehmean tuen periaatteeseen. Paine
jakautuu tasaisesti laajemmalle tukipinnalle.

Taman tuotteen suunniteltu kayttdika on 5 vuotta.

Enimmaiskantavuus:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Ulompi
paallinen

Liukuestepinta
(pohjassa)

‘/\ Vaahtotayte

JAY Basic
Ulompi

/ paallinen

Liukuestepinta
(pohjassa)

Vaahtotayte

JAY Soft Combi
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JAY BASIC / JAY SOFT COMBI P -ISTUINTYYNYN
SOVITTAMINEN

» Valitse pyoratuolisi leveyttd vastaava JAY Basic- / JAY Soft
Combi P -istuintyyny.

* Tyynyn pituuden tulee ylettyd 2,5-5 cm p&ahan
polvitaipeista.

* Aseta istuintyyny pyoratuolin takaosaan siten, etta
materiaalitunnisteet ovat takana ja kohouma edessa.

» Tuotemerkin tulisi olla nékyvissa tyynyn oikealta puolelta
katsottuna.

+ Saada jalkatuet siten, etta jalkasi lepaavat mukavasti
istuintyynylla.

» Pyoratuolin jalkatukien laskeminen alemmas voi auttaa
vahentamaan istuinluihin ja hantaluuhun kohdistuvaa
painetta.

HUOMAUTUS:

* Oikein saadetty jalkatuki voi kohentaa istumamukavuutta.

+ Ala kayta tyynya, jos istuimen verhoilu on venynyt
huomattavasti. Vaihda venynyt verhoilu tai osta tyynyyn
sopiva kiintea JAY-lisdosa.

+ Ota yhteytta valtuutettuun jalleenmyyjaan, joka esittelee
nama tuotteet sinulle ilmaiseksi.

RISTISELAN TUEN ASENNUS

Jos JAY Basic / JAY Soft Combi P -istuintyynyssasi on
ristiselan tuki, sen oikea kayttd voi auttaa vahentdmaan
alaselassa tuntuvaa epamukavuutta ja istumisen aiheuttamaa
vasymysta.

1. Saada ristiselan tuen korkeus siten, etta tuen
enimmaispaksuuteen sdadetty osa kohdistuu lantiosi tai
vydsi alueelle.

2. Kiinnita ristiselan tuki kiertdmalla yksi tarranauha tuolin
selkanojan ylitse, tydntdékahvan alitse ja tuolin etupuolelta
takaisin. Kiinnita tarranauhan paat toisiinsa tarrojen avulla.

3. Toista sama prosessi vastakkaisella puolella ja varmista,
etta ristiselan tuki on kohdistunut pydratuolin keskelle.

4. Jos tarvitset lisdtukea, voit sijoittaa 1 cm:n paksuisen

vaahtomuovitaytteen paallisen alle ristiselan tuen kohdalle.

Nain vahvistat ristiselan tukea.

HUOMAUTUS:

» Juniori-kokoiset ristiselan tuet kiinnitetdan joustavalla
kuminauhalla ja soljella tarranauhan sijasta.

* Ristiselan tuen korkeuden muuttaminen paivan aikana voi
vahentaa istumarasitusta.

« Tyynya on mukavampi kayttaa ristiselan tuen kanssa, kun
se siirretdan noin 2,5 cm eteenpain pydratuolissa.

» Jos tyynysi ei sisalla ristiselan tukea, mutta haluaisit
nauttia sen tuomista eduista, ota yhteytta valtuutettuun
jalleenmyyjaan ja pyyda ilmainen esittely.

HELPPO HUOLTAA

Huolto

Voit pidentaa tyynysi kayttdikda huoltamalla ja puhdistamalla
sen kuukausittain. Suosittelemme, etta tarkistat tyynyn osat
puhdistuksen yhteydessa. Tarkista paalliset repeytymien ja
liiallisen kulumisen varalta.

PAALLISEN PUHDISTAMINEN

Pesu

+ Poista paallinen vaahtoalustan paalta.

« Kaanna paallinen nurin ja pese pesukoneessa l[Ampimassa
vedessa. Kuivaa ripustamalla tai kuivausrummussa
alhaisella 1ammdélla (noudata puhdistustaulukon ohjeita ja
kayta tavallista pyykinpesuainetta).

+ Silittdminen ei ole tarpeellista.

Puhdistaminen

+ Irrota paallinen vaahtomuovialustasta.

« Suihkuta pinta 70 % alkoholipohjaisella liuoksella tai 0,1 %
klooriliuoksella.

* Anna kuivua.

* Pyyhi liuos kokonaan pois ei-hankaavalla liinalla, joka on
kostutettu puhtaalla vedella.

* Anna ilmakuivua kokonaan.

A Huomio!

+ Ala kuivapese istuimen paallista &laka pese sita
teollisuuspesukoneessa tai kuivata teollisuuskuivaajassa.

+ Ala hdyrypese painehdyrylla.

+ Ala valkaise.

Asenna paallinen pesun jalkeen takaisin vaahtoalustan
paalle. Varmista, ettd paallisen takaosa asettuu vaahtoalustan
takaosaan.

HUOMAUTUS:

+ Jos pyoratuoli on laitoskédytéssa, kirjoita kayttajan nimi
paallisten tuotemerkkeihin tussikynalla. Nain varmistat, etta
oikeat paalliset palautuvat oikeille kayttajilleen.

« Kaytd JAY Basic / JAY Soft Combi P -istuintyynyjen kanssa
vain JAY-paallisia.

VAAHTOALUSTAN PUHDISTAMINEN

Poista paallinen vaahtoalustan paalta.

Pyyhi lampimalla saippuavedella.

Kuivaa puhtaalla kankaalla.

Valta upottamasta vaahtomuovialustaa veteen.

HUOMAUTUS: Katso seuraavalla sivulla olevat
puhdistusohjeet.
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TARVITTAVAT HYGIENIATOIMENPITEET ENNEN
UUDELLE KAYTTAJALLE LUOVUTTAMISTA

Tama JAY-tyyny on tarkoitettu uudelleenkaytettavaksi.
Uudelleenkayttomahdollisuudet maaraytyvat pitkalti sen mukaan,
miten tyynya on kaytetty aiemmin. On tarkeaa, etta istuintyyny
puhdistetaan perusteellisesti ennen uudelleenkayttéa paikallisten
viranomaismaaraysten mukaisesti (ks. kohta "Helppo huoltaa ja
puhdistaa”). Paallisen vaihtamista suositellaan ehdottomasti, kun
istuintyyny otetaan uudelleen kayttoon.

TURVALLISEN VARASTOINNIN OLOSUHTEET

» Tuotteet tulee sailyttada kuivassa paikassa; 20-75 %
suhteellinen kosteus.

+ Suojaa suoralta auringonvalolta ja pélylta.

* Poissa suorasta lammésta ja 5 (40°F) — 40 °C (104°F)
lampdtilassa

« Sijoita ja pinoa pakatut tuotteet pakkauksessa olevien "tdma
puoli yléspain" -nuolien mukaisesti.

» Jos pakkaus on korkea ja kapea ja siksi mahdollisesti
epavakaa, varmista, ettd se on kunnolla kiinnitetty lavalla tai
hyllyssa, jotta se ei putoa.

+ Ala pinoa mitdan pakattujen tuotteiden paalle, kun
pakkauksessa nakyy "ala pinoa" -merkki.

* Tuotetta ei saa koskaan sailyttda ulkona altistuneena
sadolosuhteille.

TAKUUTIEDOT

Jokainen JAY-tyyny tarkastetaan ja testataan huolellisesti
parhaan mahdollisen suorituskyvyn takaamiseksi. Jokaiselle
JAY-tyynylle myonnetaan 24 kuukauden materiaali- ja
valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta
kaytetddn normaalisti. Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai
valmistusvirhe 24 kuukauden sisalla alkuperaisesta ostopaivasta,
Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen harkintansa
mukaan maksutta. Takuu ei kata puhkeamia, repeamia,
palojalkia eika tyynyn irrotettavaa paallista.

Irrotettavalle paalliselle mydnnetaan 6 kuukauden materiaali- ja
valmistusvirhetakuu ostopaivasta lahtien olettaen, etta tuotetta
kaytetaan normaalisti. Jos tuotteessa esiintyy materiaali- tai
valmistusvirhe KUUDEN (6) kuukauden sisélla alkuperaisesta
ostopaivasta, Sunrise Medical korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen
harkintansa mukaan maksutta.

Takuuhakemukset ja korjaukset tulee hoitaa [Ahimman
valtuutetun jalleenmyyjan kautta. Kaikki muut kuin tdssa
yhteydessa mainitut takuut mukaan lukien kaupattavuutta ja
tiettyyn kayttotarkoitukseen soveltuvuutta koskevat implisiittiset
takuut eivat ole voimassa.

Takuu on voimassa vain naissa takuuehdoissa esitettyjen
tietojen mukaisesti. Tassa esitettyjen takuuehtojen rikkomisesta
aiheutuvat korvaukset rajoittuvat tuotteiden korjaukseen

tai vaihtamiseen. Takuuehtojen rikkomisesta mydnnettavat
korvaukset eivat voi missaan tapauksessa siséaltaa valillisten
vahinkojen korvauksia eivatka korvaukset voi ylittda viallisten
tuotteiden ostohintaa.

Malli JAY Basic
Tuotenumero* JBwwdd
Paino kayttovalmiina (kg)** 1,73

Liukuestepinta

Kylla, ulkopaallisen pohjassa

Ulkopaillisen materiaali

Polyesteri

Lisdpehmusteen materiaali

Sisdsuojuksen materiaali

Vaahtomuovialustan materiaali

Polyuretaanivaahto (PU)

Vaahtomuovin tiheys

72 kgim3

Puristuskovuus

30-39 kg (50 %:n painuma 203 mm:n puristuslevylld)

Kayttdjan vahimmaispaino (kg)

Ei kayttajan vahimmaispainoa

Kayttdjan enimmaispaino (kg)

150

Mitat kdyttovalmiina®

Istuinleveydet 250—-600 mm, istuinsyvyydet 250-600 mm, korkeus: noin 50 mm

Malli JAY Soft Combi P
Tuotenumero* JCwwdd
Paino kayttovalmiina (kg)** 1,98

Liukuestepinta

Kylla, ulkopaallisen pohjassa

Ulkopaallisen materiaali

Polyesteri

Lisdpehmusteen materiaali

Sisdsuojuksen materiaali

Vaahtomuovialustan materiaali

Polyuretaanivaahto (PU)

Vaahtomuovin tiheys

54,5 kg/m3

Puristuskovuus

12-15 kg (25 %:n painuma 127 mm:n puristuslevylla)

Kéyttdjan vahimmaispaino (kg)

Ei kayttdjan vahimmaispainoa

Kayttdjan enimmaispaino (kg)

150

Mitat kdyttovalmiina*

Istuinleveydet 340—-600 mm, istuinsyvyydet 340—-600 mm, korkeus: noin 60 mm

*Saatavilla olevat koot (istuimen leveydet ja syvyydet) seké eri komponentit on esitetty tuotteen tilauslomakkeessa. Toimituksen laajuus rijppuu l&&kérin tekemdsta kliinisesta

arvioinnista ja méérdyksesta.

**Tiedot perustuvat keskimééaraiseen kokoonpanoon.

- Ei sovellu, sillé tdssé tyynymallissa ei ole erillisté tyynyosaa.
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Istuimen syvyys

Valmistajan osoite

Tyyppis ;Lll(odenimi/ ﬁ, sk | Valmistuspéiva
-numero
ERA: Julian Kokoonpanon
LOT Daten Osakoodi
masrittama osanumero
= Tama symboli
H Istuimen leveys tarkoittaa
XXX mm laakinnallista laitetta

MALLI

f rrowt *

JAY Part Code:
S — Y —
mm mm T mom [ mm [k | kg

(e rer)

Euroopan
valtuutettu
edustaja

UK | RP

Vastuuhenkild,
Yhdistynyt
kuningaskunta

ﬂ .
wl Ei

Un n
Assembled in Mexico

AT ] 3 = CERR AT

@li Kayttajan
maksimipaino
XXX kg
c € CE-merkinta
UK -
UKCA-merkinta
cA

Edustajan
osoite Sveitsissa

Covor Materials
Polyester

1SO 7010-M002 -

THIS SIDE DOWN

Kayttoohje/ohje on
luettaval
(Sininen kuvake)

Katso

kayttdohjeet

Maahantuojan

B [ B,

osoite ‘ lB.ACK1 ‘

SUNRISE MEDICALIn hallintajarjestelma tayttaa seuraavat standardit: EN ISO
13485 ja ISO 14001.

SUNRISE MEDICALille on mydnnetty ISO-13485-serfikaatti, joka takaa
tuotteidemme korkean laadun kaikissa tuotantovaiheissa suunnittelusta
valmistukseen. Nama tuotteet tayttavat EY:n ja Yhdistyneen kuningaskunnan
maaraykset ja vaatimukset. Esitetyt lisélaitteet ja -varusteet ovat saatavilla
lisémaksusta.

Indikaatiot

Tyynyjen eri kiinnitykset, seké erilaiset muokkausosat paremmalle asennolle
ja ihon suojaukselle jokaisen kayttdjan vaatimusten ja indikaatioiden mukaan
mahdollistavat sen, ettd monet erilaiset kayttajat eri asennoissa ja ihon suo-
jaustarpeilla ja indikaatioilla voivat kayttaa niita, kuten ne, joilla on[R7-R14]:
- Selkaydinvaurio -MS

- Neurologisia sairauksia (hemiplegia, Parkinsonin tauti)

- Raajojen epdmuodostuma - Niveljaykkyys

- Amputaatio - Neliraajahalvaus

Kontraindikaatiot

Tyynya ei saa kayttaa pyoratuolissa seuraavissa tapauksissa [R3, R4]:
- Punaisuus ihon kosketusalueilla

- JAY-geeliosan litistyminen

- Painehaava

HUOMAUTUS: Yleisohjeita kayttajalle Jos naité ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla fyysisia vammoja, laitevauriota tai ymparistdvahinkoja!

limoitus kayttajalle ja/tai potilaalle: kaikista laitteeseen liittyvista vakavista
tapaturmista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kéayttaja ja/tai potilas asuu.

3

B4Me-tuotteen erityiset mukauttamiset

Sunrise Medical suosittelee vahvasti, etté kaikki B4Me-tuotteen mukana
toimitetut kayttdohjeet luetaan ja ymmarretaan ennen tuotteen ensimmaista
kayttéa, jotta tuote toimii valmistajan tarkoittamalla tavalla. Sunrise Medical
suosittelee myos, ettéd kayttdohjeita ei havitetd lukemisen jalkeen; ne tulee
sailyttaa tallessa myohempaa tarvetta varten.

Valmistaja SUNRISE MEDICAL vakuuttaa, ettd tdma tuote tayttaa
laakinnallisia laitteita koskevassa asetuksessa (2017/745) esitetyt
vaatimukset.

Laakinnallisen laitteen yhdistaminen

Taman laakinnallisen laitteen voi mahdollisesti yhdistda yhden tai useamman
muun la&kinnallisen laitteen tai tuotteen kanssa. Tietoja mahdollisista
yhdistelmista 16ytyy osoitteesta www.bernermedical.fi. Kaikkien lueteltujen
yhdistelmien on todettu tayttavan laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen
2017/745 yleiset turvallisuus- ja suorituskykyvaatimukset, kohta 14.1.
Yhdistelma- ja asennusohjeet ovat nahtavissa osoitteesta
www.bernermedical.fi.
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Jay-istuintyynyjen hyvaksytyt puhdistusmenetelmat

Tuote JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance

Ulkopaallinen (Microclimatic ja joustava)

(1). Méarkapesu 70°C

70

70 70 70

&)
5
3)
3)
3)
5
&)

-GS Visco Combi Active
70 W
Ulkopaallinen (inkontinenssi)

60

Sisapaallinen

(2). Markapesu 60°C
W W 60 6 W 60 W

1[&
1[E

B |
1[&

(3). Desinfiointi
ruiskuttamalla ja

pyyhkimalla ﬁ
|
s

tai mérképesu 60°C =

Tyynyn sisus (vaahtotéiyte)

(4). Painehoyrylaite
enintdan 105 °C (1)

Desinfiointi =
ruiskuttamalla ja
pyyhkimalla

(5). Upotusdesinfiointi

o

e,

Tyynyn osat

limatyyny

Asennonkorjaus osat

Geelipakkaus

70°C on suurin suositeltava lampétila.

60°C on suurin suositeltava lampétila.

. Xtreme Active- ja Balance-sisapaalliset voidaan pesta 60°C lampdtilassa tai desinfioida suihkuttamalla / pyyhkimalla. Paalliset voivat paastaa varia, jos ne pestaan 60 °C:ssa, mutta se ei vaikuta
mitenkaan niiden kayttdominaisuuksiin.

. Painehdyrylaite on itselukittuva kone, joka steriloi paineistetulla hoyrylla.

. Alhaisessa lampétilassa (< 30°C).

. Ei sovellu, silla tassa tyynymallissa ei ole erillista tyynyosaa.

couh wWNo

Tuotteen takuu ei ole voimassa jos tuote on vaurioitunut puhdistusohjeiden vastaisista puhdistusmenetelmista tai sopimattomien puhdistusaineiden kaytdsta johtuen.

Suositeltavat desinfiointiaineet

Soveltuva liuos: 70 % alkoholiliuos tai 0,1 % klooriliuos (huuhdeltava aina puhtaalla vedelld). Katso puhdistusohjeet tésta oppaasta.
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UPOZORNENI: Zkontrolujte vSechny &asti, jestli nebyly pfi
dodavce poskozeny. V pfipadé poskozeni sedak nepouzivejte.
Pro dal$i informace kontaktuje zastoupeni spole¢nosti Sunrise.
Spolecnost Sunrise Medical doporucuje, aby byla vhodnost
pouziti polstare JAY Basic/JAY Soft Combi P konzultovana s
oSetfujicimi zdravotniky, jako jsou napfiklad lékafi a terapeuti,
se zkuSenostmi se spravnym usazenim a umisténim pacientu.
Polstafe by mély byt instalovany autorizovanym dodavatelem
spole¢nosti Sunrise Medical.

A\ VSEOBECNA VAROVANI!

NEINSTALUJTE toto pfisluSenstvi, aniz byste si pfedtim
precetl/a tuto pfiru¢ku a porozumél/a ji. Pokud si nejste
jist/a zda rozumite varovanim, vystraham a pokyndm,
obratte se na kvalifikovaného zdravotnika nebo dodavatele
- jinak muze dojit k Urazu nebo zranéni.

» Suché zipy by nemély pfichazet dlouhodobé do styku s
vlhkosti, jinak by mohlo dojit k zhorSeni pfilnavosti a selhani
suchych zip0.

» Pouziti polstare na invalidnim voziku mize zménit tézisté
voziku a muze zpusobit pfeklopeni voziku dozadu a v
dusledku toho maze dojit k Urazu. Vzdy zvazte, zda neni
potfeba pouzit jistici kole¢ka proti pfeklopeni nebo adaptéry
pro pacienty s amputovanymi koncetinami a pfimontovat je
na invalidni vozik pro zvySeni jeho stability.

+ Pred dlouhodobym sezenim je tfeba kazdy polstar
vyzkous$et nékolik hodin a je tfeba, aby pak kuzi prohlédl
zdravotnik, zda se na ni neudélaly ervené skvrny
pusobenim tlaku. Je tfeba, abyste si pravidelné kontrolovali
k(zi, zda nezéervenala. Klinickym ukazatelem poskozeni
kize je jeji zrudnuti. Pokud Vam kuze z€ervena, prestante
okamzité polStar pouzivat a obratte se na svého |ékare
nebo terapeuta.

» Polstar JAY Basic / JAY Soft Combi P je navrzen k
pohodinému sezeni a podpore drzeni t€la, méjte vSak na
paméti, Ze zadny pol$taf nemuze zcela zamezit pusobeni
tlaku pfi sezeni ani zabranit vzniku prolezenin.

» Potrebujete-li vétsi rozlozeni tlaku pro ochranu Vasi
pokozky, pozadejte svého autorizovaného dodavatele o
bezplatnou ukazku veSkerych dalSich produktd JAY.

+ Polstar JAY Basic/JAY Soft Combi P neni nahradou
fadné péce o pokozku, v€etné: vhodné diety, Cistotnosti a
pravidelného odleh&eni tlaku.

» Pred pouzitim nechejte polstar vytemperovat na pokojovou
teplotu. Sezeni na extrémné chladném nebo horkém
povrchu mlize zpUsobit poSkozeni kuze.

* Vyhnéte se ostrym predmétliim a nevystavujte polstar
pusobeni nadmérného tepla nebo otevieného ohné.

+ PREKAZKY: Neumistujte Zadné piekazky mezi
uZivatele a polstar, protoze by to sniZilo efektivitu vyrobku.

+ UMISTENI POLSTARE A POTAHU: Vyrobek musi byt

pouzit s potahem licem nahoru. Neni-li potah pouZit

spravné, mlze to snizit nebo potlacit uzitek potahu a muze
byt zvySeno riziko vici pokoZzce a mékkym tkanim.

uvob

~Jay Basic je sedaci polstar uréeny pro invalidni voziky.
Pomaha stabilizovat panev a trup uzivatele voziku a zaujmout
uzivateli spravnou polohu sedu.

Jay Combi Soft je sedaci polStar uréeny pro invalidni voziky.
Pomaha stabilizovat panev a trup uzivatele voziku a zaujmout
uzivateli spravnou polohu sedu.”

Polstafe JAY Basic a JAY Soft Combi P maji zajistit pohodli pfi
sezeni a podpofit drzeni téla.

Polstar JAY Basic je vyroben z odolné lisované pény, ktera svym
tvarovanim zajiStuje mirnou bo&ni a zadni stabilitu.

Polstar JAY Soft Combi P je vybaven zakladnou z lisované pény
s inkontinen¢ni ochranou a mirnym bo¢nim a stfednim zadnim
profilem.

Pol&tafr na invalidni vozik je vyroben z pény a vyuziva princip
meékké podpory. Tlak je rovnomérné rozlozen na vétsi opérnou
plochu.

Pfedpokladand Zivotnost vyrobku je 5 let.

Maximalni hmotnost uzivatele:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 Kg

/ Vnéjsi obal

Protiskluzova
uprava (spodni
strana)

\ Pénova
zakladna

JAY Basic

.

Vnéjsi obal

Protiskluzova
uprava
(spodni
strana)

\ Pénova

zakladna

JAY Soft Combi
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MONTAZ POLSTARE JAY BASIC /| JAY SOFT
COMBI P

UP

Vyberte si polstar JAY Basic / JAY Soft Combi P, ktery
odpovida Sifce vaseho invalidniho voziku.

Délka (hloubka) sedaciho polStafe ma byt takova, aby mezi
podkolenni jamkou a pfedni hranou sedaciho polStare
zUstalo 2,5 az 5cm.

Pol&tar umistéte do zadni €asti voziku tak, aby Stitky

s oznaCenim materialu sméfovaly dozadu a vy¢nélek
dopiedu.

Stitek vyrobku by mél byt viditelny na pravé strané polStare.
Opérky nohou nastavte tak, aby Vase nohy lezely pohodiné
na polstafi.

Snizenim opérek nohou na invalidnim voziku mizete
omezit tlak na sedaci kosti a kostrc.

OZORNENI:

Spravné nastaveni opérek nohou miize zvysit pohodli pfi
sezeni.

Nepouzivejte sedaci polstar na pfiliS povoleném €alounéni
sedaku. Nahradte nataZzeny potah sedadla nebo pro Vas
polstar zakupte pevnou vlozku na sezeni JAY.

Pro bezplatnou ukazku se obratte na autorizovaného
dodavatele.

UMISTENiIi A OPORA BEDERNIi PATERE

Pokud je vas polstar JAY Basic / JAY Soft Combi P vybaven
také bederni opérkou, mlze jeji spravné pouzivani prispét ke

zm

1.

2.

irnéni obtizi v bederni oblasti a Unavy pfi sezeni.

Nastavte vysku opory bederni patefe tak, aby byla
maximalni tloustka opory bederni patefe ve Vasem pase.
Pfipevnéte oporu bederni patefe obtocenim pasku

SNADNA UDRZBA

Udrzba

Citéni jedenkrat mésiéné a pravidelna tdrzba mohou pomoci
prodlouzit zivotnost Vaseho polstare. Pfi Cisténi se doporucuje
proveést prohlidku jednotlivych &asti. Zkontrolujte, zda nejsou
na povlaku trhliny nebo znamky pfiliSného opotfebeni.

CISTENi POTAHU
Prani

+ Sejméte potah ze zakladny.

» Obratte potah naruby a vyperte jej v pracce v teplé vodé a
nechte volné uschnout, nebo ususte v bubnové susSi¢ce na
nizkou teplotu (postupujte podle pokynu v tabulce pro prani
s pouzitim bézného praciho prostfedku).

* Potah neni tfeba zehlit.

Cisténi

Sejméte potah z pénové zakladny

Postrikejte povrch 70% roztokem alkoholu nebo 0,1%

roztokem chléru

Nechte uschnout

* Roztok zcela setfete neabrazivnim hadfikem navihéenym
Cistou vodou

* Nechte upIné samovolné oschnout

A rozor:

+ Potah nenechavejte chemicky Cistit ani prat a susit v
primyslovych prackach a susic¢kach.

* Necistéte jej parou.

Velcro® kolem zadni ¢asti voziku pod rukojetmi pro * Nebélte.

tlaCeni a zpét kolem predni ¢asti voziku. Hacky suchého - \ « . .

zipu Velcro na zadni ¢asti pasku se zachyti do oek Po vypran nasadte poylak zpet na penovou zakladr}u.
suchého zipu Velcro v predni &asti pasku Zkontrolujte, zda zadni strana potahu licuje se zadni stranou

3. Postup pfipevnéni opakujte na opacné strané a zajistéte, penove zakladny.
aby byla opora bederni patefe v invalidnim voziku <o
umisténa uprostred. UPOZQRNFNJ' Soox e L .

4. Je-li potfebna dalSi opora, je mozné dovnitf povlaku za ' fJe',“ polsta_r pouzivan v zarizen us_tavnl pece, n"’lp,'Ste
oporu bederni patefe umistit pé&énovou vliozku o Sifce 1 Jpn;\ellr;?( CF:a'lc'cl)egE)am%eiremzaa:}?srt]ittnégv‘r);tppgso?/\llglfgn;on\?y;trl'té\iki
gg}‘e::to viozka je zde pro zvySeni tlouStky opory bederni * Na polstare JAY Basic / JAY Soft Combi P pouzivejte pouze

' potahy ze série JAY.

UPOZORNENI: XIETENI DE P

* Opory bederni patefe ve velikosti pro mladSi pacienty se CISTENI PENOVE ZAKLADNY
gscr)r:ztjo paskl Velcro® uchycuiji elastickym paskem a . Sejméte potah z pénové zakladny.

« Zmény vysky opory bederni patefe v pribéhu dne mohou 8%@.? h?.d:',kerﬂ ndelr,Eocenym do horké vody a mydia.
pomoci uvolnit Unavu ze sezeni. . 7 gej ?t0|§ ylm’ adrikem. 5 zakladny d d

* Umisténi polstafe v invalidnim voziku asi 2,5 cm dale abrante upinemu ponoreni penove zakiadny do vody.
dopfedu je pfi pouziti opory bederni patefe pohodIng;si. i ixix . N

« Jestlize Vas polstar neobsahuje oporu bederni patefe, ale UPOZORNENI: Viz pokyny k Cisténi na druhé strané.

radi byste vyuZili jejich vyhod, obratte se pro bezplatnou
ukazku na autorizovaného dodavatele.
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HYGIENICKA OPATRENI PRO POUZITY VOZIiK

Tento polstar JAY je uréen k opakovanému pouZiti. Frekvence
opakovaného pouziti zavisi zejména na zpusobu, jakym byl
polstar dfive pouzivan. Pfed opétovnym pouzitim je nutné polstar
fadné vydistit v souladu s pfedpisy mistnich urada (viz kapitola
~Snadna udrzba a ¢isténi*). Pfed op&tovnym pouzitim polStare
dlrazné doporucujeme vyménit potah.

PODMINKY PRO BEZPECNE SKLADOVANiI

* Vyrobky skladujte na suchém misté s relativni vlhkosti mezi
20 a2 75 %.

» Chrante pred dlouhodobym vystavenim pfimému slunci a
prachu.

* Mimo dosah pfimého tepla a pfi teploté mezi 5 °C (40 °F) az
40 °C (104 °F)

+ Umistéte a naskladejte zabalené vyrobky podle Sipek ,touto
stranou nahoru“ na obalu.

« Pokud je balik vysoky a uzky, a tudiz potencialné nestabilni,
ujistéte se, Ze je na paleté nebo v regalu dobfe zajistén, aby
nespadnul.

* Na zabalené vyrobky nic nepokladejte, pokud je na obale
uvedeno ,Do not stack” (Nestohovat).

* Vyrobek nikdy neskladujte venku a chrarite jej pfed
nepfiznivymi vlivy.

ZARUKA

Kazdi polstar JAY je peclivé kontrolovan a testovan, aby bylo
dosazeno maximalniho uzitku. U vSech polstara JAY je ru¢eno
za vady v materialech a provedeni po dobu 24 mésicu od

data pofizeni, za pfedpokladu bézného pouziti. Pokud dojde k
vadé materiall nebo zpracovani do 24 mésicl od data koupé,
spole¢nost Sunrise Medical vyrobek bezplatné opravi nebo
vymeéni, dle svého rozhodnuti. Tato zaruka se nevztahuje na
propichnuti, natrZzeni nebo propaleni ani na snimatelny potah
polstare.

Na snimatelny potah se poskytuje zaruka, Ze nevykazuje vady
material( ¢i zpracovani po dobu 6 mésict od data nakupu,
pokud je normalné pouzivan. Pokud dojde k vadé materiall
nebo zpracovani do Sesti (6) mésicu od data koupé, spole¢nost
Sunrise Medical vyrobek bezplatné opravi nebo vyméni, dle
svého rozhodnuti.

Reklamace vyfizuje a opravy zajistuje nejblizSi autorizovany
dodavatel. Kromé zaruk, které jsou zde vyslovné uvedeny, jsou
vylou€eny veskeré ostatni zaruky, v€etné odvozenych zaruk na
prodejnost a zaruk vhodnosti k ur&itému ucelu.

Neexistuje Zadna predpokladana zaruka mimo toho, co je
uvedeno zde.

Nahrady za poruseni zaruk, které jsou zde vyslovné uvedeny,
jsou omezeny na opravu nebo vyménu tohoto zbozi. V Zadném
pfipadé nekryje zaruka na Skody zadné nasledné Skody nebo
prekro¢eni nakladu pfi prodeji nevyhovujiciho zboZzi.

Model JAY Basic
Objednaci ¢islo* JBwwdd
Hmotnost ve stavu pfipraveném k pouziti 1,73

(kg)*™

Protiskluzova uprava

Ano, na spodni strané vnéjSiho potahu

Material vnéjsSiho potahu Polyester

Material viozky neni k dispozici

Material vnitiniho potahu neni k dispozici

Material pénové zakladny Polyuretanova (PU) péna

Hustota pény 72 kg/m3

Kompresni tvrdost 30-39 kg, 50% prihyb pfi 203 mm

Minimalni hmotnost uzivatele (kg) Minimalni hmotnost neni stanovena

Maximalni hmotnost uzivatele (kg) 150

Prostorové rozméry ve stavu pfipraveném

Sitka sedaku 250-600 mm, hloubka sedaku 250-600 mm, vyska pfiblizné 50 mm,

k pouziti

Model JAY Soft Combi P
Objednaci ¢islo* JCwwdd
Hmotnost ve stavu pfipraveném k pouziti 1,98

(kg)*™

Protiskluzova uprava

Ano, na spodni strané vnéjSiho potahu

Material vnéjsSiho potahu Polyester

Material viozky neni k dispozici

Material vnitiniho potahu neni k dispozici

Material pénové zakladny Polyuretanova (PU) péna

Hustota pény 54,5 kg/m3

Kompresni tvrdost 12-15 kg, 25% pruhyb pfi 127 mm

Minimalni hmotnost uzivatele (kg) Minimalni hmotnost neni stanovena

Maximalni hmotnost uzivatele (kg) 150

Prostorové rozméry ve stavu pfipraveném
k pouziti

Sitka sedaku 250-600 mm, hloubka sedaku 250-600 mm, vyska pfiblizné 60 mm,

*Kompletni nabizené rozméry (Sitka sedaku - hloubka sedaku) a riizné komponenty naleznete v objednavkovém formulafi k danému vyrobku. Rozsah dodavky produktu se li§i

podle klinického posouzeni a pfedpisu Iékare.
**(Jdaje vychazeji z priimérné konfigurace

NENI K DISPOZICI: (neplati), protoZe tento model polstéfe danou soucéast neobsahuje
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Typ: Nazev vyrobku/ ﬁl ook | Datum VZOR
YP: gislo SKU vyroby — = == -
SERIE: oznate- | ped sou- | . f rrovr 4
no podle julian- o . islo dilu sestav
LOT dle julia Cislo dil tavy .
ského data casti JAY  PartCode:|
. 0 [— |
. Tento symbol zna- —
I Sitka sedadla MD mena ,zdravotnické
XXX mm zatizeni®.
(‘5?@\ Hloubka sedu Adresa vyrobce
XXX mm
° T ,
Maximalni Evropsky
ﬁw hmotnost uzi- E autorizovany
XXX kg vatele zastupce
Odpovédné osoba As:g.rlv‘:t“:\:dq;;r?‘\:ﬂexlm
CE znacka RP
C€ _uk [ re | | DK A CTH R A
Cowver
UK Adresa P
cA UKCA znacka CH |REP zastupce ve Svy- Lt
carsku THIS SIDE DOWN
1SO 7010-M002 -
Musite si precist navod Informace lﬁ]
k obsluze / piruckul [:[IJ najdete v navo- Adresa dovozce
(modré ikona) dqu obsluze ‘ Ak ‘,-hr 76 Rev D

Systém fizeni SUNRISE MEDICAL ma certifikaci podle norem EN ISO 13485
a ISO 14001.

Spole¢nosti SUNRISE MEDICAL byl udélen certifikat ISO 13485, potvrzujici
kvalitu nasich vyrobk( ve vSech stadiich, od vyzkumu a vyvoje az po vyrobu.
Tento vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni EU a Spojeného kralovstvi. Uvede-
né varianty a pfisluSenstvi jsou k dispozici za pfiplatek.

Indikace

RuUzné varianty provedeni pol$tare, stejné jako rtzné polohovaci komponenty
poskytuji pfinosy v podobé zvy$eného polohovani a ochrany kize s ohledem
na pozadavky a indikaci kazdého uzivatele, coz znamena, Ze je mlze pouzivat
fada uzivatell s rdznymi potfebami a indikacemi polohovani a ochrany kaze,
jako jsou napf[R7-R14]:

- Poranéni michy -MS

- Neurologicka onemocnéni (hemiplegie, M. Parkinson)

- Vada koncetiny/deformita - kontraktura kloub

- amputace - tetraplegie

Kontraindikace

Polstar na invalidni vozik se nesmi pouzivat v pfipadé [R3, R4]:

- zarudnuti v oblasti kontaktu s kGzi

- dekubitl

UPOZORNENI: V8eobecné uzivatelské informace. Nasledkem nedodrzeni
téchto pokynd muze dojit k fyzickému zranéni, poskozeni vyrobku nebo
poskozeni okolniho prostiedi.

Upozorfiujeme uzivatele nebo pacienty, Ze jakakoli zavazna nehoda, ke
které dojde v souvislosti s timto zafizenim, by se méla oznamit vyrobci a
kompetentnimu organu ¢€lenského statu, ve kterém se uZivatel nebo pacient
nachazi.

SUNRISE MEDICAL jakozto vyrobce prohlasuje, Ze tento
vyrobek splfiiuje pozadavky nafizeni o zdravotnickych prostfedcich
(2017/745).

Zvlastni apravy vyrobku B4Me

Spole¢nost Sunrise Medical dirazné doporucuje, abyste si pfed prvnim
pouzitim vyrobku precetli vSechny informace pro uzZivatele dodané s vyrobkem
B4Me a porozuméli jim. Jediné tak Ize zajistit funkénost vyrobku B4Me tak, jak
je uréeno jeho vyrobcem. Spoleénost Sunrise Medical dale doporucuje, abyste
informace pro uzZivatele nevyhazovali, ale uschovali je na bezpe¢ném misté
pro budouci potfebu.

Kombinace zdravotnickych zafizeni

Toto zdravotnické zafizeni mize byt kombinovatelné s jednim nebo vice
jinymi zdravotnickymi zafizenimi &i jinym produktem. Informace o moznych
kombinacich naleznete na strance www.SunriseMedical.eu. VSechny uvedené
kombinace byly ovéfeny a splfiuji vS8eobecné pozadavky na bezpecnost a
vykonnost uvedené v oddilu 14.1 nafizeni pro zdravotnicka zafizeni 2017/745.
PFislusné pokyny k dané kombinaci, napf. k montazi, naleznete na strance
www.SunriseMedical.eu.
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Schvalené postupy ¢isténi polstara Jay

Vyrobek

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Vnéjsi potah (mikroklimaticky a pruzny)

(1). Mokré prani 70°C
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Vnéjsi potah (inkontinentni)

(2). Mokré prani 60°C
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Vnitini potah

(3). Dezinfekce
rozprasovacem a

otfenim g

nebo mokré myti pfi
teploté 60 °C

neuplatiuje
se

neuplatriuje

se

neuplatiuje
se

neuplatiuje
se

Neuplatriuje
se

2

gt

neuplatriuje
se

neuplatiuje
se

2,

aF:

Vnitrek polStare (pénova zakladna)

(4). Parni autoklav
do 105 °C (1)

é i
-

Dezinfekce -

rozprasovacem

a otfenim
=TS

=

<y

=%

(5). Dezinfekce

ponofenim

e,
i,

&

Soucasti polstare

Nafukovaci ¢ast

Jor o e [

Neuplatiuje Neuplatiiuje | neuplatriuje | neuplatiiuje | neuplatiuje | neuplatriuje | Neuplatiiuje i
se se se se se se se D
Polohovaci sou&asti g g &
Neuplatiiuje ,. Neuplatriuje | Neuplatriuje f. Neuplatriuje | Neuplatriuje ﬁ
se o :-' Dad! se se = :-' Dad! se se o :-' 'i” !
b ; - , . 13
Hydrokoloidni podlozka g & 5 G
Neuplatiuje : ,' Neuplatiiuje | Neuplatriuje ,' Neuplatriuje ,' i
se had se se Dk se had ek

nemeni.

. Pfi nizké teploté (< 30°C).

oo s WN =

. Maximalni doporucena teplota je 70 °C.
. Maximalni doporucena teplota je 60 °C.
. Vnitini potah Xtreme Active a Balance muzete prat pfi teploté 60 °C, nebo postfikat dezinfekénim prostfedkem a offit utérkou. Mozna zména barvy pfi prani pfi 60°C, funkéni viastnosti potahu se vsak

. Autoklav je samouzamykaci zafizeni sterilizujici pod tlakem pomoci pary.

. NA (neplati), protoZe tento model pol$tafe danou soucast neobsahuje

Zaruka vyrobku se nevztahuje na poskozeni v disledku nepostupovani podle téchto pokynu k ¢isténi nebo pouziti nevhodnych ¢isticich prostredka.

Doporucené dezinfekéni prostiedky

Roztoky obsahujici: 70% roztok na bazi alkoholu, 0,1% roztok chloru (vzdy oplachnéte Cistou vodou). Viz postupy ¢isténi uvedené v této pfirucce
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UWAGA: Nalezy sprawdzi¢, czy zadna z czesci nie zostata
uszkodzona w trakcie przesytki. W przypadku uszkodzenia NIE
NALEZY uzywacé. W celu uzyskania dalszych informac;ji nalezy
skontaktowa¢ sie z przewoznikiem / firmg Sunrise.

Firma Sunrise Medical zaleca, aby opiekun kliniczny, np. lekarz
czy terapeuta, doswiadczony w osadzaniu i pozycjonowaniu
sprawdzit i okreslit, czy poduszka Jay Basic / Jay Soft Combi P
jest odpowiednia dla danego uzytkownika. Poduszki powinny
by¢ instalowane jedynie przez autoryzowanego dostawce
Sunrise Medical.

A\ OSTRZEZENIA!

+ NIE NALEZY montowaé tego wyposazenia bez uprzedniego
przeczytania i zrozumienia niniejszej instrukcji. Jesli
ostrzezenia, przestrogi i instrukcje sg niezrozumiate, nalezy
skontaktowa¢ sie z opiekunem klinicznym lub dostawcg — w
przeciwnym razie doj$¢ moze do zranienia lub uszkodzenia.

» Hak i opaska z rzepem nie powinny by¢ narazone
na dtugotrwaty kontakt z wilgocig, poniewaz moze
to spowodowac obnizenie trwatosci i prowadzi¢ do
uszkodzenia.

» Zainstalowanie poduszki moze wptyng¢ na srodek ciezkosci
wozka, a takze spowodowac przewrdcenie sie wozka w
kierunku tylnym, co grozi odniesieniem obrazen. Nalezy
zawsze oceni¢ potencjalng potrzebe stosowania w wozku
uktaddéw zapobiegajgcych przez przewrdéceniem sie
lub wspornikow tgcznika osi dla 0s6b z amputowanymi
konczynami, zwiekszajgcych stabilnosc.

* Przed dtugotrwatym siedzeniem, kazda poduszka powinna
zosta¢ wyprobowana przez kilka godzin pod okiem
opiekuna klinicznego, ktory sprawdzi czy nie powstajg
czerwone odciski na skdrze uzytkownika. Nalezy regularnie
sprawdzag, czy skora nie jest zaczerwieniona. Klinicznym
wskaznikiem uszkodzenia tkanki jest zaczerwienienie
skory. Jesli na skorze powstajg zaczerwienienia, nalezy

natychmiast przerwa¢ uzywanie poduszki i skontaktowac sie

z lekarzem lub terapeuta.

* Poduszka Jay Basic / Jay Soft Combi P ma za zadanie
zapewni¢ komfort i poméc w utrzymaniu wiasciwej postury.
Jednak zadna poduszka nie jest w stanie catkowicie
wyeliminowac¢ nacisku w czasie siedzenia czy zapobiega¢
powstawaniu odlezyn.

+ Jesli ze wzgledu na skoére niezbedny bedzie lepszy rozktad
nacisku, nalezy poprosi¢ autoryzowanego sprzedawce o
bezptatng demonstracje innych poduszek JAY.

» Poduszka Jay Basic / Jay Soft Combi P nie zastepuje
prawidiowej pielegnacji skory, fgczacej odpowiednig diete,
higiene oraz regularne fagodzenie nacisku.

» Poduszka powinna osiggng¢ temperature pokojowa,
nim zostanie uzyta. Siadanie na wyjgtkowo zimnych lub
gorgcych powierzchniach moze spowodowaé uszkodzenie
skory.

» Nalezy unika¢ ostrych przedmiotéw, wystawiania na
dziatanie zbyt wysokiej temperatury i otwartego ognia.

*+ PRZESZKODY: Nie nalezy umieszcza¢ zadnych
przeszkod pomigdzy uzytkownikiem a poduszka, poniewaz
zmniejszy to skuteczno$¢ dziatania produktu.

+ ORIENTACJA PODUSZKI | POKROWCA: Podczas
uzywania produktu pokrowiec poduszki musi
by¢ skierowany ku goérze. Uzywanie pokrowca w
niepoprawny sposob moze spowodowac¢ zmniejszenie
lub wyeliminowanie wtasciwosci poduszki, a takze moze
zwiekszy¢ ryzyko uszkodzenia skory i tkanki migkkiej.

WPROWADZENIE

,Basic to poduszka do wbozka, ktéra wspiera stabilizacje
miednicy i tutowia uzytkownika oraz umozliwia prawidtowe
pozycjonowanie ciata uzytkownika siedzgcego na wozku.

Soft Combi P to poduszka do woézka, ktdra wspiera stabilizacje
miednicy i tutowia uzytkownika oraz umozliwia prawidtowe
pozycjonowanie ciata uzytkownika siedzacego na wozku.”

Poduszki JAY Basic i JAY Soft Combi P zapewniajg komfort
siedzenia i wsparcie postawy.

Poduszka JAY Basic zawiera trwatg ptaskg pianke formowana,
wyprofilowang dla tagodnej stabilizacji bocznej i tylnej.

Poduszka JAY Soft Combi P ma ptaska, wstepnie wyprofilowang
podstawe z pianki pokrytej powtokg odporng na nietrzymanie
moczu, zapewniajgcg tagodne boczne i umiarkowane tylne
wyprofilowanie.

Poduszka na wozek inwalidzki jest wykonana z pianki

i wykorzystuje zasade miekkiej podpory. Cisnienie jest
rébwnomiernie roztozone na wigkszej powierzchni podparcia.
Zaktadany okres uzytkowania produktu wynosi 5 lat.

Dopuszczalna waga uzytkownika:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Pokrowiec
zewnetrzny

Powtoka
antyposlizgowa
(spod)

\ Podstawa
piankowa
JAY Basic

Pokrowiec

/ zewnetrzny

Powloka
antyposlizgowa
(spod)

' \ Podstawa

piankowa

JAY Soft Combi
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DOPASOWANIE PODUSZKI JAY BASIC/JAY SOFT
COMBI P

U

Wybra¢ poduszke JAY Basic/JAY Soft Combi P
odpowiednig dla szerokosci wozka.

Dtugos¢ poduszki powinna siega¢ 1" — 2" (2,5 cm — 5 cm)
od tytu kolana.

Umiesci¢ poduszke z tytlu wozka, tak aby metki
identyfikacyjne materiatu byly skierowane do tytu,

a wypuktos¢ do przodu.

Etykieta produktu powinna znajdowac¢ sie z prawej strony
poduszki.

Nalezy wyregulowa¢ podndzki, aby nogi spoczywaty
wygodnie na poduszce.

Obnizenie podndzkéw na wozku inwalidzkim moze pomaoc
zmniejszy¢ nacisk na kosci kulszowe i kos¢ ogonowa.

WAGA:

Prawidtowa regulacja podnézka moze zwiekszyé komfort
siedzenia.

Nalezy unika¢ uzywania poduszki na nadmiernie
rozciggnietej tapicerce siedziska. Nadmiernie rozciggnieta
tapicerke siedziska nalezy wymieni¢ lub naby¢ wktadke dla
petnych siedzisk JAY.

Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcag, aby
umowic sie na bezptatng demonstracje.

MONTAZ LEDZWIOWEGO ELEMENTU
WSPIERAJACEGO

Jesli poduszka JAY Basic/JAY Soft Combi P jest wyposazona
w ledzwiowy element wspierajacy, jego prawidtowe
zastosowanie moze pomoc w ograniczeniu poczucia
dyskomfortu oraz zmeczenia w dolnym odcinku plecow.

1.

U

Element wspierajgcy powinien by¢ na takiej wysokosci,
aby jego najgrubsza czes$¢ znajdowata sie na poziomie
talii lub pasa.

Aby przymocowaé element wspierajacy, pasek z rzepem
nalezy poprowadzi¢ nad oparciem wozka, pod uchwytem
do popychania, a potem ponownie do przodu wézka. Rzep
w tylnej czesci paska nalezy zaczepi¢ o rzep z przodu
paska.

Procedure nalezy powtérzy¢ z drugiej strony, tak aby
element wspierajgcy byt wyposrodkowany na wozku.

W przypadku potrzeby uzyskania dodatkowego wsparcia
za elementem wspierajgcym wewnatrz pokrowca mozna
zamocowac¢ piankowg wktadke o grubosci 1 cm. Tego typu
podktadka zwieksza grubos¢ elementu wspierajgcego.

WAGA:

Ledzwiowe elementy wspierajgce dla dzieci mocuje sie
elastycznym paskiem i klamrg (bez rzepéw).

Zmiana wysokosci elementu wspierajgcego w trakcie
dnia moze ograniczy¢ zmeczenie wynikajgce z ciggtego
siedzenia.

* Przesuniecie poduszki o ok. 1 cm do przodu w wézku
zwieksza komfort siedzenia z uzyciem ledzwiowego
elementu wspierajgcego.

+ Jesli do poduszki nie dotgczono ledzwiowego elementu
wspierajgcego, mozna skontaktowac sie z autoryzowanym
sprzedawcg, aby umowi¢ sie na bezptatng demonstracje.

LATWA KONSERWACJA

Konserwacja

Comiesieczne czyszczenie i regularna konserwacja mogg
pomoc w przediuzeniu zywotnosci poduszki. Podczas
czyszczenia zalecana jest kontrola elementow. Nalezy
sprawdzi¢ pokrowiec pod kgtem rozdaré¢ i nadmiernego
zuzycia.

ABY WYCZYSCIC POKROWIEC

Pranie

* Zdjg¢ pokrowiec z podstawy piankowe;j

» Obrécic¢ pokrowiec na lewg strone i pra¢ w pralce w cieptej
wodzie i suszy¢ na sznurku lub w suszarce przy niskiej
temperaturze (postepowaé zgodnie z instrukcjami z tabeli
czyszczenia, uzywajgc zwyklego detergentu do prania).

+ Nie wymaga prasowania.

Czyszczenie

+ Zdja¢ pokrowiec z podstawy piankowej

» Spryskac powierzchnie 70% roztworem alkoholu lub 0,1%
roztworem chloru

+ Pozostawi¢ do doktadnego wyschniecia

+ Catkowicie zetrze¢ roztwdr zwilzong, niescierng sciereczkg
z czystg wodg

+ Pozostawi¢ do catkowitego wyschnigcia na powietrzu

A uwacA!

* Nie czysci¢ chemicznie ani nie uzywaé do czyszczenia
pokrowcow pralek i suszarek przemystowych.

* Nie czysci¢ parg w autoklawie.

* Nie wybielac.

Po czyszczeniu nalezy ponownie zatozy¢ pokrowiec na
podstawe piankowa. Nalezy upewni¢ sie, ze tyt pokrowca
pokrywa sie z tylng czescig podstawy piankowe;.

UWAGA:

* W przypadku uzytkowania w placéwkach zbiorowych,
nalezy niezmywalnym markerem napisa¢ nazwisko
uzytkownika na etykiecie pokrowcow. To umozliwi zwrot
pokrowca odpowiedniej osobie.

» Z poduszkami JAY Basic/JAY Soft Combi P mozna uzywac
tylko pokrowcow Jay.

ABY WYCZYSCIC PODSTAWE PIANKOWA

Zdja¢ pokrowiec z podstawy piankowe;j.

Whytrze¢ cieptg wodg i mydtem.

Wytrze¢ czystg szmatka.

Unikac¢ catkowitego zanurzania podstawy piankowej w
wodzie.

UWAGA: Instrukcje czyszczenia zamieszczono na nastepnej
stronie.
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SRODKI HIGIENICZNE W PRZYPADKU
PONOWNEGO ZASTOSOWANIA

Ta poduszka JAY powstata z mys$lg o wielokrotnym uzytkowaniu.

Mozliwo$¢ ponownego uzytkowania zalezy gtéwnie od sposobu
dotychczasowego uzytkowania poduszki. Przed ponownym
uzyciem poduszka musi zosta¢ odpowiednio wyczyszczona
zgodnie z lokalnymi przepisami (patrz rozdziat ,tatwa
konserwacja i czyszczenie”). Zdecydowanie zaleca sie wymiane
pokrowca przy ponownym uzyciu poduszkKi.

WARUNKI BEZPIECZNEGO PRZECHOWYWANIA

*  Przechowywa¢ w suchym miejscu o wilgotnosci wzglednej
20-75%.

» Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych i kurzu przez dtuzszy czas.

» Zdala od zrédet ciepta w temperaturze od 5°C do 40°C.

« Zapakowane produkty powinny by¢ ustawione zgodnie z ze
strzatkami wskazujgcymi gore opakowania.

+ Jezeli opakowanie jest wysokie i waskie, a wiec potencjalnie
niestabilne, nalezy je odpowiednio przymocowa¢ do palety
lub regatu, aby zapobiec jego przewrdceniu sie.

» Nie uktadac¢ niczego na zapakowanych produktach, gdy na
opakowaniu widnieje znak ,nie uktadac”.

* Nie nalezy przechowywac produktu na zewnatrz ani

GWARANCJA

Kazda poduszka JAY jest doktadnie kontrolowana i testowana

w celu zapewnienia prawidtiowego funkcjonowania. Kazda
poduszka JAY posiada gwarancje braku defektow materiatow

i jakosci wykonania na okres 24 miesiecy normalnego
uzytkowania, liczac od daty zakupu. W razie wystgpienia
defektow materiatéw lub jakosci wykonania w ciggu 24 miesiecy
od daty zakupu, firma Sunrise Medical nieodptatnie dokona
naprawy lub wymiany. Gwarancja ta nie obejmuje przebic,
rozdar¢ czy nadpalen, réwniez na zdejmowanym pokrowcu
poduszki.

Zdejmowany pokrowiec posiada gwarancje braku defektow
materiatdw i jakosci wykonania na okres szesciu (6) miesiecy
normalnego uzytkowania, liczgc od daty zakupu. W razie
wystgpienia defektow materiatow lub jakosci wykonania w ciggu
szesciu (6) miesiecy od daty zakupu, firma Sunrise Medical
nieodptatnie dokona naprawy lub wymiany.

Reklamacje i naprawy powinny by¢ przeprowadzane przez
najblizszego autoryzowanego dostawce. Nie udziela sie zadnych
innych gwarancji niz wyraznie wymienione w niniejszym
dokumencie, w tym dorozumianych gwarancji przydatnosci
handlowej i gwarancji przydatnosci do okreslonego celu.

Poza gwarancjg zawartg w tym dokumencie poduszka nie jest
objeta Zadng gwarancjg dorozumiang.

Prawa zwigzane z naruszeniem niniejszych wyraznych gwarancji
sg ograniczone do naprawy lub wymiany towaréw. Zobowigzania

w miejscu, gdzie bedzie narazony na dziatanie czynnikow

wynikajgce z naruszenia gwarancji w zadnym wypadku

atmosferycznych. nie obejmujg szkdd wynikajgcych z uzytkowania towarow
niezgodnych z wymaganiami.
Model JAY Basic
Nr produktu* JBwwdd
Waga w stanie gotowym do uzycia (kg)** 1,73

Powloka antyposlizgowa

Tak, w dolnej czesci pokrowca zewnetrznego

Materiat pokrowca zewnetrznego Poliester

Materiat wkiadki BRAK

Materiat pokrowca wewnetrznego BRAK

Materiat podstawy piankowej Pianka poliuretanowa (PU)
Gestosc¢ pianki 72 kg/m3

Twardos¢ przy sciskaniu

30-39 kg, ugiecie 50% przy 203 mm

Minimalna waga uzytkownika (kg)

Brak wagi minimalnej

Maks. waga uzytkownika (kg)

150

Wymiar przestrzenny w stanie gotowym do
uzycia*

Szerokos$¢ siedziska 250-600 mm; gtebokos$¢ siedziska 250-600 mm; wysoko$é ok 50 mm

Model JAY Soft Combi P
Nr produktu* JCwwdd
Waga w stanie gotowym do uzycia (kg)** 1,98

Powloka antyposlizgowa

Tak, w dolnej czesci pokrowca zewnetrznego

Materiat pokrowca zewnetrznego Poliester

Materiat wkiadki BRAK

Materiat pokrowca wewnetrznego BRAK

Materiat podstawy piankowej Pianka poliuretanowa (PU)
Gestosc¢ pianki 54,5 kg/m3

Twardos¢ przy sciskaniu

12-15 kg, ugiecie 25% przy 127 mm

Minimalna waga uzytkownika (kg)

Brak wagi minimalnej

Maks. waga uzytkownika (kg)

150

Wymiar przestrzenny w stanie gotowym do
uzycia*

Szerokos$¢ siedziska 250-600 mm; gtebokos$é siedziska 250-600 mm; wysoko$é ok 60 mm

*Peing oferte rozmiaréw (szeroko$ci i gteboko$ci siedziska) oraz dostepne komponenty zawarto w formularzu zaméwienia produktu. Zakres dostarczanych produktéw bedzie sie
rézni¢ w zalezno$ci od oceny klinicznej i recepty wystawionej przez lekarza.

**Dane oparte na Sredniej konfiguracji

BRAK: (Nie dotyczy), poniewaz model poduszki nie zawiera elementu poduszki.

JAY Basic & Soft Combi

68 XT410S Rev. K



Nazwa produk-

Data
Typ: tu/numer SKU XXXX-XX-XX .
P e ] produkcji e —
PARTIA: ‘ FRONT '
podana wedtug P -
LOT Kalendarza Kod czesci | Numer czesci JAY  partGode:
julianskiego [toT][ ] d]
. 1 Szeroko$¢ MD Ten symbol oznacza -
X)l(xn"lm siedziska wyréb medyczny.
&\ QIe(jbc_)kI? sc Adres producenta
v siedziska M
Autoryzowany
ﬁ’ﬁ‘ Maks. waga | [EeTREp] | proedstawicil
XXX kg Y w Europie Yo Mchenc |
Assembled in Mexico
Osoba odpowie-
c € Znak CE @E dzialna w Wielkiej AT 2= = CEREATE
Brytanii Cover ™
Adres E
EE Znak UKCA CH |REP przedstawiciela THIS SIDE DOWN
w Szwaijcarii m
1SO 7010-M002 - .
Nalezy zapoznac¢ si¢ z fikoznsu“owac ‘ IBACKJ ‘
instrukcja! EE ingtrukc' Adres importera 248676 Rev [
(Niebieska ikona) obstugi 1a

SUNRISE MEDICAL posiada certyfikaty EN ISO 13485 i ISO 14001 na
stosowany system zarzgdzania.

Firma SUNRISE MEDICAL posiada certyfikat ISO 13485, ktory potwier-
dza wysokg jakos¢ naszych produktéw na kazdym etapie ich powsta-
wania, od opracowywania nowych rozwigzan po faze produkcji. Ten
produkt spetnia wszystkie wymagania rozporzadzen UE i Zjednoczonego
Krélestwa. Dodatkowe wyposazenie i akcesoria dostepne sg za dodatko-
w3 optata.

Wskazania

Bogaty wybor dostepnych poduszek oraz elementéw podwyzszajgcych
pozycje i chronigcych skoére zgodnie z wymaganiami i zaleceniami
oznacza, ze z poduszek moga korzystaé uzytkownicy o réznorodnych
potrzebach w zakresie pozycji i ochrony skoéry z réznymi schorzeniami i
zaburzeniami, takimi jak[R7-R14]:

- Urazy rdzenia kregowego - Stwardnienie rozsiane

- Zaburzenia lub choroby neurologiczne (hemiplegia, choroba Parkinsona)
- Wady lub deformacji konczyny - Przykurcze stawu

- Amputacja - Tetraplegia

Przeciwwskazania

Poduszki do wézka nie wolno uzywaé w przypadku [R3, R4]:
- Zaczerwienienia w miejscu kontaktu ze skorg

- Odlezyn

UWAGA: Ogodlne porady dla uzytkownika. Nieprzestrzeganie niniejszych
instrukcji moze spowodowacé urazy, uszkodzenie produktu lub szkody dla
Srodowiska naturalnego.

Informacja dla uzytkownika i/lub pacjenta, ze wszelkie powazne
zdarzenia z udziatem tego produktu nalezy zgtasza¢ producentowi oraz
odpowiedniej instytucji w panstwie cztonkowskim, w ktérym znajduje sie
uzytkownik i/lub pacjent.

g

Produkty indywidualne B4Me

Aby produkt B4Me dziatat zgodnie z zatozeniami producenta, Sunrise
Medical gorgco zaleca, aby przed pierwszym uzyciem dokfadnie
przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie dokumenty dla uzytkownika
dostarczone wraz z produktem. Sunrise Medical zaleca tez, aby po
przeczytaniu dokumentacji dla uzytkownika nie wyrzucac jej, ale
zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

Jako producent, SUNRISE MEDICAL deklaruje, ze ten produkt
spetnia wymagania rozporzadzenia UE w sprawie wyrobow
medycznych (2017/745).

Zestawy wyrobow medycznych

Ten wyréb medyczny moze tgczy¢ sie z co najmniej jednym innym
wyrobem medycznym lub innym produktem. Informacje o mozliwych
zestawach mozna znalez¢ na stronie www.Sunrise-Medical.pl. Wszystkie
wymienione zestawy zostaty sprawdzone pod katem spetniania ogéinych
wymogow dotyczacych bezpieczenstwa i dziatania opisanych w punkcie
14.1 rozporzgdzenia w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745).
Wskazdwki dotyczgce tgczenia, np. montazu, mozna znalez¢ na stronie
www.Sunrise-Medical.pl.
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Zatwierdzone metody czyszczenia poduszek Jay

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Pokrowiec — zewnetrzna strona (mikroklimatyczny

i rozciagliwy)

(1). Pranie na mokro w
temp. 70°C

70

&)
3)
&)

70

70

70

3)
3)
3)
3)

70

70

70

Pokrowiec zewnetrzny (dla nietrzymajacych moczu)

(2). Pranie na mokro w
temp. 60°C

60

g
g
g

60

60

60

g
g
g
g

6

60

60

o)
Y9,

Pokrowiec wewnetrzny

(3). Dezynfekcja
poprzez rozpylanie i

wycieranie ﬂ

lub pra¢ na mokro w I
temp. 60°C

brak

brak

brak

brak

brak

2

brak

brak

Rdzen poduszki (podstawa piankowa)

(4). Autoklaw parowy
do 105°C (1)

é P
-

Dezynfekcja
poprzez

rozpylanie i

wycieranie %

(5). Dezynfekcja
poprzez
zanurzenie

&

i
e,

Elementy poduszki

Wkiadka powietrzna

L

brak brak brak brak brak brak brak ﬁ
Elementy pozycjonujgce i 5 &

brak brak brak brak brak ﬂ
Wkiadka z ptynem 5 o -

brak brak brak brak ﬁ

wptywu na jego funkcjonalnosé.

. W niskiej temperaturze (< 30°C).

oo s WN =

. Maksymalna zalecana temperatura to 70°C.
. Maksymalna zalecana temperatura to 60°C.
. Pokrowce wewnetrzne Xtreme Active i Balance mozna pra¢ w temperaturze 60°C lub dezynfekowa¢ $rodkiem w aerozolu/ptynie. W przypadku prania w 60°C pokrowiec moze si¢ odbarwi¢, ale nie ma to

. ND (nie dotyczy), poniewaz model poduszki nie zawiera elementu poduszki.

. Autoklaw to automatycznie zamykajgca sie maszyna, ktéra sterylizuje przedmioty parg pod cinieniem.

Gwarancja nie obejmuje produktéw uszkodzonych w wyniku niestosowania sie do tych instrukcji czyszczenia lub w wyniku stosowania niewtasciwych srodkéw czyszczacych.

Zalecane substancje dezynfekujace

Roztwory zawierajg: Roztwor alkoholu 70%, roztwor chloru 0,1% (nalezy zawsze sptuka¢ czystg wodg). Zapoznac¢ si¢ z procedurami czyszczenia zawartymi w tej instrukcji
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NAPOMENA: Provjerite sve dijelove od oStecenja u transportu.
U slucaju osteéenja NE Kkoristiti. Kontaktirajte prijevoznika/tvrtku
Sunrise za daljnje upute.

Sunrise Medical preporucuje konzultaciju s klini€arom, poput
lije€nika ili terapeuta, s iskustvom u sjedenju i pozicioniranju,
kako bi se utvrdilo je li JAY Basic/JAY Soft Combi P jastuk
prikladan. Jastuke smije postavljati samo ovlasteni distributer
Sunrise Medicala.

A\ OPCA UPOZORENJA!

+ NEMOJTE instalirati ovu opremu bez prethodnog ¢itanja i
razumijevanja ovog priru¢nika. Ako ne mozete razumjeti
upozorenja, mjere opreza i upute, obratite se kvalificiranom
klini¢aru ili distributeru - inace moze doci do ozljeda ili Stete.

+ Ciak traka ne smije do¢i u dulji kontakt s vlagom jer to
moze ostetiti ljepilo i dovesti do kvara Ci€ak trake.

» Postavljanje jastuka na invalidska kolica moze utjecati na
srediste gravitacije invalidskih kolica i uzrokovati prevrtanje
invalidskih kolica unatrag, $to moZe dovesti do ozljede.
Uvijek procijenite postoiji li potencijalna potreba da se
invalidskim kolicima dodaju nosaci adaptera za zastitu od
prevrtanja ili osovine za osobe s amputacijom kako bi se
povecala stabilnost.

+ Prije dugotrajnog sjedenja, bilo koji jastuk treba isprobati
nekoliko sati dok klini¢ar pregledava vasu koZu kako bi se
uvjerio da se ne razvijaju crvene mrlje od pritiska. Trebali
biste redovito provjeravati ima li crvenila koze. Klinicki
pokazatelj propadanja tkiva je crvenilo koZe. Ako se na
vas$oj kozi pojavi crvenilo, odmah prekinite s upotrebom
jastuka i posjetite lije€nika ili terapeuta.

+ JAY Basic/JAY Soft Combi P jastuk dizajniran je za
udobnost sjedenja i posturalnu potporu. Imajte na umu
da nijedan jastuk ne moze u potpunosti ukloniti pritisak
sjedenja ili sprijeciti dekubituse.

+ Ako vam je potrebna veca raspodjela pritiska za zastitu
koze, zatrazite od svog ovlastenog distributera besplatnu
demonstraciju bilo kojeg drugog JAY jastuka.

+ JAY Basic/JAY Soft Combi P jastuk nije zamjena za dobru
njegu koze, uklju€ujuéi pravilnu prehranu, €istocu i redovito
ublazavanje pritiska.

» Ostavite jastuk da se zagrije na sobnu temperaturu prije
upotrebe. Sjedenje na izrazito hladnim ili vruéim povrsinama
mozZe uzrokovati osteéenje koze.

* lzbjegavajte ostre predmete ili izlaganje pretjeranoj toplini ili
otvorenom plamenu.

+ PREPREKE: Nemojte postavljati nikakve prepreke
izmedu korisnika i jastuka jer ¢e smanijiti u€inkovitost
proizvoda.

* ORIJENTACIJA JASTUKA | NAVLAKE: Proizvod se mora
koristiti s navlakom za jastuk okrenutom prema gore. Ako
se navlaka ne Koristi ispravno, to moze smanijiti ili eliminirati
prednosti jastuka i povecati rizik za koZu i meko tkivo.

uvoD

Jastuci JAY Basic i JAY Soft Combi P namijenjeni su pruzanju
udobnosti sjedenja i posturalne potpore.

JAY Basic uklju€uje izdrzljivu, ravno oblikovanu pjenu za blagu
lateralnu i straznju stabilnost.

JAY Soft Combi P ima ravnu, prethodno oblikovanu pjenastu
bazu s premazom otpornim na inkontinenciju, koja pruza blago
lateralno i umjereno straznje prilagodavanje.

Jastuk za invalidska kolica izraden je od pjene i koristi princip
mekane potpore. Pritisak se ravnomjerno rasporeduje po vecoj
povrsini podloge.

Predviden vijek trajanja ovog proizvoda je 5 godina.

Maksimalna tezina korisnika:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Vanjski pokrov

e

Protuklizni
premaz
(dno)

‘/\ Pjenasta baza

JAY Basic

.

Vanjski pokrov

Protuklizni
premaz
(dno)

Pjenasta baza

JAY Soft Combi
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POSTAVLJANJE JAY BASIC/JAY SOFT COMBI P
JASTUKA

Odaberite JAY Basic/JAY Soft Combi P jastuk koji odgovara
Sirini va$ih invalidskih kolica.

Duljina jastuka trebala bi se protezati unutar 1" - 2” (2,5 -5
cm) od straznje strane koljena.

Postavite jastuk na naslon invalidskih kolica s oznakama za
identifikaciju materijala na straznjoj strani i izbo€inom prema
naprijed.

Oznaka proizvoda trebala bi biti vidljiva na desnoj strani
jastuka.

Podesite oslonce za noge tako da vam noge udobno leze
na jastuku.

Spustanje oslonaca za noge na vasim invalidskim kolicima
moze pomoci u smanjenju pritiska na vasu sjednu i trtiCnu
kost.

NAPOMENA:

Ispravna prilagodba oslonca za noge moze poboljSati
udobnost sjedenja.

Izbjegavajte koriStenje jastuka na pretjerano rastegnutoj
presvlaci sjedala. Zamijenite rastegnutu presvlaku sjedala ili
kupite JAY ¢Evrsti umetak za sjedalo za svoj jastuk.

Obratite se ovlastenom distributeru za besplatnu
demonstraciju.

POSTAVLJANJE LUMBALNE POTPORE

Ako va$ JAY Basic/JAY Soft Combi P jastuk ukljucuje
lumbalnu potporu, njegova pravilna upotreba moze pomoci u
smanjenju nelagode u donjem dijelu leda i umora pri sjedenju.

1.

2.

Podesite visinu lumbalne potpore tako da najveca debljina
lumbalne potpore bude na vasem struku ili liniji pojasa.
Pricvrstite lumbalnu potporu tako $to éete jednu Velcro®
CiGak traku omotati preko naslona invalidskih kolica,

ispod ru¢ke za guranje i natrag oko prednjeg dijela kolica.
Jedan dio Ci¢ak trake na straznjoj strani remena trebao

bi se pri€vrstiti za drugi dio Ci€ak trake na prednjoj strani
remena.

Ponovite postupak pri€¢vrd¢ivanja na suprotnoj strani,
pazecdi da je lumbalni oslonac centriran na invalidskim
kolicima.

Ako je potrebna dodatna potpora, unutar navlake iza
lumbalne potpore moze se postaviti pjenasti umetak
debljine 1/2” (1 cm). To djeluje kao podloSka za povecanje
debljine lumbalne potpore.

NAPOMENA:

Lumbalne potpore veliine Junior pri€vrd¢uju se elastiénim
remenom i kopéom umjesto Velcro® Cicak trakama.
Mijenjanje visine lumbalne potpore tijekom dana moze
pomocdi u ublazavanju umora od sjedenja.

Postavljanje jastuka oko 1” (2,5 cm) dalje prema naprijed

u invalidskim kolicima €ini ga udobnijim za koristenje s
lumbalnom potporom.

Ako vas$ jastuk nije uklju€ivao lumbalnu potporu, ali biste
Zeljeli njezine prednosti, obratite se ovlastenom distributeru
za besplatnu demonstraciju.

JEDNOSTAVNO ODRZAVANJE

Odrzavanje

Mjesecno CiSc¢enje i redovito odrzavanje mogu produljiti vijek
trajanja jastuka. Tijekom &iS¢enja preporucuje se pregled
sastavnih dijelova. Provjerite ima li na presvlaci poderotina i
znakova prekomjerne istroSenosti.

ZA CISCENJE PRESVLAKE

Pranje

» Uklonite presvlaku s baze.

« Okrenite navlaku naopacke i operite u perilici rublja u toploj
vodi i ocijedite ili suSite u susilici rublja na niskoj temperaturi
(slijedite upute s tablice CiS¢enja koriste¢i uobicajeni
deterdzent za rublje).

+ Glacganije nije potrebno.

Ciséenje

Skinite poklopac s pjenaste baze

Poprskajte povrsinu otopinom na bazi 70% alkohola ili

0,1%-tnom otopinom klora

Ostavite da se osusi

« Potpuno obriSite otopinu vlaznom neabrazivnom krpom s
Cistom vodom

» Ostavite da se potpuno osusi na zraku

A OPREZ!

» Nemojte kemijski Cistiti presvlake ili koristiti industrijske
perilice i suSilice za Ci8cCenje istih.

* Nemojte Koristiti parni Cistac ili visokotlaéni Cistac.

* Nemojte koristiti izbjeljivac.

Nakon pranja vratite navlaku na pjenastu podlogu. Provjerite
odgovara li straznja strana navlake straznjoj strani pjenaste
baze.

NAPOMENA:

+ Ako se koristi u institucionalnom okruzenju, napisite ime
Sticenika trajnim markerom na oznaku sadrzaja navlaka. To
¢e pomoci da se osigura vra¢anje navlaka nakon pranja.

+ Koristite samo navlake koje je dizajnirao JAY u kombinaciji
s JAY Basic/JAY Soft Combi P jastucima.

ZA CISCENJE PJENASTE PODLOGE

* Uklonite presvlaku s pjenaste podloge.
» Obrisite toplom vodom i sapunom.
» Obrisite ¢istom krpom.

* lIzbjegavajte potpuno uranjanje pjenaste baze u vodu.

NAPOMENA: Pogledajte upute za ¢iSéenje na poledini.
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HIGIJENSKE MJERE PRI PONOVNOJ UPOTREBI

Ovaj JAY jastuk je dizajniran za ponovnu upotrebu. Ucestalost
ponovne upotrebe uvelike ovisi o naginu na koji je jastuk
prethodno koristen. Vazno je da se jastuk prije ponovne
upotrebe pravilno o€isti u skladu s lokalnim propisima (vidi
odjeljak ,Jednostavno odrzavanje i €iS¢enje”). Preporucuje se
zamjena navlake prilikom ponovne upotrebe jastuka.

UVJETI ZA SIGURNO SKLADISTENJE

* Proizvodi se moraju drzati na suhom mjestu, uz relativnu

vlaznost od 20 do 75%.

« Zastitite ih od duzeg izlaganja izravhom sun&evom svjetlu i

prasini.

« Drzite ih podalje od izravnih izvora topline i na temperaturi od

5°C do 40 °C.

» Pakirane proizvode odlazite i slazite sukladno strelicama i
natpisima ,ova strana prema gore” na ambalazi.

« Ako je paket visok i uzak i stoga potencijalno nestabilan,
provjerite je li dobro pri€vr§¢en na paleti ili u regalu kako biste

sprije€ili da padne.

* Ne slazite niSta na pakirane proizvode na kojima stoji oznaka

,zabranjeno slaganje®.

* Proizvod se nikada ne smije skladistiti vani i biti izloZzen

vremenskim nepogodama.

JAMSTVO

Svaki JAY jastuk paZljivo je pregledan i testiran kako bi

pruzio vrhunsku izvedbu. Jam¢i se da svaki JAY jastuk nema
nedostataka u materijalu i izradi tijekom razdoblja od 24 mjeseca
od datuma kupnje, pod uvjetom normalne uporabe. Ako dode

do kvara u materijalu ili izradi unutar 24 mjeseca od originalnog
datuma kupnje, Sunrise Medical ¢e ga, prema vlastitom izboru,
popraviti ili zamijeniti bez naknade. Ovo se jamstvo ne odnosi na
ubode, poderotine ili opekline, niti na uklonjivu presvlaku jastuka.
Zajamceno je da ¢e uklonjiva presvlaka biti bez nedostataka

u materijalu i izradi tijekom razdoblja od Sest (6) mjeseci od
datuma kupnje, pod uvjetom normalne uporabe. Ako dode

do kvara u materijalu ili izradi u roku od Sest (6) mjeseci od
originalnog datuma kupnje, Sunrise Medical ¢e ga, prema
vlastitom izboru, popraviti ili zamijeniti bez naknade.

Zahtjevi i popravci trebaju se rijesiti putem najblizeg

ovlastenog distributera. Osim ovdje izri€itih jamstava, sva druga
jamstva, uklju€ujuci implicitna jamstva o mogucnosti prodaje i
jamstva o prikladnosti za odredenu svrhu su isklju¢ena.

Ne postoji nikakvo podrazumijevano jamstvo izvan onoga $to je
ovdje sadrzano.

Pravni lijekovi za krSenje izriCitih jamstava ovdje ograniceni su
na popravku ili zamjenu robe. Ni u kojem slucaju Stete zbog
krSenja bilo kojeg jamstva neée ukljuCivati posljedi¢ne Stete niti
premasivati troSak prodane robe koja nije u skladu s uvjetima.

(kg)™

Model JAY Basic
Broj artikla* JBwwdd
Tezina u stanju spremnom za upotrebu 1.73

Protuklizni premaz

Da, na dnu vanjskog omota

Materijal vanjskog pokrova Poliester

Umetnuti materijal N/A

Materijal unutarnjeg pokrova N/A

Materijal pjenaste baze Poliuretanska (PU) pjena
Gustoca pjene 72 kg/m3

Tvrdoc¢a kompresije

30-39 kg, 50% otklona s 203 mm

Minimalna tezina korisnika (kg)

Nema minimalne tezine

Maksimalna tezina korisnika (kg)

150

Prostorna dimenzija u stanju spremnom za
upotrebu*

Sirina sjedala 250 do 600 mm, dubina sjedala 250 do 600 mm, visina cca 50 mm,

(kg)™

Model JAY Soft Combi P
Broj artikla* JCwwdd
Tezina u stanju spremnom za upotrebu 1.98

Protuklizni premaz

Da, na dnu vanjskog omota

Materijal vanjskog pokrova Poliester

Umetnuti materijal N/A

Materijal unutarnjeg pokrova N/A

Materijal pjenaste baze Poliuretanska (PU) pjena
Gustoca pjene 54,5 kg/m3

Tvrdoc¢a kompresije

12-15 kg, 25% otklona sa 127 mm

Minimalna tezina korisnika (kg)

Nema minimalne teZine

Maksimalna tezina korisnika (kg)

150

Prostorna dimenzija u stanju spremnom za
upotrebu*

Sirina sjedala 250 do 600 mm, dubina sjedala 250 do 600 mm, visina cca 60 mm,

*Za sve ponudene veli¢ine (Sirine sjedala - dubine sjedala) i razli¢ite komponente, molimo pogledajte narudzbenicu proizvoda. Opseg isporuke proizvoda varirat ¢e ovisno o

klinickoj procjeni i receptu koji je izdao lijecnik.

**Podaci se temelje na prosjecnoj konfiguraciji

N/A: (Nije primjenjivo) jer model jastuka ne uklju¢uje element
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F— = = = = =
Naziv proizvo-
Tip: da/broj oznake ﬁl x| Datum | F— _U Z_C) R_AK— -—
proizvoda proizvodnje h
Broj serije: defi- § t FRONT f
LOT niran julijanskim I Sifra dijela | Broj dijela sklopa JAY  Partcode
datumom o
Date: | [
= Ovaj simbol ozna- y
iL!J| Sirina sjedala MD &ava medicinski ko

mm | mm‘.
. d - g - -
XX mm proizvo ) a '
— i i @l Max
&\ Dubina sjedala M Adresa proizvodaca I Sunrise Medical (US) LLC

12002 Volunteer Blvd.

XXX
i Mount Juliet, TN 37122, USA
Ovlasten Sunrise Medical GmbH
Maksimalna . Kahltzachring 2.4
AT - L E predstavnik [ECIREP] ez ntasens o UK
teZina korisnika Garmmany ca
XXX kg za Europu

Assembled in Maxico
CE |ocomaa |TorTme|Ospoomaoste | KRB AT

u UK

Cower Materials:

Palyester
Adresa Urethane
UK UKCA Mark cH |REP | predstavnika u i
cA Svi Koi THIS SIDE DOWN
1ISO 7010-M002 - vicarskoj

Morate procitati ..
priruénik s uputamal Proucite |
brosuru. E[:ﬂ upute za upo- Adresa uvoznika l ]

(Plava ikona) rabu. ‘ BACK ‘

Sustav upravljanja SUNRISE MEDICALa certificiran je prema EN ISO 13485 i c € Kao proizvoda¢, SUNRISE MEDICAL izjavljuje da je ovaj

ISO 14001. proizvod sukladan Uredbi o medicinskim proizvodima (2017/745).
Mi u SUNRISE MEDICALU nagradeni smo ISO-13485 certifikatom koji

potvrduje kvalitetu nasih proizvoda u svakoj fazi, od istraZivanja i razvoja do Posebne prilagodbe za B4Me

proizvodnje. Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve u skladu s propisima EU-a i UK- Sunrise Medical izri€ito preporucuje da prije prve uporabe proizvoda procitate
a. Dodatne opcije ili prikazana oprema su dostupni uz nadoplatu. i razumijete sve korisni¢ke informacije isporu¢ene s vasim proizvodom
Indikacije B4Me kako bi se osigurao ispravan rad i ucinkovitost uskladeni s njegovom
Razli¢ite varijante pristajanja jastuka, kao i razli¢ite komponente za pozicionira-  namjenom. Sunrise Medical takoder preporu€uje da korisnicke informacije
nje u svrhu boljeg pozicioniranja i prednosti zastite koze u skladu sa zahtje- nakon &itanja ne bacite, ve¢ da ih sacuvate na sigurnom mjestu za buducu
vima i indikacijama svakog korisnika, znace da ga moZe koristiti niz korisnika upotrebu.

s razli¢itim potrebama i indikacijama za pozicioniranje i zastitu koZe kako

slijedi[R7-R14]: Kombinacije medicinskih proizvoda

- Ozljeda ledne mozdine -MS Ovaj medicinski proizvod moze se kombinirati s jednim ili viSe drugih

- Obrazac neuroloskih bolesti (hemiplegija, M. Parkinson) medicinskih ili drugih proizvoda. Informacije 0 mogué¢im kombinacijama

- Deformacija defekta ekstremiteta - Kontraktura zgloba potraZite na www.SunriseMedical.eu. Sve su navedene kombinacije

- Amputacija - Tetraplegija provjerene su kako bi udovoljile op¢im zahtjevima sigurnosti i uginkovitosti iz
Kontraindikacije odjeljka 14.1 Uredbe o medicinskim proizvodima 2017/745.

Jastuk za invalidska kolica ne smije se koristiti u slu¢aju [R3, R4]: Smijernice za kombiniranje, primjerice za montazu, mogu se pronaéi na

- pojave crvenila u podrucju dodira s kozom www.SunriseMedical.eu.

- dekubitusa

NAPOMENA: Opéeniti savjet za korisnika. Zanemarivanje ovih uputa moze
prouzrogiti ozljede, oStecenje proizvoda ili zagadenje okolisa!

Obavijest korisniku i/ili pacijentu: svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi
s uredajem treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave ¢lanice u kojoj
korisnik i/ili pacijent ima boravak.
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Odobreni postupci ¢iS¢enja za JAY jastuke

Proizvod JAY Lite JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme | JAY Basic | JAY Easy [JAY Balance
-GS Visco Combi Active

Vanjski pokrov (mikroklimatski i rastezljivi)

70 70 70 70 70

3)
3)
3)
3)
3)
3)
B
3)

(2). Mokro pranje 60°C

60 6 60 60 6

g
g
g
g
g
g
B
g

(1). Mokro pranje 70°C
-

s
Unutarnja navlaka

Vanjska navlaka (inkontinentna)
(3). Dezinfekcija Nije Nije Nije Nije Nije 3 Nije Nije

2

sprejom i brisanjem ili primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo primjenjivo | primjenjivo m
mokro pranje 60°C w?_’}'ﬂ e,

B8
=)

(4). Parni autoklav do
105 °C (1)

Jezgra jastuka (baza od pjene)
o I T
| | |
J J J

Dezinfekcija ;
sprejom i ,-

brisanjem L) A8,

e

=%

i

[«]

(5). Dezinfekcii~ ¢
potapanjem

& | &

p ¢
%

Elementi jastuka

Element zraka

\ﬁm ﬁm é@ 0y \ﬁm

Nije Nije Nije Nije Nije Nije Nije ..

primjenjivo primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo | primjenjivo _ﬁ)
Elementi pozicioniranja g 5 g
Nije .- Nije Nije .- Nije Nije ..

primjenjivo % primjenjivo | primjenjivo = :'__"ﬁh primjenjivo | primjenjivo . :‘__"ﬁh
Jastuci¢ za tekucinu g & & 5
Nije .' Nije Nije .' Nije .' ..

primjenjivo % primjenjivo | primjenjivo - _ﬁ) primjenjivo - _ﬁt - j

. 70°C je maksimalna preporuéena temperatura.

. 60°C je maksimalna preporu¢ena temperatura.

. Unutarnje navlake Xtreme Active i Balance mogu se prati na 60°C, kao i dezinficirati prskanjem i brisanjem. Moguce su promjene boje ako se peru na 60°C, ali se
funkcionalni aspekt navlake ne smanjuje.

. Autoklav je stroj sa samozaklju€avanjem koji sterilizira parom pod pritiskom.

. Na niskoj temperaturi (< 30°C)

. N/A (Nije primjenjivo) jer model jastuka ne uklju€uje element jastuka

WN =

o U

Jamstvo za proizvod ne vrijedi za proizvode koji su o$te¢eni zbog nepridrzavanja ovih uputa za ¢iSéenje ili upotrebe neprikladnih sredstava za ¢iS¢enje.

Preporucena sredstva za dezinfekciju

Otopine sadrze: Bazu od 70%-tne otopine alkohola, 0,1%-tna otopina klora (uvijek se mora ispirati ¢istom vodom). Pogledajte upute za ¢iS¢enje navedene u ovom priru¢niku
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ZHMEIQZH: EAéyETe OAa TO £€aPTAPOTA YIO TUXOV NMIG aTTO
TN pETOQOPA. g TepiTwon ¢nuids, MHN xpnoiyoTtroifoeTe
TO TTPOIOV. ETTIKOIVWVAOTE PE TO Popéa ) e Tn Sunrise yia
TTEPAITEPW OONYiEG.

H Sunrise Medical ouvioTd va cupBouAeuTeite KATTOIOV €IOIKO,
OTTWG 1aTPO 1) BEPaATTEUTN, PE TTEIPa OTNV KABIOTH OTACN Kal

Tn oTAON YEVIKA, yia va kabopioel av éva pagiAdpr JAY Basic/
JAY Soft Combi P gival katdAAnAo. Ta pagiAdpia Ba TpéTel
va ToTroBeTouvTal pévo atod e§oualodoTnuévo TTPouNBeUTA TNG
Sunrise Medical.

A\ TENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ!

*  MHN T1OTTOBETACETE QUTOV TOV ECOTTAICUO XWPIG TTPWTA va
OI0BACETE KAl VO KOTOVONOETE TO TTEPIEXOMEVO TOU TTAPOVTOG
eyxeIpIdiou. Av dev KOTAVOEITE TIG TTPOEIBOTTOINCEIG, TIG
EMONUAVOEIG KAl TIG 0dNYiES, ETTIKOIVWVAOTE PE apuodIo
KAIVIKO 10TPO 1] TTPOUNBEUTA - SIAPOPETIKA, PUTTOPEI VO TTPOKUYEI
TPAUPOTIOHOG A {nuId.

» To aykioTpo kai n BnAid Velcro dev mrpéTrel va £pBouv
g€ TTOPATETAUEVN ETTOQN PE Uypaoia eTTEIdN QBEipeTE TO
QauTOKOAANTO Kal To Velcro pTropei va pn Aeitoupyei cwaoTd.

* H tommoBétnon evog pagihapiol oto avatnpikd apagidio
UTTOPEI Va €TTNPEATEl TO KEVTPO BAPOUG TNG KAl VO TTPOKAAEDEI
TNV QVATPOTIA TNG TTPOG TA TTIOW HE atoTéAeaua Toavod
TpaupaTiond. MNa va cuuBAAAETE OTNnV gvioxuon Tng
€UOTABEIOG, va aglohoyeite TTavTa TNV TBavr avaykn va
TTPOCBECETE OTO AVATINPEIKO APagi®lo TTPOCTATEUTIKA KATA TNG
avaTpoTiAg A Bpaxioveg TTPoCapHOYAS Géova.

«  EmmAéov, TTpiv a1md TNV TTApATETAPEVN XPrON, TTPETTEI
va SoKIPAZETE KABE PAgINGPI YIa PEPIKEG WPEG KAl JETA VA
€mMOcwpEi £vag yiaTpog 1o dépua oag yia va BeRaiwdei Ot
dev avaTrTiooovTal KOKKIva onuadia Adyw Trieang. Mpétel
Va EAEYXETE TAKTIKA yia EpuBPATNTA TOU déppaTog. H KAIVIKA
£VOEIEN yIO KATAOTPOPN 10TOU gival N epuBPOTNTA BEPUATOG.
Av 10 dépua oag avatrTugel epuBpoTNTA, SIOKOWTE APECWS
TN xpHon Tou pagiAapiol Kal GUPBOUAEUTEITE TOV yIATPO N
BepaTtreuTr) 0aGG.

+ To pagiAapr JAY Basic/JAY Soft Combi P éxel oxediaoTei yia
dveon oTo KABIopa Kal aThPIEN TNG 0TAONG Tou oWwuaTog. Na
BupdoTe 6T kKavéva PagIAapl dev pTTopei va e€aAeiyel TTARPwWG
TNV TTiE0N 0TO KABIOUA A va aTTOTPEWEI TNV EUPAVIO TTANYWV
arro Trieon.

* Av xpeldleote TTEPIOTOTEPN dIAVOUNA TTIECNG YIO TNV TTPOCTATIX
Tou d€pUaTog, {NTACTE aTTO TOV TOTTIKG 0ag ££0UCIODOTNUEVO
TTPOMNOEUTH yia pIa dwPEAV ETTIOEIEN OTTOIOUDNTIOTE TTPOIOVTOG
JagiAapiou JAY.

* To pagiAdpr JAY Basic/JAY Soft Combi P dev atroteAei
UTTOKOTAOTATO YIO TNV KOAR @povTida Tou OEPUATOG, N OTToia
TepINaPBAvel cwaTr dIaTPoQr), KABaPIGTNTA KAl TOKTIKN
avakou@ion Tng Trieong.

* Aognote 10 yagINdpi va {eoTaBei ae Bepuokpaaia dwuariou
TPIV a1Té TN XPron. Av kGBeoTe ae TTOAU KPUEG 1) TTOAU {e0TEG
ETTIQAVEIEG UTTOPET va TTPOKANBET ¢nuiId oTo déppa.

*  ATTOQEUYETE TA QIXUNPA QVTIKEIUEVA KOI ATTOPEUYETE TNV €KOEON
o€ UTTEPPBOAIKN) BepUOTNTA A YUUVES PAOYEG.

+  EMIIOAIA: MHN: TotmoBeteite kavéva eutrodio
METAEU TOu XpNoTn Kal Tou PagiAapiol eTTeidr Ba yeiwbei n
QTTOdOTIKATNTA TOU TTPOIOVTOG.

+  TPOZANATOAIZMOZ MAZIAAPIOY KAI KAAYMMATOZ: To
TIPOIGV TTPETTEI VO XPNOIPOTTOINGEI Ye TO KAAUPPa pagihapiol
OTPOUUEVO TTPOG Ta ETTAVW. AV TO KAAUMMA eV XPNOIUOTIOIEITOI
OWwOoTd, UTTOPEi va peiwBouv i va unv uttdpyouv KabdAou
Ta TTAEOVEKTAUOTA TOU pagIAaploU kal uTropei va auénbei o
Kivduvog yia 1o d€ppa Kal Tov JaAako 10T6.

EIZATrQrH

«To pagiAdpi Basic gival éva pagihdpr avatnpikou apagidiou
TTou BonBad oTn aTaBepoTToinon TNG AekAvNG Kal TOU KOPUOU TOU
XPNOTN Tou avaTTnpikoU apagidiou kal ToTToBeTel CWOTA TO WA
TOU XProTn TOUu avaTtnpikoU apagidiou evwy kKABeTal.

To pagiAdp Soft Combi P gival éva pagiAapr avatnpikod apagidiou
TTou BonBad oTn aTaBepoTToinon TNG AeKAvNG Kal TOU KOPUOU TOU
XPNOTN Tou avaTTnpPIKoU apagidiou kal TOTToBeTel CWOTA TO CWHA
TOU XPrOTN TOU avaTtrnpikou apagidiou evw KABeTal.»

Ta pagihdpia JAY Basic kai JAY Soft Combi P éxouv oxediaoTei
yla va TTPOCQEPOUV AVEDN KATA TO KABIGPA Kal oTAPIEN TNG
OTAONG TOU CWUATOG.

To JAY Basic evowpdaTwvel €va avBeKTIKO, eTTITTEDO,
Hop@OTTOINKEVO APPO, OXEDIACUEVO VIO ATTIA TTAEUPIKN KAl
otioBia aTabepdTnTa.

To JAY Soft Combi P diabétel pia ettitredn, TTpodlauopPwuévn
Bdon atmd agpd Pe avBEeKTIKN ETTIOTPWON KATA TNG OKPATEIAG,
TTOU TTPOCPEPEI ATTIA TTAEUPIKA Kal PETPIA OTTIoOIa avaToun.

To pa&iAdp avatTnpikou apagidiou €ival KATAOKEUAOUEVO ATTO
a@pOo Kal XpNOIYOTIOIEl TNV Apxr| TNG MOAAKAG OTAPIENG. H TTieon
KOATAVEUETAI OPOIOUOPPA OE MIO HEYOAUTEPN ETTIPAVEIQ OTAPIENG.
H mrpofAetmtopevn didpkeia {wrg autoU Tou TTPOIOVTOG gival 5 £Tn.
MéyioTo Bdpog XxpRoTn:

Basic = 150 KiA&

Soft Combi P = 150 KiAd

ESwrepikd
KAAUHMO

AvTioANIOONTIKA
EmioTpwon
(Kdtw Mépog)

JAY Basic

ESwTtepIko
KAAUPMO

AvTioAIoONTIKA
Emiotpwon
(Katw Mépog)

\ Appwdng

Bdon

JAY Soft Combi
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TOMOOGETHZH TOY MAZIAAPIOY JAY BASIC/JAY
SOFT COMBI P

+  EmA&CTe éva pagihdpr JAY Basic/JAY Soft Combi P 1mou
TaIPIALEl PE TO TTAGTOG TOU avaTTNPIKOU 0a¢ apagidiou.

* To pnAkog Tou pagiAapiol TTPETEl va @Tavel atmd 2,5 €éwg 5
€kaTooTd (1"- 2") a1rd TO TTHIoW PEPOG TWV YOVATWY OOG.

+ TomoBetoTE TO PA&IAGPI EvavTi TNG TTAGTNG TOU KaBiopatog
ME TIG ETIKETEG AVAYVWPIONG UAIKOU TTPOG TA TTiICW KAl TO
€EOYKWHA TTPOG TO EUTTPOG.

* H emikéra TpoidvTog Ba TTpéTTel va @aivetal ot SegId
TTAEUPE TOU HagIAapiou.

* PuBpioTe 10 UTTOTTOdIO €101 WOTE Ta TTOSIA OAG VA
AKOUUTTOUV AVETA OTO PAIAGPI.

*  To xauAAwpa Twv UTTOTTOdIWV GTO AVOTINPIKO 0OG apagidlo
JTTOopEi va Bondnoel oTn Jeiwan Tng Tieong oTa 1oxia, (0oTd
TOU KOBioPaTOG) Kal OTOV KOKKUYQ, (KOKKUYQ ThG OUpPdg).

ZHMEIQZH:

*  H owoTtA puBbuion Tou uttorddiou PTTopEi va BEATIWOEI TRV
dveon Tou KaBioparog.

*  ATTOQeUyETE TN XPron Tou PagiAapiol o€ uTTEPROAIKA
TEVIWWEVN TATTETOOPIO KOBIOPATOG. AVTIKOTAOTAOTE TNV
TEVTWMEVN TATTETOOPIO TOU KABioPaTOG 1} ayopdaTe éva
€vBeTo 0TEPEOU KaBiopartog JAY yia 1o pagIAdpl oag.

* EmkoivwvAoTe Pe évav eE0UaIodOTNPEVO TTPOPNOEUTH Yia
dwpeav eTTideIgn.

TOMNOGETHZIH OZ®YIKHZ ETHPIZHZ

Edv 10 pagihdpr JAY Basic/JAY Soft Combi P mrepihaupavel
UTTOOTAPIEN 00PUOG, N CWAOTH XPACN TOU PTTOPET va CUMPBAAEI
OTn YEiwaon Tou TTOVOU OTNV KATW TTEPIOXT TNG TTAATNG Kl TNG
KOTTWONG Katd Tnv KaBioTr Béan.

1. PuBpioTe 10 UWOG TNG 00PUIKNG OTAPIENG £TOI WWOTE TO
MEYIOTO TTAXOG TNG OCQUIKAG GTAPIENG va BpiokeTal aTn
M€ON i OTN YpOPPA TNG GWVNG 0ag.

2. TpooapudoTe TNV 00QUIKA OThpIEN BalovTag pia BnAid
atd Tov 1yavta Velcro® mavw atd tnv AATn Tou
kaBiopartog, KaTw atod 1n Aaf wnang kai Tow yupw
atd 10 PTTPOCTIVO Pépog Tou apaéidiou. O yavtCog Velcro
aTo TTiow PEPOG TOU IYAVTa Ba TTPETTEI VO a0QaAicEl OTO
Bpodxo Velcro o1o putrpooTivo YEPOG TOU INAVTA.

3. EmavaAdBete Tn diadikacia oTEPEWONG OTNV AVTIOETN
TTAEUPd, PPOVTICOVTAG WOTE TO OOQUIKO OTAPIYHA va
BpiokeTal aTo KEVTPO TOU avaTTnpikou apagidiou.

4. Edv amaiteital TpdoOeTn OTAPIEN, ITTOPEITE VO
TOTTOBETAOETE OTO ECWTEPIKO TOU KAAUUUOTOG TTICW aTrd
TNV 00QUIKN aTPIEN £va EvOETO aTTd APPWOEG UAIKO
méayoug 1/2" (1 €Kk.), To oTToi0 AcITOoUpYEi WG UTTOOTUAWUO
yla va augnaoel To TTaxog TNG 0OQUIKAG aTAPIENG.

ZHMEIQZH:

* Ta ooguikd oTnpiyparta peyéBoug Junior oTepewvovTal Ue
€AAOTIKO IHAVTA KOl ayKPAQa avTi yia 1uavTeg Velcro®.

* H petafoAr Tou UWoug Tou 0oPUIKOU OTNPIYUOTOG KATA TN
didpkela TNG NUEPag pTTopei va BonBroel oTnv avakougion
atd Tnv koupaaon aTo KABioua.

* H tomoBétnon Tou pagihapiou mepitou 1", (2,5 €k.), o
MTTPOCTA OTO avaTTNEIKG apagidio kaBioTd TTio Avetn Tn
XPAON TOU PE TNV OOQUIKK OTAPIEN.

* Eav 10 pa&iAapi oag dev TepINduBave oo@uikr) oTAPIEN,
aAAd Ba BEAaTE TO 0OQEAN TNG, ETTIKOIVWVACTE UE évav
€€0ua1000TNPEVO TTPOPNBEUTH Yia dwpedv TTIOEIEN.

EYKOAH ZYNTHPHZH

ZuvTApnon

O pnviaiog kaBapIoPdG Kal N TOKTIKA CUVTAPNON PTTOPED va
gupBaAouv otnv TTapdracn Tng SIAPKEING AEIToupyiag Tou
MagiAapiou. Katd Tov KaBapioud, ouvioTATal 0 EAEYXOG TWV
OUOTATIKWY PEPWV. EAEYETE TO KAAUPPO yIa oxIoipaTa Kal
uttepPROAIKA @Bopd.

KAGAPIZMOZ KAAYMMATOX

MAdcipo

* Ag@aipéaTe T0 KGAUPPa aTmé Tn Baon.

* TupioTe TO KAAUPMA aTTO TNV avATTOdN Kal TTAUVTETE TO
OTO TTAUVTAPIO YE CEOTO VEPO KOl OTEYVWOTE TO GE XAUNAN
Bepuokpaacia (akoAOUBAROTE TIG 0ONYiEG TOU TTiVOKO
KaBapioyoU XpnNGCIHOTIOIWVTOG KOIVO OTTOPPUTTAVTIKO
pouxwv).

o Aev amaiteital o10€pwpa.

Ka@apiopog

* AgaipéoTe To KAAUpUa aTrd TNV agpwdn BAaon

*  WekdoTte TNV em@dveia pe didAupga AAKodANG 70% N
XAwpiou 0,1%.

*  AQNOTE TO VO OTEYVWOEI

*  ZKOUTTIOTE TTAPWG TO JIGAUMPA UE Eva UyPO, N AEIQVTIKO
TTavi ye KaBapod vepo.

*  AQNOTE TO VO OTEYVWOEI EVIEAWG OTOV aépal.

A nPozoXH!

e Mnv TTAéveTe TO KAAUPUATA PE OTEYVO KABAPIOUA Kal Wn
XPNOIUOTTOIEITE BIOPNXAVIKA TTAUVTAPIA KOI OTEYVWTAPIA VIO
va KoBapioeTe TO KAAUPUA.

* Mnv ToTTOBETEITE O€E KAIBaAvo PE aTUO.

* Mn xpnoiyoTroigite xAwpivn.

MeTd amd 1o TTAUGIYNO, TOTTOBETAOTE TO KAAUMKA TTdvw aTrd TNV
agpwon Baaon. BeBaiwdeite 611 TO TTiICW PEPOG TOU KAAUPPATOG
TaIPIAdEl YE TO TTIoOW PEPOG TNG APPWOOUG BAaNG.

ZHMEIQZH:

* Av XPNOIYOTIOIEITOI O€ EYKATAOTACEIG 1I6pUUATOG, YPAWTE
TO OVOUOATETTWVUHO TOU XPAOTN, HE MOVILO JapKadopo,
aTNV ETIKETA TTEPIEXOUEVWV TWV KOAUPUATWY. AuTo Ba
Sl1ac@aAicel TNV ETTIOTPOPI) TWV KAAUPUATWY PETE aTTO TO
TAUCI[O.

+ Xpnoiyotrolgite gévo kaAUpparta oxedlacpéva améd tnv JAY
o€ ouvduaopo pe pagiAdpia JAY Basic/JAY Soft Combi P.

KAOAPIZMOZ A®PPQAOYZ BAZHZ

A@aipéaTe To KAAUPPa aTTé TV appwdn Bdon.

>ZKOUTTIOTE Ta YE EOTO vEPDO KAl CATTOUVI.

ZkouTrioTe pe Eva kaBapd TTavi.

AtrogelyeTe TNV TTARPN BUBION TNG Bdong agpou o€ vePo.

ZHMEIQZH: Avatpéte oTig 00nyieg kabapiopou TTou
TTapaTiBevTal oTnV £TTOUEVN GeAida.
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METPA YTIEINHZ KATA THN EK NEOY XPHZH

Auté 10 pagiAdpr JAY éxel oxedlaoTei yia va ETTaVOXPNCIUOTIOIEITaI.
H ouxvoTnTta TNG ETTAVAANTITIKAG XPrONG £6APTATAI GNUAVTIKG OTTO
TOV TPOTTO TTOU €XEI XPNOIUOTTOINBEI TO HA&IAGPI OTO TTAPEABOV.

Eival ammapaitnto va kabapiete cwoTd T0 YagIAdpl TTpiv atmé Tnv
ETTAVAXPNOIKOTTIOINCT] TOU, CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG TwV
TOTKWY apXwVv (BA. evotnTa «EUKoAn ZuvtApnon kai KaBapioydg»).
ZUVIOTATOI QVETTIQUAOKTA VO QVTIKATOOTACETE TO KAAUPUQ OTAV TO
MagIAGpI ETTaVayPNOILOTIOIEITE.

ZYNOHKEZ AZOAAOYZ ANOOHKEYZHZ

*  Ta mpoidvta TTPETTel va atroBnkelovTal € ENPO PEPOG, OE OXETIKA
uvypaaia 20 - 75%.

* Na mpooTatevovtal atmd 1o dueco NAIAKS Gwg Kal Tr okévn yia
peydAa xpovikd dlaoTAuaTa.

*  Mokpid atd dueon BeppdtnTa kai o€ Bepuokpaaia peragy 5°C
(40°F) éwg 40°C (104°F)

* Ta guokeuaguéva TTPoIdVTa TIPETTEI va TOTTOBETOUVTAI KAl Va
oToIBddovTtal CUPQWVA HE TN Qopd Twv BeAWV «auTh n TTAEupd
TTPOG Ta TTAVW» OTn CUOKeUaaia.

* Edv pia ouokeuacoia gival ynAf Kal OTEVH KOl EVOEXONEVWG
duvnTikd aoTadng, BePaiwbeite OTI gival KAAG OTEPEWMEVN OTNV
TTAAETA R OTO PA@I, VIO VO PNV TTECEl KATW.

*  Mnv oToifddeTe TiTTOTA TTAVW OTTO TA CUCKEUAOUEVA TTPOIOVTA,
éTav 0T ouoKeuaaoia avaypd@eTal n EVOEIEN «unV OTOIRACETEY.

*  To Tpoidv dev TTPETTEI TTOTE VA OTTOBNKEVETAI O€ EEWTEPIKG XWPO
KOl va gival EKTEBEINEVO OTIG KAIPIKEG TUVONKEG.

EFTYHZH

KaBe pagihdpr JAY €xel emBewpnOei kal eEAeyxOei TTPOTEKTIKA WOTE
va Trapéxel BEATIOTN amédoon. KdBe pagihdpr JAY eival eyyunuévo
£vavTl EAATTWUATWY OTA UNIKA Kal TNV KATAOKEUR yia TTEpiodo 24
MNVWYV a1t TNV nUEPOopnvia ayopdg, KATw aTTd KAVOVIKN Xpnon. Av
TTPOKUWEI EAATTWHA OTA UAIKA ) TNV KATAOKEUR EVTOG 24 UNvwv aTTo
TNV apXIKA NUEPOMNVia ayopdg, n Sunrise Medical, cUpgwva pe

TNV Kpion NG, Ba emokeudoel A Ba AVTIKATAOTACEI TO TTPOIOV XWPIG
xpéwaon. H eyyunon autr dev 10xUEl yia SIATPAOEIG, OXICiUaTA A
KaWiyoTa, oUTE YIO TO OTTOOTIWHEVO KAAUPUQ TOU JagiAapiol.

To a@alpeTd KAAUPHA gival yyunuEVO £vavTl EAATTWHATWY OTA UAIKG
KOl TNV KATAOKEUN yia Trepiodo £E1 (6) unvwyv aTTé TNV nuUeEPOounvia
ayopdg, KATw atod KavoVIKA XPron. Av TTPOKUWEl EAGTTWHA

oTa UAIKG A TNV KOTOOKEUN €VTOG £€1 (6) pnvwv atmd Tnv apxIkn
nuepounvia ayopdg, n Sunrise Medical, cUpgwva Pe TNV Kpion NG,
Ba emokeudael ) Ba avTIKATACOTAOEl TO TIPOIOV XWPIG XpEwan.

H emegepyaoia Twv AITUATWY Kal TWV ETTIOKEUWV TTPETTEI VA
TTPAYMATOTIOIEITAlI GTOV TTANCIECTEPO €EOUCIOBOTNHEVO TTPOUNBEUTH.
EkTdG 110 TIG pNTEG EYYUNOEIG TOU TTAPOVTOG, £€QIPEiTAI KABE

AGAAN gyyunon, TTepIAQUBAVOVTAG TWV CIWTTNPWY EYYUNOEWV
EMTTOPEUCINOTNTAG KAl EYYUNOEWV KOTAAANAOTNTAG VIO CUYKEKPIPEVO
oKoTTO.

Aev uttovoeital dAAn eyyunon TT€pa atmoé auTh TTou TTepIAaPBAveTal
oTo Tapov. O1 evéEpyEIEG aTTOKATACTAONG YIa TTapdfacn Twv

PNTWV EYYUNOEWYV TOU TTAPOVTOG TTEPIOPICOVTAI OTNV ETTIOKEUN N
avTikaTaaTaon Twv ayabwyv. O1 ¢nuiEg atrd TV TTapaiacn Tuxov
eyyunong, o€ Kayia Tepimtwaon, dev Ba epIAapBdavouv oTroladATTOTE
ouvetrayopevn ¢nuid ouTe Ba uTTEPPRAivouV TO KOOTOG TWV [N
CUMMOPQOUUEVWY ayabwyV TTou TTwARBNKav.

MovTtéAo JAY Basic
Ap18uog Mpoidévrog* JBwwdd
Bdpog o€ kardoTaon £Toiun TTPOG XPRON 1,73

(Kiha)*

AvTtioAioOnTIkA ETrioTpwon

Nai, 0710 KGTW PéPOG Tou EwTepikoy KaAUppaTtog

YAik6 E§wrepikol KaAupparog MoAueoTépag
YAik6 'EvOeTou Aev 10xU€l
YAIk6 Ecwrtepikou KaAUppaTtog Aev 10XVl

Appwdeg YAIk6 Baong Appog MoAuoupebavng (PU)

MukvérnTa Appou 72 kg/m3

ZKANPOTNTA ZUPTTiEONG

30-39 kIAG, 50% Trapapdpewaon pe 203 xIAloaTd

EAdxioTo Bdapog xpniotn (KiAd) Xwpig eAdxioTo Bapog

(Kiha)*

MéyioTo Bapog xpriotn (KIAd) 150

XwpikA AIdOTOON OE KATAOTOOT £TOIMN MA&Tn KaBiopatog 250 £wg 600 xi1AiooTd, BaBn Kabioparog 250 éwg 600 xiIAloaTd, "Yywog trepitrou 50 xIAiooTd,
mPOg XpRon*

MovTtéAo JAY Soft Combi P

Ap18uog Mpoidévrog* JCwwdd

Bdpog o€ kardoTaon £Toiun TTPOG XPRON 1,98

AvTtioAioOnTIkA ETrioTpwon

Nai, 0710 KATW PéPOG Tou EwTepikoy KaAUppaTtog

YAik6 E§wrepikol KaAupparog MoAueoTépag
YAik6 ‘EvOeTou Aev 10xU€l
YAIk6 EcwrtepikoU KaAUppaTtog Aev 10XVl

Appwdeg YAIk6 Baong Appog MoAuoupebavng (PU)

MukvéTnta Appou 54.5 kKING avd KuBIKO PETpO

ZKANPOTNTO ZUPTTiEONG

12-15 kIAG, 25% Trapapdpewon pe 127 xIAlooTd

EAdxioTo Bdpog xpriotn (KiAd) Xwpig eAdxioTo Bapog

MéyioTo Bapog xprotn (KIAd) 150

XwpikA AIdOTOON OE KATAOTOOT £TOIMN
mPpOg XpRon*

MA&Tn KaBiopatog 250 £wg 600 xi1AiooTd, BaBn Kabiopartog 250 éwg 600 xiIAloaTd, "Yywog trepitrou 60 xIAooTd,

*Ma ra mARpn diabéoiua ueyébn (MAdrn Kabiouarog - Babn Kabiouarog) kai Ta didpopa e€apriuara, avarpé€te atn eopua mapayyeAiag Tou mpoidvrog. To eUpog Tng mapddoons
TOU TTPOI6vTOS Ba ToIKiAAEl avdAoya ue Tnv kKAvikry aéloAdynon Kai T ouvrayr mou 6a ouviayoypa@noel o yiarpog.

**Aedouéva Baoiouéva o€ pia péon diauépewon

AEN [ZXYEI: (Aev 10xUe1) kaBwg 10 povréAo paéihapiou dev mepiAauBaver To oroixeio
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‘Ovopa Tpoid- .
Torrog: v1og/ ApiBuoGS ﬁl XXXX-XX-XX ?gTZ?KﬂV'w _ _AE FI‘_’IA_ _
SKU e
T 6 Kwucog | Apepog ecapr- f o f
LOT v louhiavry ZapTiipa- pg;%zcuvuppo)\o- JAY Part Code: |
Huepounvia Tos v Lot]| | el
i NAdro To ouuBoA0 QuUTH mm| [ mm] [ kg]
|n| o6 MD onuaivel larpotexvo-
XXX mm Kabioparog AoyIKo TTPOIoV.
&\ Babog AigBuvon
v kaBioparog KATOOKEUOOTH
ﬁ MéyioTo Bépog E&ouaiodotnuévog o
by E AVTITTPOOWTTOG okt
XXX kg Xpnom otnv Eupwtn flands DY 2LD
. YmetBuvo UK
CE |[=wace UK [RR [ e he AT R A T
Cuv:)‘( Materials
UK AlguBuvon £
ZAua UKCA CH |REP QAVTITTPOCWTTOU OTAV THIS SIDE DO
1SO 7010-M002 - To CA EABeTia = s
eyxeipidio/To BiBAio lﬁl
0BNyIGV TpéTTEl Va ZupPouleurteite ’
SiaBaoTei! [::[-il TIG 0dnyieg ﬁgzez)vzg ‘ BACK "M —
(MTTAe €1KOVidI0) xpfiong ey

To ouoTnua diaxeipiong Tng SUNRISE MEDICAL €xel mioTotroin®ei katd EN
ISO 13485 kai ISO 14001.

Epeig otn SUNRISE MEDICAL €xoupe atroktrigel To MigtotroinTiké 1ISO 13485,
TO OTTOIO ETTIRERAILIVEI TNV TTOIGTNTA TWV TTPOIOVTWV PAG O€ KABe 0TAdIO, OTTd
10 THANO ‘Epeuvag kai AvaTrTugng (R & D) péxpl Tnv Tapaywyn. AuTté To TTpoidv
TANPEI TIG ATTAITAOEIG CUPPWVA PE TOUG KavoviopoUg TnG EE kai Tou Hvwpévou
BaaoiAgiou. AiatiBevtal TTpoaipeTIKAG EOTTAICNOG Kal afeooudp PE ETTITTAEOV
Xpéwon.

Evdeigeig

O1 TroIKIAiEG TwV TTapaAAaywV TOTTOBETNONG TWV PAgIAaPIWY, KABWG Kal Ta
SI0QOPETIKA ECAPTANATA TOTTOBETNONG YIA TNV TTAPOXA UWNAGTEPWY TTAEOVEKTN-
HATWYV TOTTOBETNONG Kal TTPOOTACiaG Tou dépUaTog oUpPwva pe KaBe ataitnon
Kai évOeIEn Tou XpAoTn, anuaivouv OTI PTTOPET va XPNOIPOTIoINBEl aTré £éva eupy
PACUO XPNOTWV PE OIAPOPETIKEG AVAYKEG TOTTOBETNONG KAl TTPOCTACIAG TOU
OépuaTog Kal evOEigelg OTTwG ol akdAouBeg[R7-R14]:

- Kakwaoelg vwriaiou pueAou - ZKApuvon Katd TAGKag

- Neupohoyikr voéoog (nuitrAnyia, Méapkivaov)

- Nopapdpewaon eAATTWUATOS AKPOU - Z00oTTaon apbpwoewyv

- AKpWTNPIOOoPOG - TeTpatAnyia

AvTevoeigeig

To pagiAdpi yia avatnpikd apagidio dev TTPETTEI va XPNOIMOTIOIEITAI O€ TIEPITITW-
on [R3, R4]:

- EpuBpoTtnTa aTnV TIEPIOXH ETTAPAG PE TO dEPUA

- ‘EAkog KatdkAiong

YHMEIQZH: I'evikég GUPBOUAEG yia Tov XpAaTn. Av 8ev OKOAOUBNAOETE QUTEG
TIG 08nyieg, TTOPEi va TTPOKANBEI CWHATIKOG TPAUUATIOPOG, {nNUIG OTO TTPOIGV N
{nuIG oTo TTEPIBAAAOV!

Eidotroinon mpog Tov XproTn fy/kal Tov acBevn: kaBe goBapd TrEPIOTATIKG TTOU
OuvéBn o€ Oxéan PE TO TTPOIOV TTPETTEI VO AVOPEPETAI OTOV KATAGKEUAOTH Kal
oTnv appodia apxr Tou KpAToug HEAOUG OTO OTTOIO Eival EYKATESTNHEVOG O
XPNoTNG f/Kal o aoBevAG.

]

B4Me £181kég TpoCapUOYEG

H Sunrise Medical ouvioTtd va d1aBAoeTe TIPOGEKTIKA KAl VO KATAVOAOETE OAEG
TIG 08nYieg XPAONG TToU TTapéxovTal UE TO TTPoidv B4Me Kail va eKTEAEITE OTTWG
OUVIOTA O KOTAOKEUAOTAG. O1 0dnyieg Xprong TIPETTEl va diaBacTouv Kal va
€ival KatavonTég, TTPIV XPNOIMOTTOINBEl TO TTPoIdV yia TTPWTN opd. ETTiong,

n Sunrise Medical ouvioTd va pnv TETAgETE TIG 0BNYieg XPAONG aoU TIG
SI0BAoeTe, aAAG va TIG QUAGEETE Pe aoPAAeia yia JEANOVTIKA avagopd.

Qg kataokeuaoTig, N SUNRISE MEDICAL, dnAwvel 611 TO TTapov
TIPOIGV CUPPOP@UWVETal P Tov Kavoviopo (2017/745) yia Ta
1aTPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTA.

Zuv3Uao oI 1aTPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWYV

Mrropei va gival duvaTov auTd TO IGTPOTEXVOAOYIKO TTPOIOV VO XPNOIUOTTOIEITAl
o€ oUVOUAOHO JE €va 1 TTEPIoOOTEPA AAAT IOTPOTEXVOAOYIKG TTPOIGVTA 1
e€otTAIoud. Oa Bpeite TTANPOPOPIES yIa TOug aTTodeKTOUG TUVOUATHOUG GTOV
1oT6T0TT0 Www.SunriseMedical.eu. OAol o1 guvduaagpoi TTou TraparTitevTal
£XOUV ETTIKUPWOEI WOTE va IKAVOTTOIOUV TIG ATTAITAOEIG YEVIKAG QOQAAEIag

Kal amédoong, Tng Tapaypdgou 14.1 Tou Kavoviopol 2017/745 yia 1a
10TPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTA.

Oa Bpeite KaBodryNonN yia Tov ouvduacoud, OTIWG Tn OTEPEWDT, TNV
1oTo0eAida www.SunriseMedical.eu.
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Eykekpipyéveg diadikaoieg kabapiopou yia pagiAdpia Jay

Mpoioév

JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft | JAY Xtreme
-GS Visco Combi Active

JAY Basic | JAY Easy

JAY Balance

E¢wrepikd KAAuppa (MIKpoKAIPATIKO

Kal EAAOTIKO)

(1). Yypd TTAGoIH0 70°C

7o/

3)

70 70

7070

70 70

ESwTtepikd kdAuppa (AkpdTeia)

(2). Yyp6 mAUaIpo 60°C

&0

g

60 6

&) | |G
&) | |G
&) | |G

6060

60 60

&) | |G
&) | |G

EcwTepik6é KAAUPHA

(3). ATroAupavTikéd
WekaopouU Kai
OKOUTTIOMOTOG )

) TTAOVTE PE VEPO OTOUG
60°C

Oev 1oxUEl Oev IoXUEl Oev IoxUel Oev IoXUEl

2

ol

Oev 1oxUel Oev IoXUEl

Mupnvag pagihapiou (Appwdng Bdaon)

(4). AutéKQUOTOG pE
atpd péxpl 105 °C (1)
o By

é o
v

AtroAupavTIKO

8181088

éSU)e KAj:]r;))\upavnK : :

Zrolxeia pagihapiou

2ToIxeio agpa & &
dev IoXUEl Oev IoXUEl O¢ev IoXUEl dev IoXUEl O¢ev 1oxUEl dev IoXUEIl

TotroB£Tnon oToIXEiwv § g g i
dev 1o UEl dev 1oYUEl Bev 1o UEl dev IoXUEl

MagiAdpi uypou ; g g g i
Oev IoxUel | Bev 10Ul dev 10X Vel

. Z& XaunAn Beppokpaacia (< 30°C).

ogs WN =

. 70°C eival n péyioTn ouvIoTWHEVN BepUokpaaia.
. 60°C eival n PéyioTn ouVIOTWHEVN BeppoKpaaTia.
. Ta eowtepika kaAUppaTa Xtreme Active kai Balance ptropouv va TAuBouv atoug 60°C KaBwg Kal va WeKaoToUV Kal VO OKOUTTIOTOUV HE OTTOAUPAVTIKG. YTIAPXE! THIBAvOTNTA ATTOXPWHATIONOU TV

KaAuppdTwy av TTAUBoUv aToug 60°C aAAd n AEITOUPYIKGTNTE TOUG DEV LEILVETAI.
. 'Eva autéKauoTo gival éva autoaa@aAIJOPEVO UNXAVNHA TTOU ATTOOTEIPWVEI UE OTHO UTTO TriEon.

. Aev 10XUEl, KABWG TO povTéAO pagidapiol dev TTepIAaPBAvel To oToIXEio HagiAapiol.

H eyyunon mpoidvTog dev 10XUEl yia TTpoidvTa TTou KataoTpdenkav emeidr) Sev TnprAdnkav autég ol odnyieg kaBapiopou A £TEIdH XPnoIdoTToIBnkav akatdAAnAa TTpoidvTa Kabapiopou..

ZUVIOTWHEVA OTTOAUHOVTIKA

AiaAUpara Tou Trepiéxouv: Bdaon diaAupatog AAkodAng 70%, didAupa XAwpiou 0,1% (Trpétrel Tavta va EemAéveTal pe kaBapd vepd). Avatpégte oTig diadikaaieg kabapiopou Trou TTepIAapBAvovTal o€ autd

TO €yXeIPidIO.
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MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy minden alkatrész szallitasi
sérulésektdl mentes-e. Sériilés esetén NE hasznalja. Tovabbi
utmutataseért forduljon a szallitéhoz / a Sunrise vallalathoz.
Sunrise Medical javaslata szerint egy Glésben és
elhelyezésben tapasztalt klinikai dolgozéval, pl. orvossal vagy
terapeutaval valo konzultacié szikséges, hogy a JAY Basic/
JAY Soft Combi P ll6parna megfelelé-e. Az Uléparnakat csak
hivatalos Sunrise Medical beszallité helyezheti fel.

A\ ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK!

* NE szerelje fel ezt az eszkdzt anélkiil, hogy elétte elolvasta
és értelmezte volna ezt a kézikdnyvet. Ha nem érti a
figyelmeztetéseket és az utasitasokat, forduljon képzett
szakorvoshoz vagy a beszallitohoz — ellenkezé esetben
sérilés vagy karosodas kdvetkezhet be.

+ Atépbzar nem érintkezhet hosszabb ideig nedvességgel,
mert az kart tehet a ragasztéanyagban, ami miatt a tép&zar
mikodésképtelenné valhat.

» Az ll6parna kerekesszékre valo felszerelése befolyasolhatja
a kerekesszék sulypontjat, és a kerekesszék hatrabillenését
eredményezheti, ami sérulést okozhat. Mindig meg kell
vizsgalni, hogy a kerekesszék stabilitasanak néveléséhez
sziikség van-e billenésgatlora, illetve sulypontallitd
adapterkonzolra az amputalt betegek szamara.

* A hosszabb idétartamu Ulés elétt minden parnat ki kell
probalni néhany oran at, és kdzben egy szakorvosnak meg
kell vizsgalnia, hogy nem alakulnak-e ki nyomas okozta
voros foltok a béron. Rendszeresen ellendrizze, hogy
nem alakult-e ki bérpir. A széveti karosodas klinikai jele a
bdrpir. Ha bérpir alakul ki, azonnal hagyjon fel az uléparna
hasznalataval, és keresse fel orvosat vagy gyogytornaszat.

» A JAY Basic / JAY Soft Combi P parnat a kényelmi
szempontbdl és test megtamasztasara a tervezték, azonban
fontos megjegyezni, hogy egyetlen Gléparna sem képes
teljes mértékben megsziintetni a nyomast vagy megel6zni a
felfekvések kialakulasat.

* Ha a bér védelme érdekében a nyomas fokozottabb
elosztasara van sziikség, kérjen ingyenes bemutatoét a
hivatalos beszallitétdl az egyéb JAY parnakrol.

* A JAY Basic / JAY Soft Combi P UGléparna nem helyettesiti
a megfeleld bérapolast, beleértve a helyes taplalkozast, a
tisztasag fenntartdsat és a rendszeres nyomascsodkkentést.

* Hasznalat el6tt hagyja a parnat szobahémérsékletre
melegedni. A széls6ségesen hideg vagy forro fellleteken
valo ulés a bdr karosodasat okozhatja.

+ Kertulje az éles targyakat, és ne tegye ki a parnat tulzott
hének és nyilt langnak.

+ AKADALYOK: Ne helyezzen akadalyt a felhasznal6
és az Uléparna kdze, mert az csdkkenti a termék
hatékonysagat. ] ]

+ AZ ULOPARNA ES A HUZAT ELHELYEZESI IRANYA:

A terméket a folyadékbetéttel felfelé kell hasznalni. Ha

a huzatot nem megfeleléen hasznaljak, csokkenthetnek
vagy megszlinhetnek az Gl6parna kedvezd tulajdonsagai,
és novekedhetnek a bért és a lagy szoveteket fenyegetd
veszélyek.

BEVEZETES

»A Basic parna olyan uléparna, amely segiti a felhasznalo
medencéjének és térzsének stabilizalasat, és megfelel6
Ul6helyzetet biztosit a test szamara.

A Soft Combi P parna olyan uléparna, amely segiti a felhasznalo
medencéjének és torzsének stabilizalasat, és megfelelé
Uléhelyzetet biztosit a test szamara.”

A JAY Basic és JAY Soft Combi P parnak célja a kényelem és a
test aldtdmasztasanak biztositasa.

JAY Basic tartos, lapos, formazott habbdl készil, amely enyhe
oldalsé és hatsé stabilitast nyujt.

A JAY Soft Combi P lapos, eléformazott, inkontinencianak
ellenall6é bevonattal ellatott habalappal rendelkezik, amely enyhe
oldals6 és mérsékelt hatso formazast biztosit.

A kerekesszék parnaja habbdl készll, és a puha alatamasztas
elvén mikodik. A terhelés egyenletesen oszlik el egy nagyobb
alatamasztasi fellleten, ezaltal névelve az Glési kényelmet.

A termék tervezett élettartama 5 év.

Maximalis felhasznaléi suly:
Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Kiils6 huzat

e

Csuszasgatlé
bevonat (alsé
részen)

/\/

JAY Basic

.

Szivacs alap

Kiils6 huzat

Csuszasgatlé
bevonat (als6
reszen)

. 4

Szivacs alap

JAY Soft Combi

JAY Basic & Soft Combi

81

XT410S Rev. K



A JAY BASIC / JAY SOFT COMBI P ULOPARNA
FELSZERELESE

» Valasszon olyan JAY Basic / JAY Soft Combi P parnat,
amely megfelel a kerekesszék szélességének.

* A parnanak hosszaban a térdhajlattél szamitva 1” - 2”
(2,5 - 5 cm)-re kell elérenyulnia.

* Helyezze a parnat a szék hatso részéhez ugy, hogy az
anyagazonosité cimkék hatul legyenek, a kiemelkedés
pedig elére nézzen.

+ Atermékcimkének lathaténak kell lennie az tléparna jobb
oldalan.

» Allitsa be a labtartokat ugy, hogy a laba kényelmesen
fekudjon fel a parnan.

* Akerekesszék labtartdinak leengedése segithet
csokkenteni az Gldgumokra (Ul6csontokra) és a farokcsontra
(coccyx) nehezed nyomast.

MEGJEGYZES:

+ Alabtarté megfelel6 beallitasa kényelmesebbé teheti az
tlést.

* Ne hasznalja az l6parnat megnyult Gléskarpiton. Cserélje
ki a megnyult Giléskarpitot, vagy vasaroljon Jay Solid Seat
betétet a parnahoz.

» Forduljon egy hivatalos beszéllitbhoz a termékek ingyenes
bemutatasa érdekében.

DEREKTAMASZ FELHELYEZESE

Amennyiben a JAY Basic / JAY Soft Combi P léparna
deréktamasszal van ellatva, annak megfelel§ hasznalata
hozzajarulhat a deréktaji kellemetlenségek és az ulésbél addédo
faradtsag csokkentéséhez.

1. Allitsa be az deréktdmasz magassagat gy, hogy a
deréktdmasz legvastagabb része a derekandl vagy az
6vvonalanal legyen.

2. Robgzitse a deréktamaszt a tépbézaras hevedernek a szék
hattamlajan, a toléfogantyu alatt és a szék elején valo
athurkolasaval. A heveder hatuljan lévé tépézarkampdknak
a heveder elején lévd tépbzarhurkokhoz kell régzulnidk.

3. Ismételje meg a rogzitési folyamatot a masik oldalon,
Ugyelve arra, hogy a deréktamasz a kerekesszék kbzepén
legyen.

4. Ha tovabbi megtamasztasra van szikség, a huzatba egy
1 cm vastag habszivacs betét helyezhet6 a deréktamasz
mogé. Ez alatétként szolgdl a deréktamasz vastagsaganak
novelésére.

MEGJEGYZES:

* Ajunior méretl deréktamaszok a tépbzaras hevederek
helyett elasztikus hevederrel és csattal régzithetok.

* Aderéktamasz magassaganak a nap folyaman toérténé
valtoztatasaval enyhithet6 az Ulési faradtsag.

* Akerekesszékben az tGléparna kb. 2,5 cm-rel
torténd elérébb helyezésével kényelmesebbé valik a
deréktamasszal val6 hasznalata.

* Ha a parnahoz nem tartozik deréktamasz, de szeretné
kihasznalni annak elényeit, forduljon egy hivatalos
beszallitohoz a termékek ingyenes bemutatasa érdekében.

EGYSZERU KARBANTARTAS

Karbantartas

Havi tisztitassal és rendszeres karbantartassal
meghosszabbithatja az Ul6parna élettartamat. A tisztitas soran
ajanlott ellendrizni az 6sszetevéket. Ellendrizze a huzatot a
szakadasok és tulzott kopas szempontjabal.

A HUZAT TISZTITASA

Mosas

* Vegye le a huzatot az alaprol.

+ Kiforditva moségépben moshaté meleg vizben és kiteritve,
illetve alacsony hémeérsékleten szaritoban szarithato
(kbvesse a tisztasrol szolo rész altalanos mososzer
hasznalata mellett)

* Nincs szlkség vasalasra.

Tisztitas

» Tavolitsa el a huzatot a szivacsrdl

* Permetezze be a feliletet 70%-os alkoholalapu oldattal
vagy 0,1%-os kléroldattal.

+ Hagyja megszaradni

» Tordlje teljesen le az oldatot tiszta vizzel egy nedves puha

ronggyal.
* Hagyja teljesen megszaradni

A FIGYELMEZTETES!

* Ne alkalmazzon vegytisztitast, illetve ipari moso- és
szaritogépet a huzat tisztitdsahoz.

* Ne alkalmazzon autoklavos g6zsterilizalast.

* Ne hasznaljon fehérit6t.

Mosas utan hidzza vissza a huzatot a habszivacs alapra.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a huzat hatsé része illeszkedik a
habszivacs alap hatso részéhez.

MEGJEGYZES:

* Intézmeényi kdrnyezetben valé hasznalat esetén jeldlGfilccel
irja ra a felhasznal6 nevét a huzatok cimkéjére. Igy
mosas utan a huzatok kénnyebben visszakeriilhetnek a
gazdajukhoz.

+ Hasznalja a Jay-dizajn huzatot a Jay Easy Visco parnaval.

A HABSZIVACS ALAP TISZTIiTASA

Tavolitsa el a huzatot a szivacsrol.

Torolje le meleg vizzel és szappannal.

Toérdlje le egy tiszta kendbvel.

Ne meritse a habszivacs alapot teljesen a vizbe.

MEGJEGYZES: A tisztitasi utasitasokat lasd a tuloldalon.

JAY Basic & Soft Combi 82

XT410S Rev. K



HIGIENIAI INTEZKEDESEK UJRAFELHASZNALAS
ESETEN

Ez a Jay ul6éparna ujra hasznositasra lett tervezve. Az
Ujrahasznositas gyakorisaga nagymértékben fligg attdl, hogyan
hasznaltak az uléparnat korabban. Elengedhetetlen, hogy az
Uléparnat Ujrahasznositas el6tt megfeleléen megtisztitsak a
helyi hatosagok el6irasainak megfeleléen (lasd az ,Egyszeri
karbantartas és tisztitas” részt). Ujrahasznositas esetén
nyomatékosan javasolt a huzat cseréje.

A BIZTONSAGOS TAROLAS FELTETELEI

» Atermékeket szaraz helyen kell tarolni, 20-75% kozotti
relativ paratartalom mellett.

* Ne tegye ki hosszu ideig kdzvetlen napfénynek és pornak.

«  Kozvetlen h6tdl tavol, 5 °C és 40 °C kozotti hdmérsékleten
tarolando.

+ A csomagolt termékeket a csomagolason talalhaté ,this
side up” (ezzel az oldalaval felfelé) nyilaknak megfeleléen
helyezze el és rakja egymasra.

+ Ha egy csomag magas és keskeny, igy potencialisan instabil,
Ugyeljen a raklapon vagy az allvanyon valé megfelelé
rogzitésére, nehogy leessen.

* Ne rakjon semmit a csomagolt termékek tetejére, ha a
csomagolason fel van tlintetve a ,do not stack” (ne halmozza
egymasra) jelzés.

+ Aterméket soha nem szabad a szabadban tarolni és az
id6jaras hatédsainak kitenni.

JOTALLAS

Minden JAY parnat alaposan megvizsgaltak és teszteltek

a legkivaldbb teljesitmény biztositasa érdekében. Normal
hasznalat esetén a vasarlas datumatol szamitott 24 honapig
minden JAY uléparna garantaltan mentes az anyag- és gyartasi
hibaktdl. Ha az eredeti vasarlasi datumtol szamitott 24 hénapon
belll anyag- vagy gyartasi hiba lép fel, a Sunrise Medical
véllalja, hogy sajat belatasa szerint dijmentesen megjavitja vagy
kicseréli a terméket. Ez a jétallds nem vonatkozik a kilyukadasra,
a szakadasra és az égési sérilésekre, valamint az Gl6parna
levehetd huzatara.

Normal hasznalat esetén a vasarlas datumatdl szamitott 6 (hat)
hoénapig a levehet6 huzat garantaltan mentes az anyag- és
gyartasi hibaktol. Ha az eredeti vasarlasi datumtol szamitott 6
(hat) honapon beliil anyag- vagy gyartasi hiba 1ép fel, a Sunrise
Medical vallalja, hogy sajat belatasa szerint dijmentesen
megjavitja vagy kicseréli a terméket.

A jotallasi igényeket és javitasokat a legkdzelebbi hivatalos
beszallitén keresztll kell intézni. Az itt vallalt kifejezett

jotallasok kivételével kizart minden egyéb jotallas, beleértve

a forgalmazhatdsagra és az adott célra valo alkalmassagra
vonatkozé hallgatélagos jétallasokat is.

Az itt leirtakon kivil semmilyen mas hallgatélagos jotallas nem
all fenn. A kifejezett jotallas érvényesitése esetén a jogorvoslati
lehetségek az aruk javitasara vagy cseréjére korlatozédnak. A
jotallasi kotelezettség megszegése esetén megtéritett kar semmi
esetre sem terjed ki a kdvetkezményi karokra, és nem haladhatja
meg az értékesitett hibas aruk onkdltsegét.

Modell JAY Basic
Arucikk szama* JBwwdd
Suly hasznalatra kész allapotban (kg)** 1,73

Csuszasgatlo bevonat Igen, a kiilsé huzat alsé részén

Kiilsé huzat anyaga Poliészter

Betét anyaga -

Bels6 huzat anyaga -

Szivacs alapu anyag Poliuretan (PU) szivacs

Szivacs siiriisége 72 kg/m3

Kompresszios szilardsag 30-39 kg, 50%-os elhajlas 203 mm

Felhasznalé minimalis sulya (kg) Nincs minimalis suly

Felhasznalé maximalis sulya (kg) 150

Térbeli méretek hasznalatra kész

Ulésszélesség: 250-600 mm, Ulésmélység: 250-600 mm, Magassag: kb. 50 mm

allapotban*

Modell JAY Soft Combi P
Arucikk szama* JCwwdd

Suly hasznalatra kész allapotban (kg)** 1,98

Csuszasgatlo bevonat Igen, a kiilsé huzat alsé részén

Kiilsé huzat anyaga Poliészter

Betét anyaga -

Bels6 huzat anyaga -

Szivacs alapu anyag Poliuretan (PU) szivacs

Szivacs slirlisége 54,5 kg/m3

Kompresszios szilardsag 12-15 kg, 25%-o0s elhajlas 127 mm

Felhasznalé minimalis sulya (kg) Nincs minimalis suly

Felhasznalé maximalis sulya (kg) 150

Térbeli méretek hasznalatra kész
allapotban*

Ulésszélesség: 250-600 mm, Ulésmélység: 250-600 mm, Magassag: kb. 60 mm,

* Elérhet6 méretek ((ilésszélesség — lilésmélység) és a kiilénbdzé alkatrészek tekintetében kérjiik, tekintse meg a termék rendelési (rlapjat. A szallitott termékek kdre a klinikai

allapotfelméréstél és az orvosi elGiras alapjan valtozhat.
** Az adatok egy atlagos konfiguracioén alapulnak.

- (Nem alkalmazand6), mivel az lil6parna tipusa nem tartalmazza az adott elemet.
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A SUNRISE MEDICAL iranyitasi rendszere EN ISO 13485 és ISO 14001
szerinti tanusitvannyal rendelkezik.

A SUNRISE MEDICAL elnyerte az ISO 13485 tanusitvanyt, amely igazolja
termékeink minéségét valamennyi szakaszban, a kutatas-fejlesztéstél a
gyartasig. Ez a termék megfelel az EU és az Egyesiilt Kiralysag el6irasainak. A
bemutatott opcidk és tartozékok kiilon koltség ellenében allnak rendelkezésre.

Megjegyzés a felhasznalé és/vagy a beteg szamara: minden, az eszkéz
hasznalata soran bekdvetkez6 sulyos incidenst jelenteni kell a gyarténak,
valamint a felhasznal6 és/vagy a beteg lakdhelye szerinti tagallam illetékes
hatésaganak.

A gyarto, a SUNRISE MEDICAL kijelenti, hogy ez a termék
c € megfelel az orvostechnikai eszk6zokrél szold (EU) 2017/745
Javallat rendeletnek.

Az Ul6péarna kllonféle rogzitési valtozatai, valamint a magasabb pozicionalast

és a bér védelmét ndveld kildnb6zd pozicional6 elemek az egyes felhaszna-
16k kdvetelményeitél és javallataitol figgd jellemzdk, amelyek révén a parnat
kilénbdzé pozicionalasi igényekkel és javallatokkal rendelkezé felhasznaldk

A B4Me specialis adaptacioi
A Sunrise Medical erésen ajanlja, hogy a B4Me termék gyarté szandékai
szerinti mikddésének és teljesitményének biztositasa érdekében a termék

széles kdére hasznalhatja az alabbiak szerint [R7-R14]:
- Gerincvel6-sériilés - SM

- Neuroldgiai kérképek (hemiplégia, Parkinson-kor)

- Végtaghiany, -deformacié - Izlileti kontraktara

- Amputacio - Tetraplégia

els6 hasznalata el6tt olvassa el és értelmezze a B4Me termékhez mellékelt
Osszes felhasznaléi informaciét. A Sunrise Medical azt is javasolja, hogy

a felhasznaléi informacidkat elolvasas utan ne dobja ki, hanem késébbi
felhasznalasra 6rizze meg biztonsagos helyen.

Orvostechnikai eszk6zok kombinacioi

Ez az orvostechnikai eszk6z egy vagy tobb mas orvostechnikai eszkézzel
vagy termékkel kombinalhatd. A lehetséges kombinaciokrol a
www.SunriseMedical.eu weboldalon tajékozdédhat. Valamennyi felsorolt
kombinaciét validaltak az orvostechnikai eszk6zokrél szolo (EU)
2017/745 rendelet 14.1. szakasza szerinti altalanos biztonsagi és
teljesitménykdvetelmények szempontjabol.

A kombinaciokkal, példaul a szereléssel kapcsolatos utmutatas a
www.SunriseMedical.eu weboldalon talalhato.

Ellenjavallatok

A kerekesszékhez val6 uléparna nem hasznalhaté az [R3, R4] esetében:
- Bérpir kialakulasa a bérrel érintkezd terileten

- Decubitus

MEGJEGYZES: Altalanos felhasznaloi tanacsok Ezen utasitasok betartasanak
elmulasztasa testi sériiléshez, a termék karosodasahoz vagy kérnyezeti
karokhoz vezethet!
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A JAY liléparnak jévahagyott tisztitasi eljarasai

Termék

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Kiils6 huzat (mikroklimatikus és elasztikus)

(1). Nedves mosas 70
°C-on

70

70

70

70

70

3)

70

70 70

3)

Kiils6 huzat (inkontinen

cia)

(2). Nedves mosas 60
°C-on

60

60

60

60

6

g

60

60 6

g

Bels6 huzat

(3). Permetezéses és
tériékendés fertbtlenités

vagy nedves = %
mosas 60 °C-on

2

gt

ll
[

aF:

Parna belseje (habszivacs alap)

(4). Autoklavos
g6zsterilizalas 105 °C-ig

(1)

é o
- s

Permetezéses és
térlékendds
fert6tlenités

(5). Meritéses

fertGtienités
Parnaelemek

Levegdztets elem

Pozicionald elemek ﬂ g g ﬂ
Ilr '. Ilr '. llr l. I|, l.

Folyadékbetét a ﬁ ﬁ g a
I..- ] Ilf B llr 1 Ilr Y Il.- 1

1. Alegnagyobb ajanlott hémérséklet 70 °C.

2. Alegnagyobb ajanlott hémérséklet 60 °C.

3. Az Xtreme Active és a Balance belsd huzat 60 °C-on moshatd, valamint permetezéssel és térl6kendével fert6tlenithets. 60 °C-on térténdé mosas esetén elszinezédés el6fordulhat, de ez a

huzatok funkcionalis jellemzéit nem befolyasolja.

4. Az autoklav egy 6nzaroé berendezés, amely nagynyomasu gézzel sterilizal.

5. Alacsony hémérsékleten (<30 °C)

6. NA (Nem alkalmazando), mivel az (iléparna tipusa nem tartalmazza az adott elemet.

A termékjotallas nem vonatkozik a tisztitasi utasitasok betartasanak elmulasztasa vagy a nem megfeleld tisztitoszerek hasznalata miatt megsérilt termékekre.

Ajanlott fertétlenitészerek

eljarasokat.

Az oldat tartalmaz: 70%-os alkoholos oldat, 0,1%-os kléroldat (hasznalat utan mindig tiszta vizzel le kell 6bliteni) Kérjik, kdvesse a jelen kézikdnyvben taldlhaté tisztitasi és karbantartasi
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PASTABA. Patikrinkite visas dalis, ar néra transportavimo
pazeidimy. Jei yra pazeisty, NENAUDOKITE. Dél iSsamesniy
instrukcijy kreipkités j vezéja / ,Sunrise®.

»Sunrise Medical“ rekomenduoja pasikonsultuoti su gydytoju ar
terapeutu, turin¢iu patirties sédéjimo ir padéties nustatymo srityje,
kad nustatyty, ar ,JAY Basic* / ,JAY Soft Combi P* pagalvélé

yra tinkama. Pagalvéles turéty montuoti tik jgaliotasis ,Sunrise
Medical* tiekéjas.

A\ BENDRIEJI |SPEJIMALI!

+ NESURINKINEKITE $ios jrangos, pries tai neperskaite ir
nesuprate Sio vadovo. Jei nesuprantate jspéjimuy, perspéjimy
ir instrukcijy, kreipkités j kvalifikuotg gydytojg arba tiekéjg —
prieSingu atveju galite susiZeisti arba patirti Zalg.

* Lipukai neturéty ilgai liestis su drégnomis medziagomis, nes
dél to gali susilpnéti sulipimas ir lipukai nebeveikti.

* Nejgaliojo vezimélio pagalvélés surinkimas gali turéti jtakos
vezimélio svorio centrui ir dél to vezimélis gali pasvirti atgal.
Tai gali sukelti traumg. Visada jvertinkite, ar prie nejgaliojo
vezimelio reikia pridéti atraminius ratukus arba amputuotos
aSies adapterio laikiklius, kurie pagerinty stabilumg.

» Pries ilgesnj sédéjimg bet kokig pagalvéle reikéty iSbandyti
kelias valandas, kol gydytojas apzidreés jasy odg ir jsitikins,
kad neatsiranda raudony nuospaudy. Turétuméte reguliariai
tikrinti, ar oda néra paraudusi. Klinikinis audiniy suirimo
rodiklis yra odos paraudimas. Jei oda paraudo, nedelsdami
liaukités naudoti pagalvéle ir kreipkités j gydytojg arba
terapeuta.

« JAY Basic"/ ,JAY Soft Combi P“ pagalvélé sukurta patogiai
sédéti ir laikysenai palaikyti, todél nepamirskite, kad jokia
pagalvélé negali visiSkai pasalinti sédéjimo spaudimo ar
padéti iSvengti praguly.

« Jei odos apsaugai reikia geresnio slégio paskirstymo,
paprasykite jgaliotojo tiekéjo nemokamai pademonstruoti bet
kurj kitg JAY pagalvéliy gaminj.

» JAY Basic" / ,JAY Soft Combi P“ pagalvélé nepakeicia
tinkamos odos prieziliros, jskaitant tinkamg mitybg, Svarg ir
reguliary spaudimo mazinima.

+ Prie$ naudodami leiskite pagalvélei susilti iki kambario
temperatiros. Dél sédéjimo ant labai Salty ar karsty pavirSiy
galima pazeisti oda.

* Venkite astriy daikty, per didelio kars&io ar atviros liepsnos
poveikio.

+ KLIUTYS: Nedékite jokiy kliaiy
tarp naudotojo ir pagalvés, nes tai sumazins gaminio
veiksminguma.

+ PAGALVES IR UZVALKALO KRYPTIS: Gaminys turi bti
naudojamas pagalvés uzvalkalu j virSy. Jei uzvalkalas
naudojamas netinkamai, pagalvelé gali prarasti savo savybes,
ir dél to padidéti rizika odai ir minkStiesiems audiniams.

IVADAS

»The Basic Cushion yra nejgaliojo vezimélio paséstas, kuris
padeda stabilizuoti veZzimélio naudotojo dubenj ir liemenj bei
uztikrina teisingg kiino padétj sédint.

The Soft Combi P Cushion yra nejgaliojo vezimélio paséstas,
kuris padeda stabilizuoti veZimélio naudotojo dubenj ir liemenj bei
uztikrina teisinga kdno padetj sedint.”

~JAY Basic" ir ,JAY Soft Combi P“ pagalvélés skirtos sédéjimo
komfortui ir laikysenos palaikymui uztikrinti.

»~JAY Basic" turi patvariag, ploks¢iai suformuotg porolono sistema,
kurios kontdrai uztikrina Svelny Soninj ir uZzpakalinj stabiluma.
~JAY Soft Combi P* turi plokscig, i§ anksto suformuotg, Slapimo
nelaikymui atspary porolono pagrindg, kuris Svelniai prisitaiko
prie Soniniy ir vidutiniSkai uzpakaliniy kontary.

Nejgaliojo vezimélio pagalvélé pagaminta i$ porolono ir veikia
minkstos atramos principu. Slégis tolygiai paskirstomas per
didesnj atramos pavirSiy.

Numatytas Sio gaminio eksploatavimo laikas — 5 metai.
Maksimalus naudotojo svoris:

.Basic“ = 150 kg

,S0ft Combi P* = 150 kg

ISorinis

/ uzvalkalas

Neslystanti
danga
(apacioje)

Porolono
pagrindas

7

,»JAY Basic*

ISorinis
uzvalkalas

.

Neslystanti
danga
(apacioje)

\ Porolono

pagrindas

,»JAY Soft Combi“
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»JAY BASIC”/ ,,JAY SOFT COMBI P“
PAGALVELES TVIRTINIMAS

« Pasirinkite ,JAY Basic* / ,JAY Soft Combi P“ pagalvéle,
atitinkancig jusy nejgaliojo vezimélio plotj.

» Pagalvéleés ilgis turéty siekti 2,5-5 cm (1-2 col.) nuo keliy
galo.

« Padékite pagalvéle prie kédés atloSo taip, kad medziagos
identifikavimo etiketés baty nukreiptos j nugara, o iSkilimas — j

prieki.

* Gaminio etiketé turéty bati matoma deSinéje pagalvélés
puséje.

» Sureguliuokite pédy atramas taip, kad kojos patogiai remtysi |
pagalvéle.

* Nuleidus nejgaliojo vezimélio pakojus, galima sumazinti
spaudimg sédmens kaulams ir uodegikauliui.

PASTABA.

» Tinkamas kojy atramos reguliavimas gali padidinti sédéjimo
komforta.

* Venkite naudoti pagalvéle ant per daug iStempty sédyniy
apmusaly. Pakeiskite iStemptg sédynés apmusalg arba
jsigykite tvirta JAY sédynés jdékla.

* Norédami gauti nemokamg demonstracija, susisiekite su
jgaliotu tiekéju.

JUOSMENS ATRAMOS MONTAVIMAS

Jei jusy ,JAY Basic” / ,JAY Soft Combi P* pagalvélé turi
juosmens atrama, tinkamas jos naudojimas gali padéti sumazinti
apatinés nugaros dalies diskomfortg ir nuovargj sédint.

1. Sureguliuokite juosmens atramos aukstj taip, kad didZiausias
juosmens atramos storis bty ties juosmeniu arba juosmens
linija.

2. Pritvirtinkite juosmens atramg, uzkabindami vieng lipuko
dirzelio tvirtinimo elementg per kédés atlo$g, po stimimo
rankena ir apjuosdami kédés priekj. Dirzelio gale esantis
kabliukas su lipnia juosta turéty bati pritvirtintas prie kilpelés
su lipnia juosta dirzelio priekyje.

3. Pakartokite tvirtinimo procesg prieSingoje puséje, jsitikindami,
kad juosmens atrama yra nejgaliojo veZimélio centre.

4. Jeireikia papildomos atramos, uz juosmens atramos,
uzvalkalo viduje galima jdéti 1 cm storio putplascio jdékla.
Tai veikia kaip tarpiklis, padidinantis juosmens atramos stor;.

PASTABA.

» Vaiky dydZio juosmens atramos tvirtinamos elastiniu dirzeliu ir
sagtimi vietoje lipuky dirzeliy.

* Juosmens atramos auksc¢io keitimas dienos metu gali padéti
sumazinti sédéjimo nuovarg;.

» Padékite pagalvéle mazdaug 2,5 cm toliau vezimélio priekyije,
taip patogiau naudoti su juosmens atrama.

« Jei jusy pagalveléje nebuvo juosmens atramos, bet
noretumeéte jos privalumy, susisiekite su jgaliotuoju tiekeju dél
nemokamos demonstracijos.

LENGVA PRIEZIURA

Prieziura

Valymas kas ménesj ir reguliari priezZidra gali padéti pailginti
pagalvés naudojimo laikg. Valymo metu rekomenduojama

patikrinti sudedamasias dalis. Patikrinkite, ar uzvalkalas néra
jplySes ir per daug susidévejes.

UZVALKALO VALYMAS

Skalbimas

» Nuimkite uzvalkalg nuo pagrindo.

« |Sverskite uzvalkalg ir skalbkite skalbimo masinoje Siltame
vandenyje ir dZiovinkite pakabine arba dziovykléje Zemoje
temperatiroje (vadovaukités instrukcijomis, pateiktomis
valymo lenteléje, naudodami jprastg skalbiklj).

* Nereikia lyginti.

Valymas

Nuimkite uzvalkalg nuo porolono pagrindo

PurkSkite pavirSiy 70 % alkoholio arba 0,1 % chloro tirpalu
Leiskite isdziati

VisiSkai nuvalykite tirpalg Svariu vandeniu sudrékinta Svelnia
Sluoste

* Leiskite visidkai iSdziati

A ATSARGIAI

* Nevalykite uzvalkaly sausuoju buadu ir nenaudokite pramoniniy
skalbimo masiny ir dziovykliy uzvalkalams valyti.

* Neatlikite autoklavavimo garais.

* Nebalinkite.

Po skalbimo, uzdékite jj ant porolono pagrindo. |sitikinkite, kad
uzvalkalo galiné dalis sutampa su porolono pagrindo galine
dalimi.

PASTABA.

» Jei naudojamas institucinéje aplinkoje, ant uzvalkalo etiketés
nuolatiniu Zymekliu uzraSykite gyventojo vardg ir pavarde. Tai
padés uztikrinti, kad po skalbimo atgautuméte uzvalkala.

+ Kartu su ,JAY Basic* / ,JAY Soft Combi P* pagalvélémis
naudokite tik JAY sukurtus uzvalkalus.

POROLONO PAGRINDO VALYMAS

Nuimkite uzvalkalg nuo porolono pagrindo.

Nuvalykite Siltu vandeniu ir muilu.

Nuvalykite Svaria Sluoste.

Venkite visiSkai panardinti porolono pagrindg j vanden;.

PASTABA. Zr. valymo instrukcijas kitoje puséje.

JAY Basic & Soft Combi 87

XT410S Rev. K



HIGIENOS PRIEMONES NAUDOJANT
PAKARTOTINAI

Si JAY pagalvélé gali bati naudojama pakartotinai. Pakartotinio
naudojimo daznumas priklauso nuo to, kaip pagalvélé buvo
naudojama anksciau. Prie$ pakartotinai naudojant pagalvéle,
batina jg tinkamai iSvalyti pagal vietos valdzZios institucijy
reikalavimus (Zr. skyriy ,Lengva priezidra ir valymas®).
Pakartotinai naudojant pagalvéle primygtinai rekomenduojama
pakeisti uzvalkala.

SAUGAUS LAIKYMO SALYGOS

« Gaminiai turi bati laikomi sausoje vietoje, esant 20-75 %
santykinei oro drégmei.

» Saugokite nuo ilgalaikio tiesioginiy saulés spinduliy ir dulkiy
poveikio.

» Atokiau nuo tiesioginio kars¢io ir nuo 5 °C iki 40 °C
temperatdroje

» Supakuotus gaminius iSdéstykite ir sudékite j krivg pagal ant
pakuotés esancias rodykles ,Sia puse j virsy“.

» Jei pakuoté yra auksta ir siaura, dél ko gali bati nestabili,
pasirGpinkite, kad ji baty gerai pritvirtinta ant padéklo arba
stelaze, kad nenukristy.

* Nieko nedékite ant supakuoty gaminiy, kai ant pakuotés yra
Zenklas ,nedéti ant virSaus".

» Gaminio niekada negalima laikyti lauke ir ar kad jis baty
veikiamas oro salygy.

GARANTIJA

Kiekviena ,Jay“ pagalvélé yra kruops$ciai patikrinta ir iSbandyta,
kad baty maksimaliai veiksminga. Kiekvienai JAY pagalvélei
suteikiama garantija, kad 24 ménesius nuo jsigijimo datos, jei ji
naudojama jprastai, nebus medziagy ir gamybos defekty. Jei per
24 meénesius nuo pradinés pirkimo datos atsiranda medziagy ar
gamybos defekty, ,Sunrise Medical“ savo nuozidra nemokamai
ja pataisys arba pakeis. Si garantija netaikoma praddrimams,
jpléSimams ar nudegimams, taip pat pagalvélés nuimamam
uzvalkalui.

Nuimamam uzvalkalui suteikiama garantija, kad SeSis (6)
meénesius nuo jsigijimo datos, jei ji naudojama jprastai, nebus
medziagy ir gamybos defekty. Jei per $eSis (6) ménesius nuo
pradinés pirkimo datos atsiranda medziagy ar gamybos defekty,
»ounrise Medical“ savo nuozilGra nemokamai jj pataisys arba
pakeis.

Pretenzijos ir remonto darbai turéty bati tvarkomi per artimiausig
jgaliota tiekéja. Visos kitos garantijos, jskaitant numanomas
tinkamumo parduoti ir tinkamumo konkrec€iam tikslui garantijas,
iSskyrus Cia pateiktas aiSkias garantijas, yra netaikomos.

Néra jokiy numanomy garantijy, iSskyrus Cia pateiktas.

Teisiy gynimo priemonés dél €ia pateikty aiSkiy garantijy
pazeidimo apsiriboja prekiy remontu arba pakeitimu. Jokiu bidu
nuostoliai dél bet kokios garantijos pazeidimo negali apimti jokiy
netiesioginiy nuostoliy arba virSyti parduoty neatitinkanciy prekiy
kainos.

Modelis ~JAY Basic*
Gaminio numeris* JBwwdd
Paruostos naudoti bisenos 1,73

svoris (kg)**

Neslystanti danga Taip, iSorinio uzvalkalo apacioje

ISorinio uzvalkalo medziaga Poliesteris
|déklo medziaga Netaikoma
Vidinio uzvalkalo medziaga Netaikoma

Porolono pagrindo medziaga Poliuretano (PU) porolonas

Porolono tankis 72 kg/m3

Suspaudimo kietumas

30-39 kg, 50 % nuokrypis su 203 mm

Minimalus naudotojo svoris (kg) Néra minimalaus svorio

Maksimalus naudotojo svoris (kg) 150

Paruostas naudoti
erdvinis matmuo*

Sédynés plotis nuo 250 iki 600 mm, sédynés gylis nuo 250 iki 600 mm, aukstis mazdaug 50 mm

Modelis ~JAY Soft Combi P*
Gaminio numeris* JCwwdd
Paruostos naudoti biisenos 1,98

svoris (kg)**

Neslystanti danga Taip, iSorinio uzvalkalo apacioje

ISorinio uzvalkalo medziaga Poliesteris
|déklo medziaga Netaikoma
Vidinio uzvalkalo medziaga Netaikoma

Porolono pagrindo medziaga Poliuretano (PU) porolonas

Porolono tankis 54,5 kg/m3

Suspaudimo kietumas

12-15 kg, 25 % nuokrypis su 127 mm

Minimalus naudotojo svoris (kg) Néra minimalaus svorio

Maksimalus naudotojo svoris (kg) 150

Paruostas naudoti erdvinis matmuo*

Sédynés plotis nuo 250 iki 600 mm, sédynés gylis nuo 250 iki 600 mm, aukstis mazdaug 60 mm

* Visus sitilomus dydZius (sédynés plotis ir sédynés gylis) ir jvairias sudedamasias dalis rasite gaminio uzsakymo formoje. Gaminio tiekimo apimtis priklauso nuo klinikinio

jvertinimo ir gydytojo iSrasyto recepto.
** Duomenys pagrjsti vidutine konfigdracija

Netaikoma (netaikoma), nes pagalvélés modelyje néra elemento
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SUNRISE MEDICAL vadybos sistema sertifikuota pagal EN ISO 13485 ir
1ISO 14001.

Mums, SUNRISE MEDICAL, suteiktas ISO-13485 sertifikatas, patvirtinantis
masy gaminiy kokybe kiekviename etape: nuo moksliniy tyrimy ir plétros iki
gamybos. Sis gaminys atitinka ES ir JK teisés akty reikalavimus. Pateiktos
parinktys arba priedai gali bati uzsakomi uz papildoma mokest;.

Indikacijos

Dél jvairiy pagalvélés tvirtinimo varianty, taip pat skirtingy padéties nustaty-
mo sudedamujy daliy uztikrinamas aukstesnis padéties nustatymas ir odos
apsauga — tai yra privalumai, atsizvelgiant j kiekvieno naudotojo reikalavimus
ir indikacijas, todél jj gali naudoti jvairs naudotojai, turintys skirtingus padéties
nustatymo ir odos apsaugos poreikius ir indikacijas pagal [R7-R14]:

- Nugaros smegeny trauma -MS

- Neurologinés ligos modelis (hemiplegija, M. Parkinsonas)

- Galbniy defekty deformacija - Sanario kontraktdra

- Amputacija - Tetraplegija

Kontraindikacijos

Nejgaliojo veZimélio pagalvélé nenaudojama [R3, R4] atveju:

- Odos salycio srityje atsirades paraudimas

- Pragulos

PASTABA. Bendrieji patarimai naudotojams. Nesilaikydami $iy nurodymy
galite susizeisti, sugadinti gaminj arba pakenkti aplinkai!

PraneSimas naudotojui ir (arba) pacientui: apie bet kokj su prietaisu susijusj
rimtg incidenta reikéty pranesti gamintojui ir valstybés nares, kurioje yra
naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

€

,B4Me* specialios adaptacijos

LSunrise Medical* primygtinai rekomenduoja, kad siekiant uztikrinti, jog
jasy ,B4Me" gaminys veikty ir funkcionuoty taip, kaip numatyta gamintojo,
pries pirmg kartg naudodami perskaitykite ir supraskite visg kartu su
,B4Me" gaminiu pateiktg naudotojo informacijg. ,Sunrise Medical” taip pat
rekomenduoja perskaicius naudotojo informacijg jos neiSmesti, bet saugiai
laikyti, kad baty galima ja pasinaudoti ateityje.

SUNRISE MEDICAL, kaip gamintojas, pareiskia, kad Sis gaminys
atitinka Medicinos prietaisy reglamentg (2017/745).

Medicinos priemoniy deriniai

Sig medicinos priemone gali biti jmanoma derinti su viena ar daugiau kity
medicinos priemoniy ar kity gaminiy. Informacijos apie galimus derinius
rasite adresu www.SunriseMedical.eu. Visi iSvardyti deriniai buvo patvirtinti
kaip atitinkantys Medicinos priemoniy reglamento 2017/745 14.1 skirsnio
bendruosius saugos ir veiksmingumo reikalavimus. Rekomendacijas dél
derinio, pavyzdZiui, surinkimo, galima rasti adresu www.SunriseMedical.eu.
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Patvirtintos JAY pagalvéliy valymo procediiros

Produktas

»JAY Lite"

JAY J3 J2 -J2

DC -GS

»wJAY Easy
Visco“

»JAY Soft
Combi“

JAY Xtreme
Active“

»wWAY
Basic*

WAY
Easy“

»wAY
Balance*

ISorinis uzvalkalas (mikroklimatinis ir

tempimo)

(1). Drégnas
skalbimas
70 °C

o)

70

3)

70

70

70

70

70

70 70

ISorinis uzvalkalas (inkontinentinis)

(2). Drégnas
skalbimas
60 °C

T

60

g

60

) |&)

60

) |&)
) |&)
ghie

60

6

60

) |&)
) |&)
=) |&)

60 6

Vidinis uzvalkalas

Dezinfekcija

(3). Dezinfekcija Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. A Netaikoma. | Netaikoma. &
purskikliu ir servetéle
: s L i L
8 -3 <
arba drégnas skalbintas
60 °C
Pagalvélés Serdis (porolono pagrindas)
(4). Autoklavavimas
garais iki 105 °C (1) a o a
i \.I \.I \.I
- | | |
_ J J J

purskikliu ir . . . . . . x

servetele SR iy Sk, A, kD, A9,

ponaranant 3 " "

Pagalvélés elementai

Oro elementas 3 o
Netaikoma. ‘ﬁ Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. | Netaikoma. ‘ﬁ

Padéties nustatymo 5 g & -

cloment Netaikoma. ‘ﬁ Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma. | Netaikoma. ‘ﬁ

Skystas kamsalas g o . i -
Netaikoma. ‘ﬁ Netaikoma. | Netaikoma. Netaikoma. ‘ﬁ

WN =

. DidZiausia rekomenduojama temperatara — 70 °C.
. DidZiausia rekomenduojama temperatara — 60 °C.
. Vidinius ,Xtreme Active“ ir ,Balance” uzvalkalus galima skalbti 60 °C temperatiroje, taip pat dezinfekuoti purkStuvu ir servetéle. Galimi spalvos pakitimai

skalbiant 60 °C temperatiroje, ta¢iau funkcinis uzvalkaly veiksnys nesumazéja.
4. Autoklavas — tai savaime uzsifiksuojantis aparatas, kuris sterilizuoja slégiu veikiant garams.
5. Esant Zemai temperatirai (< 30 °C)
6. NA (netaikoma), nes pagalvélés modelyje néra pagalvélés elemento

Gaminio garantija netaikoma gaminiams, sugadintiems nesilaikant Siy valymo instrukcijy arba naudojant netinkamus valymo misinius.

Rekomenduojamos dezinfekavimo priemonés

Vadovaukités Siame vadove pateiktomis valymo instrukcijomis

Tirpalai, kuriy sudétyje yra: 70 % alkoholio tirpalo bazé, 0,1 % chloro tirpalas (visada turi bati nuplaunamas Svariu vandeniu).
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OPOMBA: Preverite vse dele glede transportnih poskodb. V
primeru poSkodb izdelka NE uporabljajte. Za nadaljnja navodila
se obrnite na prevoznika/druzbo Sunrise.

Sunrise Medical priporoca, da se posvetujete s klini€nim
zdravnikom, kot je zdravnik ali terapevt, ki ima izkuSnje s
sedenjem in pozicioniranjem, da ugotovite, ali je blazina JAY
Basic/JAY Soft Combi P primerna. Blazine sme namestiti samo
pooblasceni dobavitelj druzbe Sunrise Medical.

A\ SPLOSNA OPOZORILA!

* NE namescCajte te opreme, ne da bi prej prebrali in razumeli
ta navodila za uporabo. Ce ne razumete opozoril, svaril in
navodil, se obrnite na kvalificiranega klinicnega zdravnika ali
dobavitelja, sicer lahko pride do telesnih poSkodb ali Skode.

« JeZzki (velcro trakovi) ne smejo priti v daljsi stik z vlago, saj
lahko to razgradi lepilo in povzro€i okvaro jezka.

* Namestitev blazine na invalidski vozi¢ek lahko vpliva
na teziS€e invalidskega vozi¢ka in lahko povzroc€i, da se
invalidski voziek prevrne nazaj, kar lahko povzroci telesne
poskodbe. Vedno ocenite morebitno potrebo po varnostnih
kolesih ali nosilcih za adapter osi za osebe z amputacijo na
invalidski vozi¢ek, da povecate stabilnost.

* Pred dolgotrajnim sedenjem je treba katero koli blazino
nekaj ur preizkuSati, medtem ko klini¢ni zdravnik pregleduje
vaso koZo, da zagotovi, da se ne ustvarjajo rdece lise
zaradi pritiska. Redno morate preverijati, ali je koza pordela.
Klinigni pokazatelj razgradnje tkiva je pordelost koze. Ce
se na vasi koZi pojavi pordelost, takoj prenehajte z uporabo
blazine in obiScite svojega zdravnika ali terapevta.

+ Blazina JAY Basic/JAY Soft Combi P je zasnovana za
udobje pri sedenju in podporo pri drZi. Ne pozabite, da
nobena blazina ne more popolnoma odpraviti pritiska pri
sedenju ali prepreciti poskodb zaradi pritiska.

» Ce potrebujete vecjo porazdelitev pritiska za zas¢ito koze,
prosite svojega pooblas¢enega dobavitelja za brezplac¢no
predstavitev katerega koli drugega izdelka blazin JAY.

» Blazina JAY Basic/JAY Soft Combi P ni nadomestilo za
dobro nego koze, vklju€no s pravilno prehrano, €istoco in
rednim znizanjem pritiska.

* Pred uporabo pustite, da se blazina segreje na sobno
temperaturo. Sedenje na izjemno mrzlih ali vro€ih povrSinah
lahko povzroCi poskodbe koze.

* lzogibajte se ostrim predmetom ali izpostavljenosti cezmerni
vro€ini ali odprtemu ognju.

* OVIRE: Ne postavljajte nobenih ovir
med uporabnika in blazino, ker bo to zmanjSalo ucinkovitost
izdelka.

+ USMERJENOST BLAZINE IN PREVLEKE: Izdelek je treba
uporabljati tako, da je prevleka za blazino obrnjena navzgor.
Ce se prevleka ne uporablja pravilno, lahko zmanjsa ali
izni¢i prednosti blazine in poveca tveganje za kozZo in
mehko tkivo.

uvoD

»Blazina Basic je blazina za invalidski vozi€ek, ki pomaga pri
stabilizaciji medenice in trupa uporabnika invalidskega vozicka
ter pravilno pozicionira telo uporabnika invalidskega vozi¢ka
med sedenjem.

Blazina Soft Combi P je blazina za invalidski voziCek,

ki pomaga pri stabilizaciji medenice in trupa uporabnika
invalidskega vozi¢ka ter pravilno pozicionira telo uporabnika
invalidskega vozicka med sedenjem.«

Blazine JAY Basic in JAY Soft Combi P so namenjene
zagotavljanju udobja pri sedenju in posturalne opore.

JAY Basic ima vgrajeno trpezno, ravno oblikovano peno za
blago lateralno in posteriorno stabilnost.

JAY Soft Combi P ima ravno, predhodno oblikovano podlago
iz pene s premazom, odpornim proti inkontinenci, ki zagotavlja
blago lateralno in zmerno posteriorno oblikovanje.

Blazina za invalidski vozi€ek je izdelana iz pene in uporablja
nacelo mehke podpore. Pritisk se enakomerno porazdeli po vedji
podporni povrsini.

Predvidena Zivljenjska doba tega izdelka je 5 let.

Najvecja teza uporabnika:

Basic = 150 kg
Soft Combi P = 150 kg

Zunanja
/ previeka

Premaz
proti zdrsu
(spodnja
stran)

\ Penasta
podlaga

JAY Basic

.

Zunanja
previeka

Premaz
proti zdrsu
(spodnja
stran)

\ Penasta

podlaga

JAY Soft Combi
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NAMESTITEV BLAZINE JAY BASIC/JAY SOFT
COMBI P

OoP

Izberite blazino JAY Basic/JAY Soft Combi P, ki ustreza
Sirini vaSega invalidskega vozicka.

Globina blazine mora segati do 2.5-5 cm (1"-2") od
zadnjega dela kolen.

Blazino polozite na naslonjalo vozi¢ka z identifikacijskimi
oznakami materiala na hrbtni strani in izboklino naprej.
Oznaka izdelka mora biti vidna na desni strani blazine.
Prilagodite podnoznike tako, da bodo vase noge udobno
pocivale na blazini.

Spuscanje podnoznikov na vasem invalidskem vozi¢ku
lahko pomaga zmanj$ati pritisk na vase sedne kosti in trtico.

OMBA:

Pravilna prilagoditev podnoznika lahko povec¢a udobje pri
sedenju.

Izogibajte se uporabi blazine na preve¢ raztegnjenem
oblazinjenju sedeza. Zamenjajte raztegnjeno oblazinjenje
sedeza ali kupite trdni sedezni vlozek JAY za va$o blazino.
Obrnite se na pooblas¢enega dobavitelja za brezplacno
predstavitev.

NAMESTITEV LEDVENE OPORE

Ce

va$a blazina JAY Basic/JAY Soft Combi P vkljuCuje

ledveno oporo, lahko njena pravilna uporaba pomaga
zmanjSati nelagodje v spodnjem delu hrbta in utrujenost pri
sedenju.

1.

2.

oP

Prilagodite visSino ledvene opore tako, da je najvecja
debelina ledvene opore na vasem pasu ali liniji pasu.
Pritrdite ledveno oporo tako, da en pritrdilni element pasu
Velcro® ovijete okoli naslonjala vozi¢ka, pod potisni rocaj
in nazaj okoli sprednjega dela vozi¢ka. Velcro s kaveljCki
na zadniji strani pasu mora biti pritrjen na Velcro z zankami
na sprednji strani pasu.

Ponovite postopek pritrditve na nasprotni strani in se
prepriCajte, da je ledvena opora na sredini invalidskega
vozicka.

Ce je potrebna dodatna podpora, lahko v prevleko za
ledveno oporo namestite penasti vlozek debeline 1 cm
(1/2”). To deluje kot podloga za povecanje debeline
ledvene opore.

OMBA:

Ledvene opore velikosti Junior se pritrdijo z elasti¢nim
pasom in zaponko namesto s pasovi Velcro®.
Spreminjanje visine ledvene opore tekom dneva lahko
pomaga zmanjsati utrujenost pri sedenju.

Namestitev blazine priblizno 2,5 cm (1”) bolj naprej v
invalidskem vozi¢ku omogo&a udobnejSo uporabo z ledveno
oporo.

Ce va$a blazina ni vkljuéevala ledvene opore, vendar
bi Zeleli izkoristiti njene prednosti, se obrnite na
pooblaséenega dobavitelja za brezplacno predstavitev.

ENOSTAVNO VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje

Mesecno €id€enje in redno vzdrzevanje lahko pomagata
podaljsati zivljenjsko dobo vase blazine. Med &iS¢enjem je
priporocljiv pregled komponent. Preverite, Ce je previeka

raztrgana in ezmerno obrabljena.

ZA CISCENJE PREVLEKE

Pranje

« Odstranite prevleko s podlage.

* Prevleko obrnite navznoter, jo operite v stroju v topli vodi
in jo pustite, da se odcedi ali jo posusite v suSilnem stroju
na nizki temperaturi (sledite navodilom iz tabele €iS€enja z
uporabo obi¢ajnega detergenta za pranje perila).

+ Likanje ni potrebno.

Ciséenje

Odstranite prevleko s penaste podlage

Povrsino poprsite z raztopino na osnovi 70-odstotnega

alkohola ali 0,1-odstotno raztopino klora.

Pustite, da se posusi.

* Raztopino popolnoma obriSite z vlazno neabrazivno krpo s
Cisto vodo.

« Pustite, da se popolnoma posusi na zraku.

A POZOR!

* Prevlek ne Cistite kemi€no in ne uporabljajte industrijskih
pralnih in suSilnih strojev za €i&€enje prevlek.

* Ne Cistite s paro v avtoklavu.

* Ne uporabljajte belil.

Po pranju namestite previeko nazaj ¢ez penasto podlago.
Prepriajte se, da se zadnja stran prevleke ujema z zadnjo
stranjo penaste podlage.

OPOMBA:

» Ce se uporablja v institucionalnem okolju, napisite ime
uporabnika s trajnim oznacevalcem na nalepko vsebine
previeke. To bo pomagalo zagotoviti vrnitev previek po
pranju.

* Z blazinami JAY Basic/JAY Soft Combi P uporabljajte samo
previleke, ki jih je oblikovalo podjetje JAY.

ZA CISCENJE PENASTE PODLAGE

» Odstranite prevleko s penaste podlage.
+ Obrisite s toplo vodo in milom.

» Obrisite s Cisto krpo.

* |zogibajte se popolni potopitvi penaste podlage v vodo.

OPOMBA: Glejte navodila za CiSCenje na zadniji strani.
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HIGIENSKI UKREPI PRI PONOVNI UPORABI

Ta blazina JAY je zasnovana za ponovno uporabo. Pogostost
ponovne uporabe je v veliki meri odvisna od tega, kako je bila
blazina predhodno uporabljena. Pred ponovno uporabo blazino
obvezno ustrezno odistite v skladu z lokalnimi predpisi (glejte
poglavje »Enostavno vzdrzevanije in CiS¢enje«). Pri ponovni

GARANCIJA

Vsaka blazina JAY je skrbno pregledana in preizkuSena,

da zagotovi vrhunsko zmogljivost. Za vsako blazino JAY je
zagotovljeno, da bo brez napak v materialu in izdelavi 24
mesecev od datuma nakupa, pod pogojem normalne uporabe.
Ce pride do napake v materialu ali izdelavi v 24 mesecih od

uporabi blazine je zelo priporocljivo zamenjati previeko.

POGOJI ZA VARNO SHRANJEVANJE

* lzdelke je treba hraniti v suhem prostoru, pri relativni vlaznosti

20-75 %.

« ZaScitite pred izpostavljenostjo neposredni soncni svetlobi in
prahu za daljSe ¢asovno obdobje.
* Pro¢ od neposredne vrocine in pri temperaturi med 5 °C (40

°F) in 40 °C (104 °F)

+ Pakirane izdelke postavite in zlozite v skladu s puscicami »ta

stran navzgor« na embalazi.

» Ce je paket visok in ozek in zato potencialno nestabilen,
se prepriCajte, da je dobro pritrjen na paleti ali v regalu, da

preprecite njegov padec.

* Ne zlagajte niCesar na zapakirane izdelke, ko je na embalazi
prikazana oznaka »ne zlagaj«.
* lzdelek ne sme biti nikoli shranjen zunaj in izpostavljen

vremenskim vplivom.

prvotnega datuma nakupa, jo bo druzba Sunrise Medical po
lastni presoji brezplacno popravila ali zamenjala. Ta garancija
ne velja za vbode, raztrganine ali opekline, niti za odstranljivo
prevleko blazine.

Za odstranljivo prevleko je zagotovljeno, da bo brez napak v
materialu in izdelavi Sest (6) mesecev od datuma nakupa, pod
pogojem normalne uporabe. Ce pride do napake v materialu ali
izdelavi v Sestih (6) mesecih od prvotnega datuma nakupa, jo bo
druzba Sunrise Medical po lastni presoji brezplaéno popravila ali
zamenjala.

Zahtevke in popravila je treba obravnavati pri najblizjem
pooblas€enem dobavitelju. Razen izrecne garancije, navedene
v tem dokumentu, so vse druge garancije, vklju¢no z implicitno
garancijo glede primernosti za prodajo in garancijo primernosti
za dolo€en namen, izkljuCene.

Ne obstaja nobena implicitno garancija, ki presega to, kar je
vsebovano tukaj. Pravna sredstva za krSitev izrecnih garancij v
tem dokumentu so omejena na popravilo ali zamenjavo blaga.
V nobenem primeru $koda zaradi krSitve katere koli garancije
ne bo vklju€evala kakrsne koli posledi¢ne Skode ali presegala
stroSkov prodanega neskladnega blaga.

Model JAY Basic
Stevilka artikla* JBwwdd
Teza v pripravljenem stanju (kg)** 1,73

Premaz proti zdrsu

Da, na spodniji strani zunanje previeke

Material zunanje previeke

Poliester

Material viozka

Se ne uporablja

Material notranje previeke

Se ne uporablja

Material osnove iz pene

Poliuretanska (PU) pena

Gostota pene

72 kg/m3

Kompresijska trdota

30-39 kg, 50 % odklona z 203 mm

Najm. teza uporabnika (kg)

Brez najmanjSe teze

Najv. teza uporabnika (kg)

150

Prostorske dimenzije v pripravljenem
stanju*

Sirine sedeZev 250 do 600 mm, globine sedeZev 250 do 600 mm, viina pribl. 50 mm

Model JAY Soft Combi P
Stevilka artikla* JCwwdd
Teza v pripravljenem stanju (kg)** 1,98

Premaz proti zdrsu

Da, na spodnji strani zunanje previeke

Material zunanje previeke

Poliester

Material viozka

Se ne uporablja

Material notranje previeke

Se ne uporablja

Material osnove iz pene

Poliuretanska (PU) pena

Gostota pene

54,5 kg/m3

Kompresijska trdota

12-15 kg, 25 % odklona s 127 mm

Najm. teza uporabnika (kg)

Brez najmanjSe teze

Najv. teza uporabnika (kg)

150

Prostorske dimenzije v pripravljenem
stanju*

Sirine sedezev 250 do 600 mm, globine sedeZev 250 do 600 mm, vi§ina pribl. 60 mm

*Za celotne ponujene velikosti (Sirine sedeZev — globine sedezZev) in razlicne komponente glejte narocilnico izdelka. Obseg dobave izdelka se bo razlikoval glede na klinicno

oceno in recept klinicnega zdravnika.

**Podatki na podlagi povprecne konfiguracije
SE NE UPORABLJA: NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa
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(modra ikona)

) Ime izdelka / ﬁl Datum VZOREC
Tip: oo XKXX-XX-XX ; f —-— o = o E— =
Stevilka SKU. proizvodnje
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- ) Stevilka
LOT] | piuienskm | Medadela | soqiavioncga dela
= Ta simbol pomeni
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brati!
ey uporabo BACK 248676 Rev D

Sistem upravljanja SUNRISE MEDICAL je certificiran po ISO 13485 in ISO
14001.

Pri SUNRISE MEDICAL smo pridobili certifikat ISO-13485, ki potrjuje kakovost
nasih izdelkov na vseh stopnjah, od R & R do proizvodnje. Ta izdelek izpolnjuje
zahteve v skladu s predpisi EU in Zdruzenega kraljestva. Opcije ali dodatna
oprema so na voljo proti doplagilu.

Indikacije

Razli¢ne razli¢ice namestitve blazin, kot tudi razli¢cne komponente za pozicioni-
ranje, ki zagotavljajo boljSe poloZaje in prednosti zas¢ite koZe glede na vsako
zahtevo in indikacijo uporabnika, pomenijo, da ga lahko uporablja vrsta upo-
rabnikov z razli¢nimi potrebami in indikacijami glede pozicioniranja in zas&ite
koze kot sledi[R7-R14]:

— poskodba hrbtenjace -MS

— Vzorec nevroloske bolezni (hemiplegija, M. Parkinson)

— Deformacija z okvaro okoncine — kontraktura sklepa

— amputacija — tetraplegija

Kontraindikacije

Blazine za invalidski vozi¢ek ne smete uporabljati v primeru [R3, R4]:

— v predelu stika s koZo se je pojavila rdecica

— razjeda zaradi pritiska.

OPOMBA: Splo$ni nasveti za uporabnike. V kolikor ne sledite tem navodilom,
lahko pride do fizi¢nih poskodb, poskodbe izdelka ali $kode v okolju!

Obvestilo uporabniku in/ali pacientu: vsak resen incident, ki se je zgodil v
zvezi s pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu
drzave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

g

Posebne prilagoditve izdelkov B4Me

Druzba Sunrise Medical mo¢no priporo¢a, da preberete in dobro razumete
vse informacije za uporabnika, ki so prilozene vaSemu izdelku B4Me, preden
ga prvi€ uporabite, ter tako zagotovite, da bo njegovo delovanje skladno

s predvidevanji proizvajalca. Druzba Sunrise Medical tudi priporo¢a, da
informacij za uporabnika po branju ne zavrzete, ampak jih shranite na varno
mesto za morebitno poznej$o kasnej$o uporabo.

Druzba SUNRISE MEDICAL, kot proizvajalec, izjavlja, da je ta
izdelek v skladu z Uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745).

Kombinacije medicinskih pripomockov

Ta medicinski pripomocek je mogo&e kombinirati z enim ali ve¢ drugimi
medicinskimi pripomocki ali drugimi izdelki. Informacije o moznih kombinacijah
S0 na voljo na spletnem mestu www.SunriseMedical.eu. Vse nastete
kombinacije so bile validirane in izpolnjujejo sploSne zahteve glede varnosti in
ucinkovitosti, poglavje 14.1 uredbe o medicinskih pripomockih 2017/745.
Smernice o kombinaciji, npr. glede pritrjevanja, so na voljo na spletnem mestu
www.SunriseMedical.eu.
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Odobreni postopki ¢iS¢enja za blazine JAY

Izdelek

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC | JAY Easy JAY Soft |JAY Xtreme

-GS Visco Combi Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Zunanja prevleka (mikroklimatska in raztegljiva)

(1). Mokro pranje 70 °C
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70 70 70

3)
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o) |15

70

70

70

Zunanja prevleka (inkon

tinencna)

(2). Mokro pranje 60 °C
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Notranja previeka

(3). Razkuzevanje s
prsilom in robcki

ali mokro pranje 60 °C

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

2

gt

Se ne
uporablja

Se ne
uporablja

2,

aF:

Jedro blazine (penasta podlaga)

(4). Para v avtoklavu
do 105 °C (1)
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-

Razkuzevanje
s prSilom
in robcki
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.
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(5). Potopna
razkuzevanje

[«]

A:affﬁ

£

X X

Elementi blazine

Zracéni element

Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne Se ne ..
uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja uporablja ~ :-' ‘j
Elementi za g g 5
pozicioniranje Se ne .- Se ne Se ne .- Se ne Se ne ..
uporablja - :-' __"'j)b uporablja uporablja - :-' _ﬁﬁ uporablja uporablja - :-' _ﬁﬁ
Blazinica s fluidom g & = &
Se ne .' Se ne Se ne .' Se ne .' ..
uporablja = :-' '__’j‘ﬁ: uporablja uporablja ~ :-' '_ﬁ) uporablja = :-' '__’j‘ﬁ: ~ :-' ‘j

\ﬁm \ﬁm \ﬁm Iy \ﬁm

WN =

. Najvisja priporo¢ena temperatura je 70 °C.
. Najvisja priporo¢ena temperatura je 60 °C.
. Notranjo prevleko Xtreme Active in Balance je mogoce prati pri 60 °C ter razkuZiti s pr&ilom in rob&ki. MoZna je sprememba barve pri pranju pri 60 °C, vendar se

funkcionalnost prevlek ne zmanj$a.

[N I

. Avtoklav je samozaklepni stroj, ki sterilizira s paro pod pritiskom.
. Pri nizki temperaturi (< 30 °C)
. NA (se ne uporablja), ker model blazine ne vsebuje elementa blazine.

Jamstvo za izdelek ne velja za izdelke, poskodovane zaradi neupostevanja teh navodil za ¢iS€enje ali uporabe neustreznih &istilnih sredstev.

Priporoc¢ena razkuzila

Raztopine, ki vsebujejo: osnovo raztopine 70 % alkohol, 0,1-% raztopino klora (vedno jo je treba izprati s Cisto vodo). Glejte navodila za ¢iS€enje, ki so vklju¢ena v ta navodila

za uporabo.
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OBSERVATIE: Asigurati-va c& nicio piesa nu a fost deteriorata
in timpul transportului. NU utilizati produsul daca acesta este
deteriorat. Contactati transportatorul/Sunrise pentru instructiuni
suplimentare.

Sunrise Medical recomanda consultarea unui clinician, cum ar fi
un medic sau un terapeut cu experientd in sisteme de sustinere
si pozitionare, pentru a stabili daca este adecvata utilizarea unei
perne JAY Basic/JAY Soft Combi P. Montarea pernelor trebuie
sa fie efectuata numai de catre un furnizor autorizat Sunrise
Medical.

A\ AVERTISMENTE GENERALE!

NU instalati acest echipament fara sa cititi si s intelegeti mai
intéi prezentul manual. Daca nu intelegeti avertismentele,
precautiile si instructiunile, contactati un medic clinician
calificat sau furnizorul — in caz contrar, se pot produce
vatamari sau daune.

Prinderile cu arici (velcro) nu trebuie sa intre in contact
prelungit cu umiditatea, deoarece acest lucru poate duce

la degradarea adezivului, facand ca prinderile sa nu mai
functioneze.

Instalarea unei perne pe un scaun cu rotile poate afecta
centrul de greutate al scaunului cu rotile si poate face ca
acesta sa se incline spre spate, putand provoca vatamari.
Evaluati intotdeauna dacéa este necesara adaugarea, la
scaunul cu rotile, a unor dispozitive antirasturnare sau a unor
suporturi de adaptare a axului pentru persoanele care au
suferit amputatii, cu scopul cresterii stabilitatii.

Inainte de o sedere prelungita, orice pernéa trebuie Tncercata
timp de cateva ore, in timp ce un clinician inspecteaza pielea
dvs. pentru a se asigura ca nu apar puncte rosii de presiune.
Trebuie sa verificati periodic pielea, pentru a va asigura ca
nu prezinta eriteme. Indicatorul clinic pentru degradarea
tesuturilor sunt eritemele. Daca pielea dvs. prezinta eriteme,
intrerupeti imediat utilizarea pernei si consultati medicul sau
terapeutul.

Perna JAY Basic/JAY Soft Combi P este conceputa pentru

a oferi confort in timpul sezutului si sprijin postural. Retineti
ca nicio perna nu poate elimina complet presiunea in timpul
sezutului si nu poate preveni aparitia escarelor.

Daca aveti nevoie de o distribuire mai buna a presiunii,
pentru a proteja pielea, solicitati distribuitorului autorizat o
demonstratie gratuita a oricarui alt produs din gama de perne
JAY.

Perna JAY Basic/JAY Soft Combi P nu inlocuieste ingrijirea
adecvata a pielii, care include o alimentatie adecvata, igiena
si reducerea periodica a presiunii.

Lasati perna sa se incélzeasca la temperatura camerei
inainte de utilizare. Sederea pe suprafete extrem de reci sau
fierbinti poate provoca leziuni ale pielii.

Evitati contactul cu obiecte ascutite sau expunerea la caldura
excesiva sau flacari deschise.

OBSTRUCTII: Nu amplasati niciun fel de obiecte intre
utilizator si perna, deoarece acestea vor reduce eficienta
produsului.

ORIENTAREA PERNEI SI A HUSEI: Produsul trebuie sa fie
utilizat cu husa pernei orientata in sus. Daca husa nu este
utilizata corect, avantajele oferite de perna pot fi reduse sau
eliminate complet, ceea ce poate creste riscul pentru piele si
pentru tesuturile moi.

INTRODUCERE

sPerna Basic este o perna pentru scaun cu rotile care ajuta la
stabilizarea pelvisului si a trunchiului utilizatorului si pozitioneaza
corect corpul utilizatorului scaunului cu rotile in timpul sederii.

Perna Soft Combi P este o perna pentru scaun cu rotile care
ajuta la stabilizarea pelvisului si a trunchiului utilizatorului si
pozitioneaza corect corpul utilizatorului scaunului cu rotile in
timpul sederii.”

Pernele JAY Basic si JAY Soft Combi P sunt concepute pentru a
oferi confort in timpul sezutului, precum si sprijin postural.

JAY Basic incorporeaza o spuma turnata plata si durabila,
conturata pentru o usoara stabilitate laterala si posterioara.

JAY Soft Combi P are o baza plata din spuma premodelata,
impermeabila, care asigura o usoara sustinere laterala si o
sustinere posterioara moderata.

Perna pentru scaunul cu rotile este fabricata din spuma si
utilizeaza principiul suportului moale. Presiunea este distribuita
uniform, pe o suprafata de sprijin mai mare.

Durata de viata preconizaté a acestui produs este de 5 ani.

Greutate maxima a utilizatorului:
Modelul Basic = 150 kg
Modelul Soft Combi P = 150 Kg

Husa exterioara

e

Strat
antialunecare
(partea
inferioara)

\Bazé din
spuma
JAY Basic

Husa exterioara

.

Strat
antialunecare
(partea
inferioara)

| \Bazé din

spuma

JAY Soft Combi
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MONTAREA PERNEI JAY BASIC/JAY SOFT COMBI
P

+ Selectati o perna JAY Basic/JAY Soft Combi P care se
potriveste cu latimea scaunului dvs. cu rotile.

* In ceea ce priveste lungimea, perna trebuie sa se extinda
pana la 1”-2” (2,5-5 cm) fata de partea din spate a
genunchilor.

* Asezati perna pe scaunului cu rotile, cu etichetele de
identificare a materialului spre spate si cu proeminenta spre
fata.

» Eticheta produsului trebuie sa fie vizibila pe partea dreapta a
pernei.

* Reglati suporturile pentru picioare astfel incat picioarele s& se
sprijine ferm pe perna.

» Coborarea suporturilor pentru picioare ale scaunului cu rotile
poate ajuta la reducerea presiunii asupra oaselor ischiatice
(oasele sezutului) si asupra coccisului.

OBSERVATIE
Reglarea corecta a suportului pentru picioare poate spori
confortul in timpul sezutului.

+ Evitati utilizarea pernei pe un sezut cu tapiterie prea intinsa.
Inlocum tapiteria intinsa a scaunului sau achizitionati o insertie
solida JAY pentru perna dvs.

+ Contactati un distribuitor autorizat pentru o demonstratie
gratuita.

MONTAREA SUPORTULUI LOMBAR

Daca perna JAY Basic/JAY Soft Combi P include un suport
lombar, utilizarea corecta a acestuia poate ajuta la reducerea
disconfortului Th zona lombara si a oboselii la sedere.

1. Reglati inaltimea suportului lombar astfel incat partea sa cea
mai groasa sa fie la nivelul taliei sau al centurii.

2. Prindeti suportul lombar trecand o curea cu arici peste
spatele scaunului, sub manerul de impingere si ihapoi in
jurul partii din fata a scaunului. Scaiul Velcro de pe spatele
curelei trebuie sa se fixeze pe puful de pe partea din fata a
curelei.

3. Repetati procesul de prindere pe partea opusa, asigurandu-
va ca suportul lombar este centrat pe scaunul cu rotile.

4. Daca este necesara o sustinere suplimentara, se poate
introduce o insertie din spuma solida de 1/2” (1 cm) in
interiorul husei, in spatele suportului lombar. Aceasta va
actiona ca un strat suplimentar, pentru a creste grosimea
suportului lombar.

OBSERVATIE:

+ Suporturile lombare de dimensiuni reduse se ataseaza
Ccu o curea elastica si catarama, n loc de curelele cu arici
(Velcro®).

* Modificarea naltimii suportului lombar pe parcursul zilei poate
ajuta la ameliorarea oboselii cauzate de statul pe scaun.

* Plasarea pernei cu aproximativ 2,5 cm mai in fata, in scaunul
cu rotile, face ca aceasta sa fie mai confortabila Tmpreuna cu
suportul lombar.

» Daca perna dvs. nu include un suport lombar, dar doriti s&
beneficiati de avantajele acestuia, contactati un distribuitor
autorizat pentru o demonstratie gratuita.

INTRETINERE FACILA

intretinere

Curatarea lunara si intretinerea periodica pot contribui la
prelunglrea duratei de V|ata a pernei. In timpul curéatarii, se
recomanda inspectarea componentelor Verificati husa pentru
a detecta orice rupturi si urme de uzura excesiva.

PENTRU A CURATA HUSA

Spalare

» Scoateti husa de pe baza.

. Intoarcetl husa pe dos si spalati-o in masina de spalat,
cu apa calda apoi uscatl -0 la aer sau in uscator la
temperaturad scazuta (urmati instructiunile din tabelul de
curéatare, folosind detergent obisnuit pentru rufe).

* Nu este necesara utilizarea fierului de calcat.

Curatare

» Scoateti husa de pe baza din spuma

+ Pulverizati suprafata cu o solutie pe baza de alcool 70 %
sau clor 0,1 %

+ Lasati-o sa se usuce

. Indepartatl complet solutia folosind o carpa umeda,
neabraziva si apa curats

+ Lasati-o sa se usuce complet la aer

A ATENTIE!

* Nu spalai chimic husele si nu folositi masini sau uscéatoare
industriale pentru curatarea huselor.

* Nu sterilizati husele in autoclava.

* Nu utilizati inalbitor.

Dupa spalare, puneti husa la loc peste baza din spuma.
Asigurati-va ca spatele husei acopera partea din spate a bazei
din spuma.

OBSERVATIE
Daca perna este utilizata intr-un azil, scrieti numele
rezidentului pe eticheta husei, folosind un marker
permanent. Acest lucru va ajuta la returnarea corecta a
huselor dupa spalare.

+ Utilizati numai huse concepute de JAY impreuna cu pernele
JAY Basic/JAY Soft Combi P.

PENTRU A CURA]’A BAZA SPUMEI

+ Scoateti husa de pe baza din spuma.

+ Curatati accesoriile cu apa calda si sapun.

+ Stergeti cu o laveta curata.

+ Evitati sa scufundati baza din spuma in apa.

OBSERVATIE: Consultati instructiunile de curatare pe verso.
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MASURI DE IGIENA LA REUTILIZAREA PERNEI

Aceasta perna JAY este conceputa pentru a fi reutilizata.
Frecventa reutilizarii depinde in mare masura de modul in care
perna a fost utilizatd anterior. Este esential ca perna sa fie
curatata corespunzator inainte de reutilizare, in conformitate
cu reglementarile autoritatilor locale (consultati sectiunea
»intretinere si curatare usoara”). Se recomanda insistent
inlocuirea husei atunci cand se reutilizeaza perna.

CONDITII DE DEPOZITARE iN SIGURANTA

* Produsele trebuie sa fie depozitate intr-un loc uscat, la o
umiditate relativa de 20-75 %.

+ Evitati expunerea la lumina directa a soarelui sau la praf
pentru perioade lungi de timp.

» Tineti produsul la distanta de sursele de caldura sila o
temperatura intre 5 °C (40 °F) si 40 °C (104 °F)

» Pozitionati si stivuiti produsele ambalate respectand
etichetele ,cu aceasta parte in sus” de pe ambalaj.

+ Daca un ambalaj este Tnalt si ingust si, prin urmare, potential
instabil, asigurati-va ca acesta este bine fixat pe palet sau in
raft, pentru a preveni caderea sa.

* Nu puneti nimic peste produsele ambalate atunci cand pe
ambalaj este aplicata eticheta ,A nu se stivui”.

* Produsul nu trebuie niciodata sa fie depozitat la exterior sau
expus intemperiilor.

GARANTIE

Fiecare perna JAY este atent inspectata si testata pentru a oferi
performante maxime. Este garantat ca fiecare perna JAY este
fara defecte de materiale sau de manopera pentru o perioada
de 24 de luni de la data achizitiei, in conditii normale de utilizare.
In cazul aparitiei unui defect de material sau de manopera in
termen de 24 de luni de la data achizitiei initiale, Sunrise Medical
va repara sau Tnlocui produsul, la alegerea sa, fara costuri
suplimentare. Aceasta garantie nu acopera perforatiile, rupturile
sau arsurile si nici husa detasabila a pernei.

Este garantat ca husa detasabild este fara defecte de materiale
sau de manopera pentru o perioada de sase (6) luni de la data
achizitionarii, cu conditia utilizarii normale. In cazul aparitiei

unui defect de material sau de manopera in termen de sase (6)
luni de la data achizitiei initiale, Sunrise Medical va repara sau
fnlocui produsul, la alegerea sa, fara costuri suplimentare.
Reclamatiile si reparatiile trebuie sa fie procesate prin
intermediul celui mai apropiat furnizor. Cu exceptia garantiilor
exprese prevazute in prezentul document, toate celelalte
garantii, inclusiv garantiile implicite de vandabilitate si garantiile
de adecvare pentru un anumit scop sunt excluse.

Nu exista nicio garantie implicita in afara celor prevazute in
prezentul document. Reparatiile pentru incalcarea garantiilor
exprese prevazute in prezentul document se limiteaza la
repararea sau inlocuirea bunurilor. In niciun caz, daunele pentru
incélcarea unei garantii nu vor include daune indirecte si nu vor
depasi costul produselor neconforme vandute.

Model JAY Basic
Numar articol* JBwwdd
Greutate in stare gata de utilizare (kg)** 1,73

Strat antialunecare

Da, in partea de jos a husei exterioare.

Materialul husei exterioare Poliester
Materialul insertiei Nu se aplica
Materialul husei interioare Nu se aplica

Materialul bazei din spuma

Spuma din poliuretan (PU)

Densitatea spumei

72 kg/m3

Rezistenta la compresie

30-39 Kg, deformare de 50 % la o suprafata de 203 mm

Greutatea minima a utilizatorului (kg)

Fara greutate minima

Greutatea maxima a utilizatorului (kg)

150

Dimensiune spatiala in stare gata de
utilizare*

Latimea scaunului intre 250 si 600 mm, adancimea scaunului intre 250 si 600 mm, inaltime aprox. 50 mm,

Model JAY Soft Combi P
Numar articol* JCwwdd
Greutate in stare gata de utilizare (kg)** 1,98

Strat antialunecare

Da, in partea de jos a husei exterioare.

Materialul husei exterioare Poliester
Materialul insertiei Nu se aplica
Materialul husei interioare Nu se aplica

Materialul bazei din spuma

Spuma din poliuretan (PU)

Densitatea spumei

54,5 kg/m3

Rezistenta la compresie

12-15 kg, 25 % deformare de 127 mm

Greutatea minima a utilizatorului (kg)

Fara greutate minima

Greutatea maxima a utilizatorului (kg)

150

Dimensiune spatiala in stare gata de
utilizare*

Latimea scaunului intre 250 si 600 mm, adancimea scaunului intre 250 si 600 mm, indltime aprox. 60 mm,

*Pentru dimensiunile complete oferite (ldtimea scaunului — adancimea scaunului) si diferite componente, consultati formularul de comandé al produsului. Produsul livrat va fi in
functie de evaluarea clinica si prescriptia facuta de un medic clinician.

**Date bazate pe o configuratie medie

N/A: (Nu se aplicd) deoarece modelul pernei nu include elementul
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Sistemul de management al SUNRISE MEDICAL este certificat in conformitate
cu standardele EN ISO 13485 si ISO 14001.

Noi, cei de la SUNRISE MEDICAL, am primit certificatul ISO-13485, care ates-
ta calitatea produselor noastre in fiecare etapa, de la cercetare si dezvoltare
pana la productie. Acest produs indeplineste cerintele prevazute de reglemen-
tarile UE si ale Regatului Unit. Elementele optionale sau accesoriile prezentate
sunt disponibile la un cost suplimentar.

Indicatii

Multumita varietétii de posibilitati de montare a pernelor, precum si diferitelor
componente de pozitionare, care oferad beneficii mai mari de pozitionare in sca-
un si de protectie a pielii, in functie de cerintele si indicatiile fiecarui utilizator,
produsul poate fi utilizat de o gama larga de utilizatori cu diferite nevoi si indica-
tii de pozitionare in scaun si de protectie a pielii, dupa cum urmeaza [R7-R14] :
- Leziuni ale maduvei spinarii - Scleroza multipla (SM)

- Boli neurologice degenerative (hemiplegie, boala Parkinson)

- Diformitati/defecte ale membrelor - Contracturi articulare

- Amputatii - Tetraplegie

Contraindicatii

Perna unui scaun cu rotile nu se utilizeaza in cazul [R3, R4]:
- Aparitia rosetii in zona de contact cu pielea

- Decubit

OBSERVATIE: Recomandari generale pentru utilizatori. Nerespectarea
acestor instructiuni poate duce la vatamari, la deteriorarea produsului sau la
daune aduse mediului!

Notificare pentru utilizator si/sau pacient: orice incident grav asociat cu
dispozitivul trebuie sa fie raportat producatorului si autoritatii competente din
statul membru in care isi are domiciliul/sediul utilizatorul si/sau pacientul.

]

Adaptari B4Me speciale

Sunrise Medical recomanda insistent, pentru a va asigura ca produsul dvs.
B4Me functioneaza conform scopului prevazut de producator, sa cititi si sa va
nsusiti toate informatiile privind utilizarea care au fost furnizate impreuna cu
produsul dvs. B4Me, Tnainte de a utiliza produsul pentru prima data. Sunrise
Medical recomanda, de asemenea, sa nu aruncati informatiile privind utilizarea
dupa ce au fost citite, ci sa le pastrati in siguranta, pentru a putea fi consultate
ulterior.

in calitate de producator, SUNRISE MEDICAL declara ca acest
produs este conform cu Regulamentul privind dispozitivele
medicale (2017/745).

Combinatii de dispozitive medicale

Este posibila utilizarea acestui dispozitiv medical impreuna cu unul sau

mai multe dispozitive medicale sau cu un alt produs. Puteti gasi informatii
privind combinatiile posibile accesand pagina www.SunriseMedical.eu. Toate
combinatiile enumerate au fost validate pentru a indeplini cerintele generale
privind siguranta si performanta, Sectiunea 14.1 din Regulamentul 2017/745
privind dispozitivele medicale.Indrumarile privind combinatiile, cum ar fi cele
legate de montare, pot fi gasite la www.SunriseMedical.eu.

JAY Basic si Soft Combi

99

XT410S Rev. K



Proceduri aprobate de curatare pentru pernele JAY

Produs

JAY Lite

JAY J3 J2-J2DC

-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy

JAY Balance

Husa exterioara (microc|

limatica si elastica)

(1). Spalare umeda la
70 °C

o)

7o/ | T/

o)

W)

70

3)

T,

70

B
3)

70

Husa exterioara (impermeabila)

(2). Spalare umeda la
60 °C

Y9y

W) | @]

Te)

Y9,

6

g

Y9y

60

B
&)

6

Husa interioara

(3). Dezinfectare prin N/A N/A N/A N/A N/A & N/A N/A e
pulverizare g
si stergere P 2add P 2ud
SI sterg =T iy
=D
sau spalare umeda la
60 °C
Nucleul pernei (baza din spuma)
(4). Autoclava cu aburi
pana la 105 °C (1) o o Q
o ) ) J
| J J J
Dezinfectare prin g
pulverizare .
si stergere Sl
(5). Dezinfectare prin
scufundare ﬁ,
Elementele pernei
Element cu aer g g
N/A N/A N/A N/A N/A N/A N/A
Elemente de pozitionare g A A g
N/A N/A N/A N/A N/A
Perna cu lichid g g g g g
N/A N/A N/A N/A

huselor nu este diminuata.

o oA WN =

. Temperatura maxima recomandata este de 70 °C.
. Temperatura maxima recomandaté este de 60 °C. .
. Husele interioare ale pernelor Xtreme Active si Balance pot fi spéalate la 60 °C, precum si dezinfectate prin pulverizare si stergere. In cazul spalarii la 60 °C, este posibild decolorarea, dar functionalitatea

. O autoclava este un aparat cu inchidere automata care sterilizeaza cu abur sub presiune.
. La temperaturi scazute (< 30 °C)
. N/A (Nu se aplica) deoarece modelul pernei nu include elementul pernei

Garantia nu se aplica produselor deteriorate din cauza nerespectarii acestor instructiuni de curatare sau a utilizarii unor compusi de curatare necorespunzatori.

Dezinfectanti recomandati

Solutii care contin: Solutie pe bazé de alcool 70 %, solutie de clor 0,1 % (este intotdeauna necesara clatirea cu apa curatd). Consultati procedurile din instructiunile de curétare incluse in acest manual
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POZNAMKA: Skontrolujte véetky diely, Ci sa pri preprave
neposkodili. V pripade poruchy NEPOUZIVAJTE. Ohladom
dalSich pokynov kontaktujte prepravcu alebo spolo¢nost
Sunrise.

Spolo¢nost Sunrise Medical odporuca, aby ste sa o vhodnosti
sedacky JAY Basic/JAY Soft Combi P poradili s lekarom alebo
terapeutom, ktory ma skusenosti s polohovanim a sedenim.
Sedacky by mal inStalovat iba autorizovany dodavatel
spolo¢nosti Sunrise Medical.

A\ VSEOBECNE UPOZORNENIA!

+ NEINSTALIJTE vybavenie bez toho, aby ste si najprv
precitali a aby ste pochopili tuto priru¢ku. Ak nechapete
Varovania, Upozornenia a InStrukcie, kontaktujte
kvalifikovaného odbornika, alebo dodavatela - inak méze
dojst’ k urazu, alebo ku Skode.

* Obe strany suchého zipsu by nemali prist do styku s
vihkostou, kedze ta méze poskodit lepivu East a mbze viest
ku zlyhanie suchého zipsu.

+ InStalovanie sedacky na invalidny vozik mdze ovplyvnit
tazisko invalidného vozika a mdze spdsobit prevratenie
vozika dozadu, ¢o méze viest k moznému zraneniu. Vzdy
zvazte moznu potrebu pouzitia zariadenia proti preklopeniu
alebo konzoly osky adaptéra pre osoby po amputacii na
invalidnom voziku, aby ste zvysili jeho stabilitu.

* Pred dlhym sedenim by sa mala akakolvek sedacka
vysku$at' na niekolko hodin, pri€om by vasu pokozku mal
kontrolovat’ lekarsky pracovnik a uistit’ sa, ¢i sa nevytvaraju
Cervené odtlacky. Pravidelne kontrolujte pokozku, ¢i nie je
Cervena. Klinicky indikator porusenia vlakien je Cervena
pokoZka. Ak bude vasa pokozka Cervena, okamzite
prestarite pouzivat sedacku a navstivte vasho lekara alebo
terapeuta.

» Sedacka JAY Basic/JAY Soft Combi P je uréena na
pohodiné sedenie a podporu drzania tela. Pripominame, ze
ziadna sedacka nedokaze uplne eliminovat tlak pri sedeni
alebo zabranit’ vzniku dekubitov.

» Ak potrebujete lepsSie rozlozenie tlaku na ochranu pokozky,
poziadajte svojho autorizovaného dodavatela o bezplatné
predvedenie niektorej z dalSich sedaciek JAY.

+ Sedacka JAY Basic/JAY Soft Combi P nenahradza spravnu
starostlivost o pokozku vratane spravnej stravy, Cistoty a
pravidelného uvolfiovania tlaku.

* Pred pouzitim nechajte sedacku nabrat izbovu teplotu.
Sedenie na velmi studenom alebo horicom povrchu, moéze
spbsobit’ poruchu pokozky.

» Chrante pred ostrymi predmetmi a nevystavujte prilis
vysokej teplote ani otvorenému ohiiu. .

*+ PREKAZKY: Medzi pouzivatela a vanku$ NEDAVAJTE
Ziadne prekazky, lebo tym znizite efektivnost’ vyrobku.

+ ORIENTACIA SEDACKY A POTAHU: Vyrobok sa musi
pouzivat tak, aby potah sedacky smeroval nahor. Ak sa
potah nepouziva spravne, méze obmedzit, alebo odstranit
vyhody sedacky a zvysit' riziko hroziace pokozke a makkym
tkanivam.

uvoD

,Basic Cushion je sedacka pre invalidné voziky, ktora pomaha
stabilizovat panvu a trup pouzivatela invalidného vozika a
spravne polohuje telo pouzivatela invalidného vozika po¢as
sedenia.

Soft Combi P Cushion je sedacka pre invalidné voziky, ktora
pomaha stabilizovat panvu a trup pouzivatela invalidného
vozika a spravne polohuje telo pouzivatela invalidného vozika
pocas sedenia.”

Sedacky JAY Basic a JAY Soft Combi P su ur€ené na
zabezpeclenie pohodlia pri sedeni a podporu drzania tela.

Sedacka JAY Basic obsahuje plochu tvarovanu penu
vytvarovanu tak, aby poskytovala miernu boénu a zadnu
stabilitu.

Sedacka JAY Soft Combi P ma plochu tvarovanu penovu
podlozku s inkontinentnym potahom, ktora je mierne tvarovana
na bokoch a vzadu.

Sedacka na invalidny vozik je vyrobena z peny a vyuziva princip
makkej podpory. Tlak sa rovnomerne rozlozi na vaésiu podpornu
plochu.

Planovana zivotnost tohto produktu je 5 rokov.

Maximalna hmotnost’ pouzivatela:

Basic = 150 kg
/ Vonkajsi obal

Soft Combi P = 150 kg

ProtiSmykova
vrstva
(spodna cast)

/\/

JAY Basic

Penova viozka

[/,

Vonkaj
obal

ProtiSmykova
vrstva
(spodna cast)

\ Penova

viozka

JAY Soft Combi P
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INSTALACIA SEDACKY JAY BASIC/JAY SOFT
COMBI P

PO

Vyberte si sedacku JAY Basic/JAY Soft Combi P, ktora
zodpoveda Sirke vasho invalidného vozika.

DiZzka sedacky méa byt's 2,5 cm - 5 cm medzerou od zadnej
strany kolien.

Sedacku umiestnite na zadnu €ast vozika tak, aby
identifikacné Stitky materialu smerovali dozadu a vyvysSena
Cast’ dopredu.

Etiketa vyrobku by mala byt viditelnd na pravej strane
sedacky.

Stupacky nastavte tak, aby ste si nohy pohodine opreli o
sedacku.

Znizenie stupadiek na invalidnom voziku méze poméct
znizit' tlak na sedacie kosti a kostr¢.

ZNAMKA:

Spravne nastavenie stupaciek méze zvysit pohodlie pri
sedeni.

Vyhybajte sa pouzivaniu sedacky na prili§ vytiahnutom
¢aluneni sedadla. Vytahané Calunenie sedadla vymerite,
alebo si zakupte pevnu vlozku JAY pre vasu sedacku.
Obratte sa na autorizovaného dodavatela a vyziadajte si
bezplatnu ukazku.

INSTALACIA BEDROVEJ OPORY

Ak

vas JAY Basic/JAY Soft Combi P obsahuje bedrovu oporu,

jej spravne pouzivanie méze pomoct zniZit nepohodlie v
krizovej Casti a Unavu pri sedeni.

1.
2.

PO.

Nastavte vysku bedrovej opory tak, aby ste maximalnu
hribku bedrovej opory mali na urovni pasa alebo opasku.
Pripevnite bedrovu oporu tak, Ze jeden pasik so suchym
zipsom prevleciete ponad zadnu €ast vozika, popod
rukovat a spat okolo prednej €asti vozika. Suchy zips s
hacikom na zadnej strane popruhu by sa mal pripevnit k
suchému zipsu s plySom na prednej strane popruhu.
Postup pripevnenia zopakujte na opacnej strane a
uistite sa, Zze bedrova opora je na invalidnom voziku
vycentrovana.

Ak je potrebna dodato¢na opora, do potahu za bedrovu
oporu mozno umiestnit penovu vlozku s hribkou 1/2"

(1 cm), ktora sluzi ako podlozka na zvacSenie hrubky
bedrovej opory.

ZNAMKA:

Bedrové opory juniorskej velkosti sa pripevriuju pomocou
elastického popruhu a pracky, nie pomocou popruhov so
suchym zipsom.

Zmena vysky bedrovej opory pocas dfia méze pomaoct
zmiernit Unavu pri sedeni.

Umiestnenie sedacky asi o 1" (2,5 cm) viac dopredu v
invalidnom voziku umozriuje pohodinejSie pouzivanie
bedrovej opory.

Ak vasa sedacka neobsahovala bedrovu oporu, ale chceli
by ste vyuzivat jej vyhody, obratte sa na autorizovaného
dodavatela, ktory vam ju bezplatne predvedie.

JEDNODUCHA UDRZBA

Udrzba

Mesacné Cistenie a pravidelna udrzba mézu poméct predizit
Zivotnost vasej sedacky. DoporuCuje sa dékladne prezriet’ Casti

pocas Cistenia. Skontrolujte, ¢i sa na potahu nenachadzaju
trhliny alebo rozsiahle opotrebenie

AKO CISTIT POTAH

Pranie

» Potah odstrarite zo zakladu.

« Potah vyvratte, vyperte v pracke v teplej vode a suste
odkvapkanim alebo v bubnovej suSi¢ke pri nizkej teplote
(postupujte podla pokynov v tabulke Cistenia s pouzitim
bezného pracieho prostriedku).

* Zehlenie nie je potrebné.

Cistenie

+ Potah odstrante z penového zakladu

» Povrch postriekajte 70 % roztokom na baze alkoholu alebo
0,1 % roztokom chléru

* Nechajte vyschnut

* Roztok Uplne zotrite navihéenou neabrazivnou handri¢kou s
Cistou vodou

» Nechaijte ho uplne vyschnut na vzduchu

A POzOR!

» Potahy sa nepokusSajte Cistit' v Cistiarni, nepouzivajte
priemyselné Cisti¢e ani susSicky.

* Nedavaijte do pary.

* Nebielte.

Po oprani nasadte puzdro znova na penovu podlozku. Uistite
sa, ze zadna Cast potahu sa zhoduje so zadnou ¢astou
penového zakladu.

POZNAMKA:

+ Ak sa sedacka pouziva v institucionalnych zariadeniach,
napiste na informacny Stitok uvedeny na puzdre meno
obyvatela daného zariadenia. Tymto krokom sa ulah¢&i
navrat produktu majitelovi po oprani.

* V kombinacii so sedackami JAY Basic/JAY Soft Combi P
pouzivajte len potahy navrhnuté spolo¢nostou JAY.

AKO CISTIT PENOVU SPODNU CAST

Odstrarite potah z penového zakladu.

Utrite teplou vodou a mydlom.

Utrite Cistou handri¢kou.

Neponarajte penovu podlozku celym objemom do vody.

POZNAMKA: Pozrite si navod na &istenie na druhej strane.
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HYGIENICKE OPATRENIA PRI OPAKOVANOM
POUZITI

Tato sedacka JAY je navrhnuta na opakované pouZitie.
Frekvencia opakovaného pouzitia vo velkej miere zavisi od
spbsobu, ako sa sedacka predtym pouzivala. Pred opatovnym
pouzitim je nevyhnutné sedacku riadne vycistit' v sulade s
predpismi miestnych organov (pozri ¢ast' ,Jednoducha udrzba a
Cistenie*). Pri opatovnom pouziti sedacky sa dérazne odporuca
vymenit’ potah.

PODMIENKY NA BEZPECNE SKLADOVANIE

* Vyrobky skladujte na suchom mieste pri relativnej vihkosti
20 - 75 %.

» Chrante pred dlhodobym vystavenim priamemu slne¢nému
Ziareniu a prachu.

» Skladujte mimo priamych zdrojov tepla a pri teplote v rozsahu
5 °C (40 °F) az 40 °C (104 °F).

« Zabalené vyrobky umiestnite a ukladajte na seba v sulade so
Sipkou oznadujucou ,touto stranou nahor” na baleni.

* Ak je balik vysoky a uzky, a teda potencialne nestabilny,
zaistite, aby bol dobre upevneny na palete alebo v regali, aby
sa zabranilo jeho padu.

* Na zabalené vyrobky ni¢ neukladajte, ak je na baleni znacka
,neukladat' na seba“.

» Vyrobok nikdy neskladujte vonku ani nevystavujte vplyvu
poveternostnych podmienok.

ZARUKA

Kazda sedacka JAY je dbkladne skontrolovana a testovana tak,
aby poskytovala maximalny vykon. Pri kazdej sedacke JAY je
garantovana nepritomnost chyb materidlu a vyroby na obdobie
24 mesiacov od datumu nakupu, pokial sa pouziva beznym
sposobom. Ak by sa vyskytli materialové, alebo vyrobné poruchy
pocas obdobia 24 mesiacov od pévodného datumu kupy,
Sunrise Medical ho bezplatne opravi, podla moznosti, alebo
vymeni. Tato garancia sa nevztahuje na prepichnutia, zarezania
alebo popdéleniny a rovnako sa nevztahuje na odstranitelny
potah sedacky.

Odstranitelny potah ma garanciu, Ze sa nevyskytnu ziadne
chyby v materidloch ani v spracovani a to pocas Siestich (6)
mesiacov od datumu kupy, pri normalnom pouziti. Ak by sa
vyskytli materialové, alebo vyrobné poruchy po¢as obdobia Sest
(6) mesiacov od pévodného datumu kupy, Sunrise Medical ich
bezplatne opravi, podfa moznosti, alebo vymeni.

Poziadavky a opravy by mali byt vykonané u najblizSieho
autorizovaného dodavatela. Okrem expresnych garancii, ktoré
boli odvtedy vydané, vSetky iné garancie, vratane spomenutych
garancii predaja a garancie spdsobilosti na konkrétne pouZitie su
vylucené.

Neexistuje ziadna naznacena zaruka okrem tej, ktora je tu
uvedena. Riedenia poruSenia expresnej garancie su limitované
na opravu alebo na vymenu tovaru. Nahrada Skody vyplyvajica
z porusenia zaruky nezahffia v Ziadnom pripade nahradu
naslednych 8kdd, ani nepresahuje sumu za predany nevhodny
tovar.

Model JAY Basic
Cislo polozky* JBwwdd
Hmotnost’ v stave pripravenom na pouzitie | 1,73

(kg)™

ProtiSmykova vrstva

Ano, v spodnej &asti vonkajsieho potahu

Material vonkajSieho pot'ahu Polyester
Material viozky Nedostupné
Material vnatorného potahu Nedostupné

Material penového zakladu Polyuretanova (PU) pena

Hustota peny 72 kg/m3

Kompresna tvrdost’

30 - 39 kg, 50 % priehyb s 203 mm

Min. hmotnost pouzivatela (kg) Ziadna minimalna hmotnost

Max. hmotnost’ pouzivatela (kg) 150

Priestorovy rozmer v stave pripravenom na

Sirka sedadla 250 az 600 mm, hibka sedadla 250 aZ 600 mm, vy$ka priblizne 50 mm

pouzitie*

Model JAY Soft Combi P
Cislo polozky* JCwwdd
Hmotnost’ v stave pripravenom na pouzitie | 1,98

(kg)™

ProtiSmykova vrstva

Ano, v spodnej &asti vonkajsieho potahu

Material vonkajSieho pot'ahu Polyester
Material viozky Nedostupné
Material vnatorného potahu Nedostupné

Material penového zakladu Polyuretanova (PU) pena

Hustota peny 54,5 kg/m3

Kompresna tvrdost’

12 — 15 kg, 25 % priehyb so 127 mm

Min. hmotnost pouzivatela (kg) Ziadna minimalna hmotnost

Max. hmotnost’ pouzivatela (kg) 150

Priestorovy rozmer v stave pripravenom na
pouzitie*

Sirka sedadla 250 az 600 mm, hibka sedadla 250 az 600 mm, vy$ka priblizne 60 mm

*Kompletné pontikané velkosti ($irka sedadla — hibka sedadla) a rézne komponenty néjdete v objednavkovom formuléri vyrobku. Rozsah dodévky vyrobku sa bude lisit podla

klinického posudenia a predpisu lekara.
“*(daje vychadzaju z priemernej konfiguracie
NEDOSTUPNE: (Neuplatfiuje sa), kedze model sedacky neobsahuje prvok
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VZOR

| Néazov vyrobku/ ook | Datum
Druh: gislo SKU al vjroby _—— = - -
SARZA: f rrovt §
definovana Cislo montazneho
LOT podla Kéd dielu | .- JAY  PartCode: |
julianskeho |
datumu
— Tento symbol
& oznaduje
|ﬁ Sirka sedu IM zdravotjn icku
XXX mm o
pomécku
&\ Hibka sedu M Adresa vyrobcu
XXX mm
, Eurdpsky
ﬁw M:uéiC;rggﬁgost m autorizovany United Kir
00X kg p zastupca Assembled in Mexico
UK
Zodpovedng osoba AT 23 & CELE A[Ti]
c E CE znacka @E v Spojenom
kralovstve
— Adresa THIS SIDE DOWN
UK Oznacenie :I: )
ISO 7010-M002 Cn UKCA S g?/satjlég:rl;kpore m
D ||
Musite si precitat’ . " BACK ‘
navod na pouzivanie/ Pozrite 248676 Rev D
brozuru! [E si navod na Adresa dovozcu
(Modra ikona) pouzivanie

Riadiaci systém spolo¢nosti SUNRISE MEDICAL je certifikovany normami EN
ISO 13485 a ISO 14001.

Nam v SUNRISE MEDICAL bol udeleny certifikat ISO 13485, ktory potvrdzuje
kvalitu nasich vyrobkov pocas celého procesu od vyvoja az po vyrobu. Tento
vyrobok spifia poziadavky v stlade s predpismi EU a Spojeného kralovstva.
Uvedené moznosti alebo prislu§enstvo su k dispozicii na zakupenie zvlast.
Indikacie

Roézne varianty nastavenia sedacky, ako aj rézne polohovacie komponenty,
ktoré zabezpecuju kvalitnejSie nastavenie polohy a ochranu pokozky podla po-
ziadaviek a indikacii kazdého pouzivatela znamenaju, Ze toto zariadenie mézu
pouzivat pouzivatelia s réznymi potrebami nastavenia polohy, poziadavkami na
ochranu pokozky a indikaciami[R7-R14] :

- Poranenie miechy -MS

- Neurologické ochorenie (hemiplégia, Parkinsonova choroba)

- Defekt kon&atiny/deforméacii konéatiny - Kontraktara kibov

- Amputacia - Tetraplégia

Kontraindikacie

Podlozka na vozik pre hendikepované osoby sa nesmie pouzivat v pripadoch
[R3, R4]:

- S€ervenanie v kontaktnej oblasti pokozky

- Dekubity

POZNAMKA: Véeobecné odporucania pre pouzivatelov. NedodrZanie tychto
pokynov méze mat za nasledok fyzické zranenie, poskodenie vyrobku alebo
poskodenie Zivotného prostredia!

Upozornenie pre pouzivatela a/alebo pacienta: akakolvek vazna udalost,
ktora sa vyskytne v suvislosti s pomdckou, by sa mala nahlasit vyrobcovi a
prislusnému organu ¢lenského $tatu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient
pobyt.

g

Specialne Gpravy B4Me

Spoloénost’ Sunrise Medical dérazne odporuca, aby si pouzivatelia eSte pred
prvym pouzitim vozika dokladne preditali vSetky informacie pre pouzivatela
dodané s vozikom B4Me a porozumeli im, aby bolo zaru¢ené spravne
pouzivanie a funkénost vozika B4Me podla odporiéani vyrobcu. Spolo¢nost
Sunrise Medical pouzivatelom zaroven odporuc¢a, aby informacie pre
pouzivatela po precitani nevyhodili, ale aby ich odlozili pre buduce pouzitie.

Spolo¢nost SUNRISE MEDICAL ako vyrobca vyhlasuje, Ze tento
produkt je v sulade s nariadenim o zdravotnickych poméckach
(2017/745).

Kombinacie s inymi zdravotnickymi poméckami

Tuto zdravotnicku pomdcku je mozné kombinovat s jednou alebo viacerymi
zdravotnickymi pomdckami alebo inymi vyrobkami. Informacie o tom, ktoré
kombinacie s mozné, najdete na internetovej stranke
www.SunriseMedical.eu. Véetky uvedené kombinacie boli otestované a spifiaj
v8eobecné poziadavky na bezpec€nost a vykon v sulade s oddielom 14.1
nariadenia 2017/745 o zdravotnickych poméckach.

Usmernenia tykajuce sa prislusnych kombinécii, napriklad spésob montaze,
najdete na internetovej stranke www.SunriseMedical.eu
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Schvalené postupy Cistenia sedaciek Jay

Produkt

JAY Lite

JAY J3

J2-J2DC
-GS

JAY Easy
Visco

JAY Soft
Combi P

JAY Xtreme
Active

JAY Basic

JAY Easy |JAY Balance

Vonkajsi pot'ah (Mikrokl

imaticky a Strecovy)

(1). Mokré pranie 70 °C

7o/

70

70

\7o/

70

70

70

3)

70

70 70

3)

Vonkajsi pot'ah (Inkontinentny)

(2). Mokré pranie 60 °C

K,

60

60

K,

60

60

6

g

60

60 6

g

Vnutorny pot'ah

(3). Dezinfekcia
rozprasovanim
a utretim

o) <

alebo mokré pranie
60 °C

Nedostupné

Nedostupné

Nedostupné

Nedostupné

Nedostupné

2

gt

Nedostupné

Nedostupné

2,

Jadro sedacky (penovy zaklad)

(4). Autoklavovanie
parou do 105 °C (1)

é i
-

Dezinfekcia . & & & & &
rozprasovanim a
utretim : . . s .
(5). Dezinfekci &) - - ;
Ponerenim
Prvky sedacky
Vzduchovy prvok
Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné
Bezpecnostné prvky g
Nedostupné Nedostupné Nedostupné : Nedostupné Nedostupné
s’
Fluidna vlozka Y
Nedostupné Nedostupné Nedostupné Nedostupné
TS

funkcnost sa nezmeni.

. Pri nizkej teplote (< 30 °C).

oo s WN =

. 70 °C je maximalna odportc¢ana teplota.
. 60 °C je maximalna odpori¢ana teplota.
. Vnutorny potah na X\[eme Active a Balance je mozné prat pri teplote 60 °C, okrem toho sa da dezinfikovat rozpraSovanim a utretim. Je mozné, Ze sa potahy pri prani pri teplote 60 °C odfarbia, ale ich

. Autoklava je samouzamykaci pristroj, ktory sterilizuje parou pod tlakom.

. NA (Neuplatriuje sa), pretoze model sedacky neobsahuje prvok sedacky

Zaruka produktu sa nevztahuje na produkty poSkodené z dévodu nedodrzania tychto pokynov pre Eistenie alebo z dévodu pouzitia nevhodnych Eistiacich prostriedkov.

Odporucené dezinfekéné prostriedky

Roztoky obsahujuce: Alkoholovy roztok 70 %, roztok chléru 0,1 % (musi sa vzdy oplachnut Cistou vodou). Postupujte podla pokynov na Cistenie uvedenych v tomto navode
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Sunrise Medical S.r.l.
Via Riva, 20 — Montale
29122 Piacenza

Italia

Tel.: +39 0523 573111
info@sunrisemedical.it
www.SunriseMedical.it

Sunrise Medical AG
Erlenauweg 17 m

CH-3110 Munsingen
Schweiz/Suisse/Svizzera

Tel: +41 (0)31 958 38 38
cs@sunrisemedical.ch CH
www.SunriseMedical.ch

Sunrise Medical AS
Delitoppen 3

1540 Vestby

Norge

Telefon: +47 66 96 38 00
post@sunrisemedical.no
www.SunriseMedical.no

Sunrise Medical AB
Neongatan 5

431 53 MdlIndal

Sweden

Tel.: +46 (0)31 748 37 00
post@sunrisemedical.se
www.SunriseMedical.se

MEDICCO s.r.o.

H — Park, Her$picka 1013/11d,
639 00 Brno

Czech Republic

Tel.: (+420) 547 250 955

Fax: (+420) 547 250 956
www.medicco.cz
info@medicco.cz

Bezplatna linka 800 900 809

Sunrise Medical Aps
Markaervej 5-9

2630 Taastrup
Denmark

+4570 22 43 49
info@sunrisemedical.dk
www.SunriseMedical.dk

Sunrise Medical Australia

11 Daniel Street

Wetherill Park NSW 2164
Australia

Ph: +61 2 9678 6600

Email: enquiries@sunrisemedical.com.au
www.SunriseMedical.com.au

Sunrise Medical (US) LLC
North American Headquarters
12002 Volunteer Blvd.

Mount Juliet, TN 37122

Tel: 1-800-333-4000

Fax: 1-800-300-7502
www.SunriseMedical.com

UK
CA

4B SUNRISE
N MEDICAL.

©2026 Sunrise Medical (US) LLC
XT410S Rev. K 2026-02-12

Sunrise Medical GmbH

Kahlbachring 2-4 E
D-69254 Malsch

Deutschland

Tel.: +49 (0) 7253/980-0

Fax: +49 (0) 7253/980-222
www.SunriseMedical.de

Sunrise Medical Ltd.

Thorns Road
Brierley Hill

West Midlands

DY5 2LD

England UK
Phone: 0845 605 66 88

Fax: 0845 605 66 89
www.SunriseMedical.co.uk

Sunrise Medical S.L.

Poligono Bakiola, 41

48498 Arrankudiaga — Vizcaya
Espafa

Tel.: +34 (0) 902142434

Fax: +34 (0) 946481575
www.SunriseMedical.es

Sunrise Medical Poland

Sp. zo.0.

ul. Elektronowa 6,

94-103 £6dz

Polska

Telefon: + 48 42 275 83 38
Fax: + 48 42 209 35 23
E-mail: pl@sunrisemedical.de
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V.
Defensiedok 20

3433 NE Nieuwegein

The Netherlands

T: +31 (0)30 — 60 82 100 EU
F: +31 (0)30 — 60 55 880

E: info@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl

Sunrise Medical HCM B.V.
Vossenbeemd 104

5705 CL Helmond

The Netherlands

T: +31 (0)492 593 888

E: customerservice@sunrisemedical.nl
www.SunriseMedical.nl
www.SunriseMedical.eu
(International)

Sunrise Medical S.A.S

ZAC de la Vrillonnerie

17 Rue Mickaél Faraday
37170 Chambray-Lés-Tours
Tel : + 33 (0) 2 47 55 44 00
Email: info@sunrisemedical.fr
www.SunriseMedical.fr



